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Fanouškům série Šepotání

	 

	Vaše láska k mým příběhům mě inspirovala k tomu, abych znovu navštívila králičí díru… a představila si konec jako začátek. Tato kniha je slibem, že jednoho dne toho bude víc. Děkuji, že jste otevřeli svá srdce mým postavám a světům.

	 

	
Kluk v pavučině
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	Výpad a obrana

	 

	 

	„Pokud to máme přežít, Alison, musíš mířit rovnou na krkavici. A. Žádné. Slitování.“

	 

	Thomasův hluboký, nekompromisní hlas mě hřeje v uchu, když mi pomáhá vstát a znovu mi tiskne do ruky ve zlaté rukavici kovově chladný meč, který mi před chvílí vyklouzl ze sevření. Ve vzduchu visí vůně jeho potu smíchaná se závanem citrusového mýdla, která ale sotva přehluší omamné aroma květin a zeleně okolo.

	 

	Promnu si bolavé místo na boku, které mi ještě připomíná můj pád, zase se pevně postavím

	 

	a zadívám rovnou na naše soky. Mojí protivnici září nádherná kůže svitem z jiného světa, zatímco Tomův dokonale svalnatý soupeř si nás měří neohroženým pohledem zelených očí.

	 

	Stříbrné meče se jim lesknou v podzimním slunci, jehož paprsky se odrážejí přímo do nečitelných tváří svých majitelů. Nakonec se jejich výrazem ale přece jen mihne stín zvědavosti. Snaží se odhadnout naši strategii.

	 

	Moje srdce neúnavně pulzuje v očekávání toho, co má přijít, a na čele se mi rodí krůpěje potu. Ti dva jsou rychlejší a mladší, ale já s Thomasem jsme zase o to moudřejší a svázaní nesrovnatelně silnějším poutem. Celých dvaadvacet let jsme sehraný tým. Tihle dva amatéři na nás nemají.

	 

	Nevšímám si ani zapařené kůže pod propocenými šaty a donutím se uvolnit, aniž bych opustila bojovou pozici. S napřaženým mečem šikovným pohybem ruky sklopím hledí helmy.

	Můj muž mi nenápadně radí gesty, která umím číst jen já. Kývnutím hlavy naznačuje výpad

	 

	a přimhouřením očí vykrytí rány. Svou sokyni dobře znám. Sledovala jsem ji dost dlouho na to, abych poznala její silné stránky i slabiny. Očekávám výpad zleva, který odrazím šesti údery. Pokud se tedy nerozhodne to tentokrát udělat jinak.

	 

	Zapichuje do mě pronikavě modré oči. Asi si myslí, že mě má prokouknutou, protože mi vzápětí věnuje sebevědomý úsměv a sama zaklapne helmu. Napruží se jako šelma před skokem a já nezůstávám pozadu. Čekám útok.

	 

	S plavnou elegancí přenese váhu z jednoho chodidla na druhé a bodne zprava v překvapivé taktice. Zastavím její čepel, abych ji vyvedla z rytmu. Zavrávorá a snaží se znovu získat rovnováhu dalším, trochu překotným útokem. Pouští se do mě tak zbrkle, že si zapomene krýt hrudník. S vítězným zavrčením namířím špičku meče rovnou na její srdce. Když bodnu, jasně cítím překonaný odpor bílého kabátku. Neujdou mi bolestí vytřeštěné modré oči za hledím. Moje protivnice pouští meč

	 

	a tiskne si dlaně k hrudní kosti. Po trávě se rozlévá čerstvá krev, která barví moje bílé tenisky. „Mami?“ zamumlá vyděšeně, než se složí k zemi.

	 

	Otevřu hledí šermířské helmy, setřesu z dlaní rukavice, kleknu si k ní a neúnavně ji rýpu do žeber. „Řekni to!“ vykřiknu. „Řekni, že jsem královna!“

	 

	Zachariáš s Thomasem se smějí i přes přilbu, zatímco Alyssa se svíjí v záchvatu hysterického hihňání, houpe se na zádech jako želva přetočená na krunýř a snaží se popadnout dech natolik, aby

	 

	
utekla mému mučivému lechtání. Přitom se jí otevře hledí a odhalí zrůžovělá líčka. „Řekni to!“ trvám si na svém.

	 

	„Nikdy!“ vyjekne, popadne mě za ruce a stáhne s sebou k zemi.

	 

	Teď zase žebra od nemilosrdného lechtání bolí mě. Objímáme se a po tvářích nám tečou slzy smíchu.

	 

	„Tak jo,“ vyhlásí Thomas příměří. „Starouši poctivě vyhráli.“

	 

	„Jo. A já jsem namydlená. Nebo spíš napíchnutá,“ pokyne Alyssa hlavou směrem k ohebným cvičným mečům. Zach se zachechtá a vezme ji za zkrvavenou ruku.

	 

	Thomas mi pomůže na nohy. Šermířskou kombinézu mi hyzdí lepkavé krvavé šmouhy, a tak mi můj drahý manžel podá ještě ručníky, abychom tu spoušť mohli dát rychle do pořádku. Otřu si tváře a čelo.

	 

	„Pořád si myslím, že to s tou umělou krví trochu přeháníte,“ ozve se Jenara z houpačky na verandě, kde s Corbinem čeká na utkání s vítězným týmem, zatímco se posilňují limonádou stejně křiklavě růžovou jako Jenařiny vlasy. Jen nakrčí nos. „Je na vás dost příšernej pohled.“

	 

	„Děláš si srandu?“ zubí se Alyssa na kamarádku s nadšeným pohledem upřeným na krveprolití na našich šatech a záhoncích zimolezu, lilií a smilu. „Je to krásný. Jako každá jiná ozdoba do okna to chce jen správně naaranžovat.“

	 

	Blonďatý cop, který jí visí až do pasu, se rozhoupe, jako by chtěl ožít. Pomocí kouzla zvedá třpytivé kapičky krve z povrchu květin a zeleně a oživuje i skvrny na našem oblečení, aby se k magickému tanci přidaly. Leskle rudé kuličky umělé krve víří vzduchem, slévají se jako kapky deště na římse, aby vytvořily mřížoví podobné chodbě z barevného foukaného skla. Alyssa popadne Zachariáše za ruku

	 

	a přitáhne si ho k sobě. Ten se usměje a protančí s ní pod improvizovanou krvavou besídkou. Pohybují se jako jedno tělo, ladně a synchronizovaně, takže ani jednou nešikovně nezavadí o Alyssino dílo.

	 

	Thomas nakloní hlavu s předstíraným káravým výrazem, ale otcovská hrdost v jeho tváři mi neunikne. Kdyby před nedávnem nepostavil třímetrový plot, který nás spolehlivě chrání před zvědavýma očima, asi by se předváděním své dcery tak nebavil.

	I když – ona si ho vždycky uměla dokonale omotat kolem prstu.

	 

	V tu chvíli se naše dcera zadívá zářícím pohledem na Thomase. Tak klidnou a vyrovnanou s tím, kým je, jsem ji za posledních sedmnáct let ještě neviděla.

	 

	Protože ji Morfeus neúnavně trénuje ve snech, umí už dokonale ovládat svou moc i pouhou myšlenkou. V podobných chvílích si uvědomuju, že ve skořápce lidského děvčete dřímá podsvětnická královna se zálibou v krvi a chaosu. Zuřící bouře a spalující plameny jsou jejím revírem. Její kouzla povzbuzují i krotí démony. Nachází krásu v morbidnostech a podivnostech všeho druhu.

	Taková ironie! Tak dlouho jsem se sama v sobě snažila všechny tyto vlastnosti vybrousit

	 

	k dokonalosti, ale moje lidská stránka vždycky zvítězila. Nikdy jsem nebyla předurčená k roli královny. Bývala bych se jí ráda stala, ale teď vidím, že jsem na to nikdy neměla srdce ani žaludek.

	 

	Alyssa dotančí, máchne zápěstím a všechny kapky umělé krve zase spadnou na trávník, záhonky a naše šaty.

	 

	Jenara vysrkne poslední zbytky limonády tak rychle, až led na dně sklenice zachrastí. „Tohle se bude fakt blbě uklízet.“

	 

	Alyssa pokrčí rameny a rozesměje se: „Láhev sava a zahradní hadice to spraví.“

	 

	„Blázníš? Se savem na moje mistrovský dílo?“ rozpaží, aby se pochlubila křiklavě růžovou šermířskou kombinézou obepínající její křehkou postavu. Obarvila ji teprve před pár týdny a rukávy s výstřihem ozdobila elegantní krajkou. Postaví sklenici s tajícím ledem hned vedle Corbinova

	 

	chodidla a sklouzne z houpačky. „Pokud trváte na tom, že se dneska koupeme v krvi, jdu se převlíct do černýho.“

	 

	
Corbin ji popadne kolem pasu a přitáhne zpět na klín. „Nebuť labuť, princezničko. Vyřídíme starochy dřív, než si zlomíš nehet. Zach s Al prostě jen nemaj správnou taktiku.“

	 

	Jenara se ušklíbne: „Dobrej postřeh.“

	 

	„Haha!“ zahřímá Alyssa a přišlápne meč tak šikovně, že se vymrští rukojetí přímo do její dlaně. „Pojď sem a řekni mi to do očí. Nebo se bojíš, že z vás udělám špagety cor-bin-ara?“

	Vyměníme si s Thomasem pobavené pohledy.

	 

	„Dobrej manévr, skejťačko,“ zubí se Zach a také významně zamává cvičným mečem. „Dáme si duel pod vrbou?“ zvedne obočí.

	 

	„Vyřídila bych tě za dvě vteřiny,“ oplatí mu rošťácký úsměv Alyssa. Když si přehodí meč z jedné ruky do druhé, zatřpytí se jí na prstě zásnubní prsten.

	 

	„Fááákt?“ protáhne Zach a bez varování si přehodí Alyssu přes rameno. Její meč se zase s cinknutím poroučí k zemi, když ji rozesmátou nese pod vrbu, kde ji opatrně odloží do listí.

	 

	Mohla by použít svou sílu a vysvobodit se ze Zachova sevření, ale o to tu nejde. Alysse je totiž u Zacha dobře. Je to její lidský partner se vším všudy.

	 

	Několikrát jsme spolu probíraly, jaké důsledky bude mít její nesmrtelnost. Čeká ji obrovská bolest, až jednou Zach odejde a ona bude muset žít dál. Ujistila mě, že to přežije, i když při té myšlence zabloudila posmutnělým pohledem někam do dáli. Já ale věřím, že jí její spojení s Říší divů

	 

	a Morfeem nakonec pomůže vyrovnat se i s tou nejbolestnější ztrátou. A taky vím, že až ten den přijde, čeká ji nádherná věčnost. Morfeus si jí bude vážit a chovat se k ní jako ke královně. Ten by ji ovšem obdivoval i bez královského titulu, protože má pro statečná děvčata slabost.

	 

	Alyssa je bojovnice a já jsem zbabělec. Můj strach ze ztráty Thomase přebil všechna pouta, která mě svazovala s podsvětní říší. Sotva bych unesla věčný život bez svého muže. I proto mám radost, že se v mé duši neskrývá korunní kouzlo a já budu moct jednou umřít jako všichni ostatní. I když Thomase náhodou přežiju, nebude to o moc. Ta nevyhnutelnost mě naplňuje jistotou.

	 

	Při pohledu na veselé pošťuchování Zacha s Alyssou si vzpomenu na sebe a Thomase v jejich věku. Byli jsme mladí a plní naděje. Jediný rozdíl je v tom, že moje dcera má šanci si se Zachem splnit všechno, o čem sní, protože mezi nimi nestojí bariéra lží. Říše divů je pro ně otevřená kniha, ve které si už četli a kterou žili. Dokonce se s tím vším svěřili i Jenaře a Corbinovi.

	 

	Thomas a já jsme postrádali pravdu, která by nás spojovala. Teprve nedávno jsme ji díky naší dceři dostali zpět a s ní i druhou šanci a moje duševní zdraví. Zavřu oči a zaposlouchám se. Slyším ale jen zurčící vodu a škádlení dvou zamilovaných puberťáků. Už žádné hmyzí hovory a šepotání květin.

	 

	Když jsme se před třemi měsíci vraceli s Thomasem, Alyssou a jejím snoubencem z Říše divů, Alyssa mě královským kouzlem osvobodila od nekonečného štěbetání v uších a zařídila to tak, že i její děti uslyší venku jen ticho jako každý jiný. Ona sama si ale schopnost naslouchat hmyzu a květinám ponechala. Ona jediná se také do Říše divů pravidelně vrací ve snech.

	 

	I když mám na zádech zárodky křídel a kolem očí podsvětnický pigment, objeví se moje kouzelná podoba jen tehdy, když jí to dovolím. Poprvé od doby, kdy mi bylo šestnáct, se cítím normálně.

	A poprvé od doby, kdy mi bylo dvanáct, si pamatuju, jak úžasné je ticho.

	 

	Skoro jsem se bála, že mi šepotání tenkých hlásků, které mě provázely dospíváním a poslouchaly, když nikdo jiný nechtěl, bude chybět, ale teď vím, že už je nepotřebuju. Místo brouků a květin mám opravdovou rodinu a manžela, který zná všechna moje tajemství, včetně těch podsvětnických.

	Už nikdy nebudu sama.

	 

	Otevřu oči až ve chvíli, kdy ucítím, jak se Thomasovy prsty proplétají s mými, jako by mi četl myšlenky. Nic mě neuklidňuje tak jako teplo jeho dlaně v mé.

	 

	„Dobře se bavte, mládeži,“ řekne nakonec, „my to pro dnešek balíme.“

	 

	
Podívá se na mě kávově hnědýma očima, políbí mě na klouby na ruce, až mi z toho letmého dotyku naskočí husí kůže. „Slíbil jsem svojí plaché nevěstě, že ji vyvedu oslavit naše dvacáté výročí svatby. Pokračování zítra!“ Mrkne na Corbina s Jenarou. „Pokud se teda nechcete rovnou vzdát, protože všichni víme, jak ta řež zítra skončí. Moudré stáří opět zvítězí nad zbrklým mládím.“ Jeho provokativní elvisovský úsměv narazí na posměšné frkání a protočené panenky mladších soupeřů.

	 

	„To zrovna, pane Gardnere,“ ušklíbne se Jenara. „Zítra ve stejnou hodinu na stejným místě. Budu mít na sobě černou kombinézu. A nezapomeňte, že ten, kdo prohraje, se bude muset projít venku

	v krátkejch nabíranejch šatičkách. Připravte se na módní proměnu vašeho života!“
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	Zatímco se Thomas sprchuje, dívám se na svůj odraz v zrcadle nad umyvadlem. Pro většinu lidí je to běžný úkon, ale já se mu vyhýbala od prvního dne, kdy jsem potkala svého manžela.

	 

	Teď už se ale před zrcadly skrývat nemusím. Poprvé po těch letech nemusím unikat Morfeovu odsuzujícímu šklebu za odrazem vlastní tváře.

	 

	Na sobě mám jednoduché elegantní šaty ze slonovinové krajky s výstřihem na zádech a krátkým rukávem. Kontrastující krajková stuha v barvě cappuccina zdůrazňuje můj štíhlý pas a skvěle ladí

	 

	s opálenou, čerstvě umytou kůží. Živůtek mi obepíná hrudník a sukně mi přiléhá k bokům a padá až do půli lýtek. Vybrat šaty mi pomohla Alyssa s Jenarou. Obě přísahaly, že jsou tak sexy, že Thomasovi při pohledu na ně vylezou oči z důlků. Já si teď jejich teorii ráda ověřím v praxi.

	 

	Dlouho jsme si každý žili vlastní život. Snad proto si teď připadám jako zamilovaná puberťačka. Každý moment s Tomem je jako nový začátek. Znovu objevuju jeho sladká slovíčka, polibky, smích i dobré srdce.

	 

	Ještě dotek zdravíčka na tváře, vínovou rtěnku na ústa a jsem připravená. Energie a radost ze života mi pulzuje žilami a jiskří pod kůží, platinově blonďatá hříva po ramena se mi svůdně ovíjí okolo obličeje, a tak se ji snažím spoutat do prstýnků na šíji třpytivými sponkami.

	 

	Žena se chystá na rande s mužem, který s ní posledních dvacet let sdílí domácnost. Ze zrcadla na mě jedna taková hledí, ale naštěstí jen ona. Ještě před nedávnem bych ve vyleštěném povrchu zahlédla

	 

	i šílenou Říši divů, které jsem dříve toužila vládnout. Kdysi jsem před tím světem zachránila kluka uvězněného v pavučině a potom jsem se celá léta snažila se k podsvětníkům otočit zády a rozbíjela všechna zrcadla v okolí.

	 

	Nebylo to správné, teď to vím.

	 

	Nedostála jsem svým povinnostem zakotveným ve smlouvě se samotným ďáblem, a tak se Morfeus postaral o to, abych za svá pochybení zaplatila jinak. Využil mého pouta k dceři, aby jí vtrhl do snů. Prvních pět let s ní v podobě dítěte trávil každou noc. Tím se i on sám tak trochu stal dítětem nejen tělem, ale i duší. Jen tak mohl získat Alyssinu důvěru a lásku. Když jsem na to přišla, snažila jsem se s ním utkat v psychickém souboji a poté udělala to jediné, co ji mohlo ochránit. Opustila jsem ji.

	 

	Když zamrkám, přemění se odraz krajkových šatů v zrcadle na svěrací kazajku, moji vyvolenou zbraň.

	 

	Jak jsem mohla vědět, že ani útěk do blázince nezůstane bez následků? Doufala jsem, že si Morfeus nakonec najde jiného Liddella, kterého využije, aby se zbavil kletby a hrozby věčnosti strávené

	 

	v doupěti Druhé sestry. Aby děsivou kletbu zlomil, musel splnit úkol vyslovený smrtiřečí a posadit rubínovou korunu na hlavu dědičky z rodu Červené královny, zatímco sama Červená ovládne její tělo. Naivně jsem doufala, že když jsem úkol nesplnila já, Morfeus bude moji volbu respektovat a vybere si jinou příbuznou.

	 

	Jenže můj plán měl drobnou skulinu, kterou Morfeus okamžitě objevil. Měla jsem s tím počítat, protože pokud si Morfeus něco vezme do hlavy, nic ho neodradí. Ne, když má cíl na dosah. Neznám

	 

	
chytřejšího a trpělivějšího stratéga, než je on.

	 

	Pára z Thomasovy sprchy se usadí na zrcadle a rozmaže můj odraz. Za ním vidím sebe, když jsem poprvé odhalila Morfeovy plány s Alyssou. Vyděšená naivní mladá matka s hlavou plnou starostí

	 

	o budoucnost milovaného batolete. A trýzněná pocity viny za to, do jakého nebezpečí své dítě uvrhla. Z mojí holčičky se nikdy neměla stát náhrada za mě samotnou, ale nakonec to dopadlo přesně tak.

	 

	Alysse jsem o své volbě ani o jejích následcích raději neřekla. Chtěla jsem ji chránit. Jenže ani dlouhý pobyt v sanatoriu daleko od muže a dcery nepomohl. Morfeus slib, že Alyssu nechá na pokoji, nedodržel. Dávno už zasel semínka vzpomínek do její hlavy a doufal, že liddellovská zvědavost ji dovede přesně tam, kde ji chtěl mít. Sama ho vyhledala a v šestnácti letech vypátrala králičí díru. Morfeův plán se povedl.

	 

	Při té vzpomínce mi cukne v ruce. Připnu si pramínek vlasů příliš těsně ke kůži a zkřivím bolestí obličej. Uvolním sponku a vlasy povolí. Potom ji zase sepnu.

	 

	Morfeova lest donutila moji dceru vybojovat si korunu, po které jsem kdysi prahla já. A kterou jsem nakonec tolik nenáviděla. Můrák si tak zachránil kůži. Alyssa se sice o podobnou zodpovědnost neprosila, ale nakonec ji přijala za vlastní. Ale stejně... Morfeus ji nalákal do role královny, aniž by se podělil o všechna fakta.

	 

	Těší mě na tom jedině to, že ani on sám z toho nevyšel bez šrámu. Musel zaplatit cenu, o které se mu ani nesnilo.

	 

	Když „vyrostl“ po Alyssině boku a sledoval, jak jako mladá žena překonává všechny překážky, které jí kladl pod nohy, zamiloval se až po uši. On, samotářský a sobecký podsvětník jinak lásky naprosto neschopný. Kdybych to na vlastní oči neviděla, nikdy bych tomu neuvěřila. Nakonec dokázal hloubku svých citů i svou oddanost, když se po dobu Alyssina lidského života vzdal její společnosti

	 

	v podsvětnické říši. Když dal jejímu lidskému srdci čas, aby se zahojilo a nabralo dost sil k věčnému panování v Říši divů.

	 

	Jen díky této oběti si začínám myslet, že přece jen není takový ďábel, za jakého jsem ho považovala. Poprvé po letech bych skoro řekla, že má i zranitelnou, laskavou stránku, kterou přede mnou velmi dlouho šikovně skrýval, snad až na pár momentů, zavátých pod nánosy času.

	 

	Úplně jsem mu ale ještě neodpustila. Nejdřív totiž budu muset prominout sama sobě, že jsem svou dceru zatáhla do potíží, a i když si to Thomas ze srdce přeje, nevím, zda mu budu moct vyhovět.

	 

	Alyssa kvůli mně prožije rozpolcený život. Udělala už první krok. Kdo ji kdy viděl v kruhu poddaných, nemůže pochybovat o tom, že se narodila pro královskou korunu. Miluje ten samý svět, který jsem se já naučila nenávidět.

	 

	A protože mám svou dceru ráda, musím se smířit i s Říší divů. Jinak se nikdy nevyrovnám s tím, že nám Morfeus vtrhl do života a přinesl všechno to podsvětnické šílenství.

	 

	Až zamlžený odraz v zrcadle mě vrátí do skutečnosti. Nastříkám si trochu parfému s vůní maracuji a krvavého pomeranče na klíční kost a zápěstí, ještě jednou si přepudruju nos a vyjdu z koupelny dřív, než mi pára z Thomasovy sprchy stačí make-up zase rozmazat.

	 

	Do uší si zavěsím perlové náušnice, doplním je stejným náhrdelníkem a náramkem a potom si usazená na posteli procvičím prsty na nohou. Mezitím upřeně pozoruju zavřené dveře do ložnice. Z druhé strany sem doléhá řinčení pánví a bouchání dvířek od kredence. Děti se v kuchyni zrovna

	 

	snaží uvařit večeři. Chvilku přemítám, jestli jim nemám jít pomoct, než bude Thomas hotový, ale do úzkých flitrových bot na podpatku se mi zatím příliš nechce. Místo toho si užívám doteku koberce na bosých nohou. Plyš a luxus. Natáhnu se na naducanou přikrývku, poživačně rozpažím a uvolním svaly bolavé po šermířském klání.

	 

	Monotónní pleskot kapek o dveře sprchového koutu mě nese do doby, kdy mi bylo třináct

	 

	
a sledovala jsem deštěm rozmáčený svět za okenní tabulkou. To tehdy, přímo uprostřed jednoho

	 

	z nejsmutnějších a nejosamělejších období v mém životě, jsem poprvé zaslechla podsvětnické volání a rozhodla se ho přijmout za své.

	 

	Toho dne za mnou přišel Morfeus s nabídkou moci a pomsty ležící přímo na jeho prohnané dlani. To tehdy moje budoucnost navždy nabrala nevratný směr.
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	V pasti

	 

	 

	O dvacet šest let dříve...

	 

	Dešťové kapky bubnovaly o kartonovou krabici od ledničky nad mojí hlavou. Otočila jsem ji na bok a vlezla si dovnitř o vteřinu dřív, než udeřila bouřka. Popelnice vedle páchla rybinou a shnilým

	 

	ovocem, které přebilo i svěží vůni mokrého asfaltu a hlíny. Neupravenou štěrkovou cestu brzy pokryly kaluže a ze všech okapů osmipatrového domu, kde jsem bydlela, se valila voda na druhou stranu ulice.

	 

	Poryv vlhkého větru se nevyhnul ani mému improvizovanému úkrytu. Schoulila jsem se do rohu, krk podepřela plátěnou taškou jako polštářem a palcem jsem si přidržovala stránku v Alence v říši divů, abych neztratila místo, kam jsem dočetla. Před několika týdny jsem vyškrtala Alenčino jméno

	 

	a nahradila ho vlastním. Částečně proto, aby všichni věděli, že ta knížka patří mně, ale měla jsem

	 

	i jiný důvod. Někde uvnitř jsem toužila prožít Alenčino dobrodružství, utéct králičí dírou někam, kde mě čeká nový svět, ve kterém by i takový podivín jako já našel své místo. Chtěla jsem někam patřit.

	 

	Ostatním lidem jsem nikdy příliš nerozuměla. Možná i proto, že jsem se pořád stěhovala z místa na místo. Já jsem si to aspoň tak vysvětlovala. Moje neschopnost věřit ostatním nebo s nimi vytvářet vztahy v tom byla určitě nevinně.

	 

	Přátele jsem si hledala na stránkách knih. Ti od Lewise Carrolla se mi líbili nejvíc, protože patřili mezi ubohou hrstku věcí, které mi zůstaly po matce. Ta zemřela hned po mém narození. Carrollovy příběhy mě k ní přibližovaly, i když jsem ji nikdy nepoznala. Možná proto, že jsem někde hluboko v duši pochopila, jak skutečné jí vyprávění o Alence připadalo, když byla sama s Liddellovými vzdáleně spřízněná.

	 

	Když jsem jednou v sirotčinci čekala na novou pěstounskou rodinu, vloupala jsem se do kanceláře a přečetla svůj spis. Jen tak jsem se o svém původu mohla dozvědět víc. Alice Liddellová, skutečná holčička, která inspirovala Carrolla k sepsání fiktivních příběhů, měla syna. Ten se zapletl s nějakou ženou, ale potom musel do války, kde padl. Jeho těhotné děvče se pak odstěhovalo do Ameriky, aby tam vychovalo nemanželského chlapce. Ten vyrostl v muže a měl dceru – moji matku Alicii.

	 

	Zdálo se, že moje máma z toho všeho přišla o rozum, protože ve spisu stálo, že ji v pubertě zavřeli do ústavu pro choromyslné, když pomalovala všechny zdi svého domu podobenkami postav

	 

	z Carrollových knih a tvrdila, že k ní mluví ve snech. Když jsem se narodila, skočila z druhého patra porodnice, aby si vyzkoušela „vílí křídla“, která jí podle tajemných rádců ze snů měla narůst. Přistála v růžovém keři a zlomila si vaz.

	 

	Doktoři se shodli, že šlo o sebevraždu z důvodu poporodní deprese a truchlení nad smrtí mého otce, který přišel o život při nehodě v továrně. Ať už za matčinou smrtí stálo cokoli, jedno si nikdo vysvětlit nemohl – na lopatkách měla naběhlé šrámy velikosti deseticentu, příliš rovnoměrně rozmístěné

	a velké na to, aby se daly považovat za bodnutí růžovými trny.

	 

	Chcete slyšet můj názor? Ona křídla opravdu měla. Jen jí nikdy nevyrostla. Jestli jsem se tím

	 

	
přesvědčením měla zařadit do kategorie šílenců, nevadilo mi to, protože pokud bych byla vyšinutá i já, měly bychom aspoň něco společného. Pouto. Jen se to nesměl dozvědět nikdo další.

	Po mámě tu taky zůstal starý polaroid, který ze sebe jediným stiskem tlačítka chrlí hotové obrázky. Už od pěti let jsem věděla, jak se používá.

	 

	Zavrtala jsem se hlouběji do záplavy fotek, které jsem vysypala z tašky. Tohle mi šlo skvěle – schovávala jsem se za stromy na hřištích nebo za auty na parkovišti před nákupním centrem ve snaze zachytit ukradené momenty ze života cizích rodin a přátel. Těmi jsem se potom obklopovala, jako by léčily smutek z absence mé vlastní rodiny.

	 

	Odhrnula jsem rukáv džínové bundy, abych se podívala na hodinky. Za deset minut končila škola. Potom jsem se chtěla vrátit do bytu a předstírat, že jsem celý den poslušně seděla v lavici. Na začátku poslední hodiny jsem se jen krátce objevila, aby si učitel udělal čárku v docházce, ale potom jsem zmizela na záchod a už se nevrátila. S trochou štěstí se paní Bunsbyová, moje poslední pěstounka, nemusela nic dovědět. Žila jsem u ní teprve měsíc, a tak jsem ji nechtěla zlobit a putovat zase o dům dál. Kromě toho, že jí bylo přes čtyřicet a nejedla maso, byla nejlepší pěstounkou, kterou jsem zatím měla.

	 

	Zadívala jsem se nahoru do šestého patra. My jsme bydlely úplně nalevo. Požární žebřík před naším bytem zrezivěl a zůstala z něho jen holá a neužitečná černá kostra. Šplhat jsem uměla báječně, a tak jsem se před pár týdny pokusila slézt dolů a nafotit pár nočních snímků, jenže jsem uklouzla a spadla.

	 

	Šest pater je pekelná výška. Měla jsem se zabít nebo polámat, ale místo toho jsem jen upadla do podivného transu, a když jsem se vzbudila, neměla jsem na sobě ani škrábanec. Dokonce mě nic nebolelo. Pamatovala jsem si jen na obrovský pár černých křídel.

	 

	V kupce fotek jsem našla tu, kterou jsem hledala – můru velikosti vrabce s modrým tělem a černými křídly usazenou na květině mezi proužkem slunce a stínem. Když jsem ji uviděla v parku, přišla mi jako prostředník mezi dvěma světy. Nefotila jsem ji ale jen proto. Moje máma podobnou nakreslila na kousek papíru, který potom vložila do knížky o Alence. A co je nejpodivnější – hned vedle můry se vyjímala skica Alenky. V mysli mé matky byli ti dva nějak propojeni. Kresba se mi během jednoho

	 

	z mnoha stěhování ztratila, takže když jsem máminu můru objevila v parku, musela jsem ji zvěčnit fotoaparátem.

	 

	S povzdechem jsem zasunula obrázek do knížky jako záložku. Tahle fotka se paní Bunsbyové líbila nejvíc. Říkala, že mám dar, a že pokud na sobě zapracuju, daruje mi fotoaparát po manželovi, Yashicu 44, a jeho knížky o vyvolávání filmů.

	 

	Byla jedním z nemnoha dospělých, kteří ve mně bez odsudků vkládali naději. Pokud by se ale paní Bunsbyová dověděla, že tahle můra hrála roli v máminých představách, určitě by si myslela, že mám moc bujnou fantazii. Ostatně stejně jako učitelé a ostatní pěstouni. Odpověď jsem tedy hledala

	 

	v knihovně. Zjistila jsem, že můry žijí nejdéle několik měsíců, ale žádná z nich nepřežije celá desetiletí.

	 

	Při té představě jsem se sama začala trochu bát, ale zároveň jsem se cítila něčím zvláštní. Jako bychom s mámou pro někoho někde daleko něco znamenaly. Nebo aspoň dost na to, aby nás někdo pozoroval. Už dřív jsem měla pocit, že ke mně rostliny a hmyz mluví jinak než k ostatním lidem. Od dvanáctých narozenin jsem totiž slyšela jejich hlasy. Už rok jsem žila s neustálým šepotáním v uších, ale ani mě nenapadlo o tom někomu povídat. Uměla jsem si spočítat, že okolí by se mi za takovou informaci odvděčilo pobytem na psychiatrii.

	 

	Zakručelo mi v žaludku. Hladové břicho jsem umlčela tlakem pěsti v podžebří. Paní Bunsbyová dnes vaří dušené tofu s nakládanou řepou. Při pouhé představě takové večeře se moje chuťové buňky chtěly dát na útěk, a tak jsem si musela od hladu pomoct jinak a odložit nevítané menu na později. Čím

	 

	
později, tím lépe. Vedle mě ještě leželo otevřené balení keksů s burákovým máslem od oběda. Jeden jsem si vzala a zakousla se do něho. Drobky přistály rovnou na ilustraci Alenky, která prchala před kartami ve snaze zachránit si hlavu. Setřásla jsem kousky krekru z knížky na stehno.

	 

	Zpod mého úkrytu vylezl šváb, bleskově se vyhoupl po látce kalhot a chutné drobky beze slůvka zdvořilosti slupl. Šváby jsem považovala za největší nevychovance hmyzí říše. Už jsem si povídala s mouchami a moučnými červy, kteří uměli konverzovat zajímavě a zdvořile, ale švábi toho nikdy moc nenamluvili. Jediné, co z nich vypadlo, byly stesky na nedostatek smetí a špíny. Lidé ovládli jejich svět a se svými vysavači a plastovými pytli na odpadky jim ničili existenci.

	 

	Rukou jsem brouka odehnala. Ten zalezl zpět pod krabici a zavrčel něco o špatném vychování. „Jen se ti snažím pomoct, ty ťululum! Nebo chceš, abych tě rozšlápla?“

	 

	Zvedla jsem ze země plátěnou tašku, naházela do ní fotky a knížky a vyrazila bouřkou do úzké uličky mezi naším domem a holičstvím.

	 

	Do našeho vchodu se dalo vejít jen zepředu, protože Wally Harcus, majitel domu, zadní vchod „z bezpečnostních důvodů“ zamykal. Přinejmenším tvrdil, že to dělá pro naše bezpečí, zatímco si

	 

	užíval ničím nerušeného pohledu na svobodné mámy a mladá děvčata, která obývala jeho království za malý peníz. Pan Harcus bydlel v prvním patře hned vedle vchodu čili na ideálním místě pro zvědavého šmíráka.

	 

	Dešťové kapky s kroupami mi pleskaly o hlavu. Každou, která zasáhla moji džínovou bundu, pohltila modrá látka jako vysušená hlína, takže když jsem se konečně vřítila do dveří, připadala jsem si o pět kilo těžší a zmrzlá tak, jako by se ochladilo o deset stupňů.

	 

	Ruce jsem měla příliš mokré na to, abych v nich udržela kliku, a tak se dveře s nepříjemným prásknutím zabouchly. Při tom zvuku jsem se zašklebila. Snažila jsem se nepozorovaně proklouznout kolem Wallyho bytu, ale bylo pozdě. Dveře se rozletěly a v nich stál sám majitel domu. Couvala jsem chodbou ke schodišti, aniž bych z něho spustila oči.

	 

	Nejdřív se objevila jeho upocená tvář a potom zbytek tlustého těla – faldy nacpané v těsném modrém triku a khaki kalhoty se skvrnami od sádla. Jeho puch jsem cítila snad i očima – Wally smrděl pořád stejně – hnijícím zelím a masem. Vše dokreslovala obrovská kola potu prosakující v podpaží

	a barvící bledě modrou látku trika na námořnický odstín.

	 

	Vždycky mi připomínal mrože. Plešatého, vrásčitého, plného faldíků a s knírkem, který bych přirovnala k nakousnuté klobáse visící nad jeho masitými rty.

	 

	Dojem mořského savce vyvrženého na břeh dokreslovalo funění a cvakavé zvuky, které vydával při každém nádechu.

	 

	„Ahoj Alison, trochu jsi zmokla, co?“ zatřpytila se mu vodnatá očka černá jako uhlíky, když se zakousl do přezrálé meruňky. Ovocná šťáva mu tekla po tváři rozzářené slizkým úsměvem plným přerostlých špičáků připomínajících zakrnělé kly.

	 

	Když vyšel na chodbu a zkoumavým pohledem zhodnotil můj hrudník, zvedl se mi žaludek. Vypadal, jako by mě každou chvíli chtěl sežrat. Rychle jsem si zapnula bundu a nechala si mokré prstýnky blonďatých vlasů spadnout přes obličej. „Na plotně mám zrovna horkou čokoládu. Dáš si?“ zeptal se.

	 

	Jeho lačné zírání jsem už zažila mnohokrát, ale dnes poprvé sebral odvahu a pozval mě dovnitř. Polkla jsem a sevřela pevněji tašku. „Ne, děkuju. Čeká mě paní Bunsbyová.“

	 

	„Ale nečeká. Šla pro něco do obchodu,“ zamával mi pod nosem cedulkou se vzkazem.

	 

	Všimla jsem si, že nahoře někdo odtrhl kus textu hned nad Vrátím se za hodinu. Potom lístek zase zmizel v mrožově kapse.

	 

	„Vlastně mě požádala, abych ti zatím dělal společnost,“ zasípal Wally. „Říkala, že jsi ještě moc malá

	 

	
na to, abys byla sama doma. Ještě bys něco provedla. Jestli chceš, můžeme spolu jít i k vám,“ zachrastil obrovským svazkem klíčů u pasu a zašklebil se ještě spokojeněji.

	 

	Pitomec.

	 

	Nenáviděla jsem ho a sebe za svůj strach ještě víc. Takových hnusáků už jsem pár zažila. U mých předposledních pěstounů žil i čtrnáctiletý kluk, který se se mnou zamkl ve sklepě, strčil mi jazyk až do krku a rukama objevoval, co mám ve výstřihu. Zpátky do děcáku ale poslali mě, když jsem mu ukousla špičku jazyka a zlomila palec. To já jsem si vysloužila nálepku problémového dítěte.

	Bohužel pro mě měl Wally do hubeného puberťáka daleko.

	 

	Když jsem se nohou dotkla prvního schodu, věděla jsem, že mi zbývají jen dvě možnosti: obrana nebo útok. Bylo mi jasné, že paní Bunsbyová by toho úchyla o žádné služby nežádala. Spíš viděl špehýrkou, jak odchází, a rozhodl se využít situace. Teď stál mezi mnou a jedinou únikovou cestou. I kdybych se nakrásně schovala v bytě, stejně měl klíče.

	 

	Mohla bych něčím zatarasit dveře a získat čas, abych slezla dolů po rozbitém požárním schodišti. Pravděpodobně bych spadla dolů a srazila si vaz, ale smrt mi pořád připadala lákavější než společnost rozvášněného mrože.

	 

	Otočila jsem se na patě a jako vítr vyrazila nahoru po schodech. Těžké, pomalé kroky za mnou. Wally nespěchal. Tady si každý hleděl svého, takže hon na šťavnatou holčičku byl pro Wallyho asi tak napínavý jako lov na mouchu chycenou v síti.

	 

	S očima plnýma slz jsem doběhla ke dveřím bytu, na kterých ještě visel kus lepicí pásky. Paní Bunsbyová mi tam nechala vzkaz a Wally si prostě posloužil.

	 

	Spolkla jsem žlučovitou slinu a roztřesenou rukou navedla klíč do dírky. Adrenalin mi cloumal srdcem, až se splašeně rozbušilo. Než se Wally vyšoural nahoru, stihla jsem za sebou zavřít

	
	a zamknout.



	 

	S vypětím všech sil jsem dovlekla oblíbený ušák paní Bunsbyové ke dveřím a podepřela jím kliku.

	 

	Potom jsem utekla do pokoje, hned za prahem shodila z ramene tašku a zavřela dveře. Podmračené odpoledne zahalilo byt do šedavé mlhy a těžké závěsy na oknech vdechovaly život

	stínům na holých zdech.

	 

	Před naším bytem zachrastily klíče tak hlasitě, že jsem je ani přes dvoje dveře nemohla přeslechnout. Uplakaná jsem dovrávorala k oknu, odhrnula závěsy a otevřela okenice. Poryv vlhkého větru mi rozčísl vlasy tak prudce, až mě pramínky pleskly do obličeje smáčeného horkými slzami. Přehodila jsem nohu přes římsu, připravena skočit.

	 

	„Ts, ts, ts. To by byla obrovská škoda,“ ozval se hluboký mužský hlas s nápadně britským přízvukem, když jsem balancovala mezi životem a smrtí. „Přísahal bych, že tvoje existence má větší cenu než život té umaštěné krysy.“

	 

	Otočila jsem se za hlasem. Stíny v levém rohu pokoje se slily v mužskou siluetu. „Kdo jsi?“ vydechla jsem.

	 

	„Mezi přáteli je představování zbytečné,“ řekl tajemný vetřelec a udělal krok do světla, čímž odhalil svou krásnou i děsivou tvář. Na lidskou bytost byl příliš dokonalý a tajemný. Oči mu zdobila tetování podobná kresba s barevnými drahokamy pod neproniknutelným pohledem. Modrá hříva mu povlávala ve větru. „Myslím, že si zasloužím pojmenování přítel, nemyslíš? Alespoň od té doby, co ses poprvé pokusila rozbít si lebku o chodník pod požárním schodištěm.“ Za zády se mu objevila černá saténová křídla.

	 

	Zmítaná mezi hrůzou, skepsí a nadějí jsem přehodila nohu zpět do místnosti a opřela se o rám okna. „To ty... to ty jsi mě zachránil.“

	 

	Uhladil si záhyby na červených rukavicích a odpověděl: „Ne tak docela, Alison. Zachránila ses

	 

	
sama, když sis dovolila zapochybovat o přírodních zákonech. Už jen to, že jsi po těch schodech chtěla sešplhat, ti vysloužilo druhou šanci na život, nebo ne? Když se kuráž snoubí s pošetilostí, zrodí se bezstarostnost, která má v mém světě velkou cenu a zaslouží si odměnit.“

	Přimhouřila jsem oči. „Tys mě odměnil za pošetilost?“

	 

	Pohladil si cylindr, jako by to byla kočka. „Za bezstarostnost.“ Hrudník se mu rozezněl hlubokým smíchem. „Jsi trochu divná, nemám pravdu? Necouváš a ani nepochybuješ o mé existenci. Dokonce ses ještě nezeptala, odkud znám tvé jméno. Tobě na takových věcech prostě nesejde, že ano?“

	Zatnula jsem pěsti. „Je mi šumafuk, že jsem cvok, pokud mi to pomůže přežít.“

	 

	Potěšeně povytáhl obočí. „Takhle mluví opravdový podsvětník. Šílenství – stejně jako jiné tváře iracionality – může posloužit jako zbraň a nástroj. Pokud se ovšem vloží do těch správných rukou.“

	 

	Než jsem se stihla zeptat, co je to podsvětník, skříply o kachličkovou podlahu nohy ušáku. Ten zvuk se mi zaryl do nervů jako lví drápy. Wally se dostal dovnitř.

	 

	Vyschlo mi v krku. Zadívala jsem se ven na kluzké schodiště a potom do rohu na okřídleného muže, který se mi teď ukázal v plné kráse. Stál u okna, štíhlý a elegantní, oblečený v krajkách a sametu jako gentleman z jiné doby a jiného místa na světě. Mohlo mu být tak devatenáct nebo dvacet.

	 

	„Jsi... můj strážný anděl?“ O takových bytostech už jsem slyšela, ale nikdy jsem na ně nevěřila. V té chvíli jsem ale byla ochotná uvěřit úplně všemu, co by mě zachránilo před chlípným majitelem bytu nebo zlomeným vazem.

	 

	Můj návštěvník se ďábelsky zazubil a v tom úsměvu se utkávala zlomyslnost s lehkým nádechem okouzlujícího přesvědčování. „Jsem pravý opak anděla, káčátko, ale je pravda, že jsem přišel za tebou. Rád bych se totiž podíval, jak se odměníš tomu nejzkaženějšímu z hříšníků,“ posadil si cylindr zpět na hlavu. Řetízek z mrtvých můr, který lemoval krempu klobouku, se zachvěl v morbidním pozdravu

	k poryvům větru v záclonách. „A teď si trochu pohrajeme se starochem Wallym, což?“
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	Dlouhá noha zákona

	 

	 

	Mrožovy kroky se došoupaly až k mému pokoji.

	 

	„Ty ho ale nepustíš dovnitř, že ne?“ zeptala jsem se toho démona... anděla... zachránce... nebo kdo to vlastně byl. Stál nehnutě jako socha a drahokamy pod očima se mu zlatě leskly. „Pomůžeš mi jako minule?“ pípla jsem přidušeně s pulzem burácejícím až v krku.

	 

	Roztáhl křídla a odpověděl: „Kdeže já, káčátko. Ty si pomůžeš sama. Přece jen jsi příbuzná

	 

	s nejstaršími a nejpočetnějšími obyvateli této planety, kteří zvládají daleko víc než jen společenskou konverzaci, Alison. Mají totiž schopnosti. Stačí jen poprosit o pomocnou ruku,“ ukázal na zdi za ním na sekáče, který vrhal na stěnu vetchý, nohatý stín. „Nebo o osm pomocných nohou.“

	 

	Než jsem si stačila jeho hádanku srovnat v hlavě, zmizel můj tajemný host v oblaku třpytivě modrého prachu. Místo něho se objevila jako vrabčák veliká můra, která rychle uletěla pod ochranu stínů.

	 

	Byla to ta z máminých obrázků.

	 

	Můj pohled padl na plátěnou tašku, ze které se vysypaly polaroidové fotky. Než jsem na ně stihla zaostřit, rozletěly se dveře a poryv vzduchu rozházel obrázky po pokoji.

	 

	Když Wally s lepkavou meruňkovou šťávou ve vousech přifuněl do pokoje, zvedl se mi žaludek. Vypasenou rukou si otřel ulepený knír a cestou skoro zakopl o moji Alenku v říši divů.

	Zvedl ji a odfrkl: „Alison v říši divů? Ty asi vážně budeš trochu na hlavu, holka. Přeskočilo ti, nebo jsi prostě jen natvrdlá?“ Z knížky vylétla fotka modré můry a snesla se na zem. „Počkat, toho hmyzáka jsem už viděl. Snažil jsem se ho vyhnat ven z budovy, a tak jsem se dostal k tvým dveřím...“ Wally se odmlčel, jako by na sebe prozradil víc, než mu bylo milé. „Jdi od toho okna, to není králičí díra. Ještě uklouzneš a já budu muset seškrabovat tvoje vychrtlý kosti z chodníku.“

	Zatnula jsem čelist, ale nepohnula se ani o kousek.

	 

	Hodil knížku na zem. „Hele, buď to půjde po dobrým, nebo to půjde po zlým, ale už se mi nevykroutíš.“

	 

	Moji pozornost místo Wallyho chtivého pohledu zaujala zeď nade dveřmi. Z díry ve dveřním rámu vylézala celá armáda pavouků a srocovala se na stěnách a stropu. Už jich tam sedělo dobrých třicet a další spěchali na pomoc. Vyhnala je bouřka ven z děr?

	 

	Popros o pomocnou ruku nebo osm nohou...

	 

	Možná že jsem měla ze strachu halucinace nebo jsem se definitivně zbláznila jako máma, ale ať už se dělo cokoli, musela jsem toho využít ve svůj prospěch. Nemohla jsem se ani pohnout. Šanci na smrtící skok jsem definitivně propásla.

	 

	„Pomoc!“ pípla jsem prosebně, ačkoli jsem ani netušila, komu moje slova patří.

	 

	„To víš, že ti pomůžu,“ zasípal radostně Wally, a než jsem se nadála, tiskl mě upocenou rukou ke zdi. Jeho tlusté prsty mi svíraly krk a nepovolily, ani když jsem mu do kůže zaryla nehty. Jeho smrdutý

	 

	
dech připomínající odér hnijícího ovoce mi ovanul tvář. „Moc pěkně ti pomůžu. Jsem bílej králíček a vezmu tě na vejlet, na kterej jen tak nezapomeneš, Alenko.“

	 

	Zvedl mě za krk tak vysoko, že jsem se země dotýkala už jen špičkami prstů. Začala jsem lapat po dechu a zorné pole mi zaplavily černé tečky. Kopala jsem kolem sebe, ale Wally jen ukročil a volnou rukou mi začal rozepínat pásek od kalhot.

	 

	Břišní svaly se mi stáhly hnusem. Černá masa před mýma očima rostla, ale tentokrát nebyl na vině nedostatek kyslíku. Všude po stěnách čekaly stovky pavouků sekáčů.

	 

	„Potřebuju pomoc! Hned teď!“ zavelela jsem bez váhání. Mojí jedinou nadějí bylo vynést Wallyho z bytu na vlně pavoukovců.

	 

	Odpověď mých malých přátel následovala rychle a nemilosrdně. Když se na Wallyho vrhla záplava sekáčů, vykvikl a pustil mě. Pavouci mu lezli do bot a pokračovali výš. Ucouvla jsem od okna, lapala po dechu a pozorovala pochod osminohé armády směrem k Wallyho hrudníku. Jeho vyděšený křik se mísil s nakvašeným pavoučím šeptáním, kterým odpovídali na jeho bezmocné snahy je odehnat. Když ze sebe pár pavouků shodil, hned tu byli další a plnili mu otevřená ústa, aby umlčeli jeho děsivý řev.

	 

	Popadl se za krk rukama obalenýma živými rukávy. Teď už mu pod pavoučími tělíčky zmizel i nos a oči. Ztratil rovnováhu a chtěl se opřít o zeď, ale pavouci ho oslepili natolik, že vypadl rovnou

	z otevřeného okna. Zaslechla jsem už jen zoufalé sípání.

	 

	Jako v horečce jsem se dopotácela ke dveřím ložnice. Na mokrý asfalt dopadlo s odporným plácnutím lidské tělo.

	 

	V levém rohu pokoje se něco pohnulo. Ze stínu vyletěla modrá můra, posadila se na římsu a pozorovala boží dopuštění pod námi. Zase se mi chtělo zvracet.

	 

	„Byla to nehoda,“ zakňučela jsem jako u zpovědi. „Já... já nechtěla.“

	 

	„Ale já chtěl,“ ozvalo se v mé hlavě, hlas muže a můry zároveň. Věděla jsem, že můj host musí mít nějakou spojitost s Říší divů. Na to přišla už máma, což znamená, že nás ten můrák sleduje celá léta. Nejen že dovedl Wallyho až sem, ale taky mu ukázal vzkaz od paní Bunsbyové. Celé to byla past.

	Samou hrůzou, zmatkem a lítostí jsem ze sebe nemohla vypravit ani slovo.

	 

	„Tak už se tou krysou nezabývej, Alison,“ šeptal mi můrákův hlas káravě. „Nejsi první mladé děvče, na které to zkoušel. Spoustě z nich doopravdy ublížil a někdo to napravit musel. Nerovnováha přináší rovnováhu a po chaosu nastane klid. Připrav se ale na to, že z toho jen tak nevyvázneš. Sem už nikdy nebudeš patřit. Věř mi, že je to tak lepší. Jsi předurčená k věcem, které ti tenhle ubohý svět nikdy nemůže nabídnout.“ Můra se s provokativním třepotáním křídly vznesla a poletovala mi kolem tváře.

	„Vezmi věci do vlastních rukou. Jedinou cestou ke štěstí je moc a já ti k ní pomůžu. Morfeus. Jmenuji se Morfeus. Až budeš připravena převzít zodpovědnost za svůj osud, najdi zrcadlo a zavolej mě.“

	S těmi slovy vyletěla můra z místnosti.

	 

	„Počkej!“ zakřičela jsem s očima plnýma slz. Dovrávorala jsem až k oknu a zadívala se dolů. Moje oči se setkaly s vyděšenými pohledy dvou puberťáků na kole. Vedle nich ležela Wallyho mrtvola. Ještě před chvílí mě měl v hrsti a teď tam ležel jako polámaná panenka s nepřirozeně pokrouceným tělem

	a vykloubenýma rukama a nohama. Kaluže vody kolem se barvily krví z jeho lebky.

	 

	Psi štěkali, lidé křičeli a kolem domu se srocovaly davy čumilů. Nakonec všichni zvedli oči k mému oknu. Někdo z nich na mě ukázal a pár dalších zavrtělo hlavou.

	 

	Nejradši bych utekla, ale nemohla jsem se pustit římsy, kterou jsem svírala jako o život. Pavouci zmizeli do tisíce děr, kam se dostanou jen oni a hmyz. I já jsem si v tu chvíli přála být mrňavá jako oni a vytratit se někam daleko, abych se nemusela zpovídat z toho, co se tu právě stalo.
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	Morfeus měl pravdu. Po té věci s Wallym už jsem nikam nepatřila. Možná proto to Morfeus

	 

	
s majitelem domu tak navlékl. Sociálka obvinila paní Bunsbyovou ze zanedbání povinností, protože neměla nechávat „dítě s násilnickými sklony“ samotné doma. Kromě toho jí vyčetli i moje záškoláctví, takže paní Bunsbyová nakonec byla za neschopnou pěstounku a mě odebrali z její péče ještě ten večer.

	 

	Zatímco policie společně s ochránci dětských práv vyslýchala v obýváku paní Bunsbyovou, balila jsem si svůj skrovný majetek a pohledem se vyhýbala oknu jako čert kříži. Paní Bunsbyová mi nechala na posteli hnědou papírovou tašku. Trochu mě udivilo, že měla pocit, že mě nechala ve štychu. Vyčetla jsem jí to z uslzených oříškových očí, když se vrátila z nákupu rovnou do chaosu, který jsem způsobila. Škoda že jsem jí prostě nemohla říct pravdu a ujistit ji, že ona vinu na smrti majitele domu rozhodně nenese. Dokonce ani jako komplic. Zodpovědnost padá na samotného Wallyho, tajemného můráka a armádu sekáčů.

	 

	Do papírové tašky mi uložila fotoaparát po svém muži, film a knížku o vyvolávání fotek. Kromě toho jsem tam našla taky burákové máslo, krekry, jablko a láhev vody. Srdce se mi stáhlo bolestí. Věděla jsem, že jsem s paní Bunsbyovou mohla být šťastná, kdyby se mnou Morfeus ovšem neměl jiné plány. Ať mě ale srdce bolelo, jak chtělo, zařekla jsem se, že neuroním ani slzu. S pláčem byl jednou provždy konec.

	 

	A taky s životem v roli oběti.

	 

	Když jsem opouštěla byt, slibovala paní Bunsbyová, že se za mnou někdy přijde podívat. No jasně. Jako bych nevěděla, jak to chodí.

	 

	Uběhl měsíc plný psychologických posudků a lékařských vyšetření, při kterých se chtěli ujistit, že jsem z toho vyšla bez celoživotního traumatu. I když se doktoři opravdu snažili, nálepku blázna mi přišít nemohli, protože jsem odmítla líčit jim detaily onoho osudného dne. Museli se spokojit s tím, že se na mě majitel domu sápal, já se bránila a on vypadl z okna. Jasné jako facka.

	 

	Když mi psychiatr ukazoval inkoustové skvrny v psychotestu, nikdy jsem mu neřekla, že v nich vidím králičí díry, housenky s vodní dýmkou, holčičky v zástěrkách a s noži v ruce, okřídlené mužské postavy, můry velikosti vrabce a armády pavouků. Dávala jsem si dobrý pozor, aby moje rozhovory s brouky a květinami zůstaly beze svědků. Věděla jsem, jak hrát duševně zdravou, a šlo mi to tak mistrovsky, že mě po šesti týdnech pozorování pustili. Sociálka mě už ale kvůli „emocionální zátěži“ odmítla umístit do pěstounské rodiny, a tak jsem našla stálé útočiště za zdmi dětského domova.

	 

	Přinejmenším si to tak všichni malovali, ale já jsem se tam příliš zdržovat nehodlala. Chystala jsem se na cestu někam, kam jejich zákony a ostříží zrak nedosáhnou. A věděla jsem přesně, kdo mi pomůže se tam dostat.

	 

	Celých šest týdnů, co jsem byla na pozorování, jsem se Morfeovi neozvala, protože jsem potřebovala čas, abych si všechno dobře promyslela. Nakonec jsem pochopila tři věci. Zaprvé, moje rodina byla opravdu nějak svázána s Carrollovými příběhy, což by znamenalo, že nějaká Říše divů opravdu musí existovat. Zadruhé, s tou podivnou říší je spjat i Morfeus, který mě k něčemu potřeboval, protože už mi dvakrát pomohl a zadarmo ani kuře nehrabe. A zatřetí, pokud mám Morfeovi být k něčemu dobrá, bude mi muset poskytnout únikovou cestu z děcáku a odpovědi na veškeré moje otázky.

	 

	V dětském domově je samota vzácným luxusem. V šedé cihlové budově se na několika patrech tísní pokoje po třech až čtyřech děvčatech nebo chlapcích. Celá budova je obehnána železným plotem, aby se nikdo cizí nedostal dovnitř a nikdo z obyvatel ven. Na svobodu vedla jen jediná, věčně zamčená brána.

	 

	Prádelna, budova s rovnou střechou a vyklápěcími okny, zela celý týden prázdnotou. Jen o víkendu jsme si tam podle čísel pokojů chodili prát oblečení. Rozhodla jsem se, že tam se ve středu uskuteční

	 

	
moje schůzka s Morfeem.

	 

	Dvě hodiny po večerce jsem se vyplížila s baterkou z pokoje. U jedné spolubydlící v šuplíku jsem objevila kosmetické zrcadlo, které jsem si teď společně s máminými knihami, zápisníkem a propiskou nesla v povlaku na polštář. Pořád jsem sice netušila, k čemu mám použít zrcadlo, ale spočítala jsem si, že Morfeus by se o něm nezmiňoval jen tak. Protože prádelna byla zamčená, vylezla jsem na strom hned vedle ní, spustila se z větve na střechu, otevřela vyklápěcí okno a vklouzla nohama napřed dovnitř. Podrážkou boty jsem došlápla na sušičku na prádlo, takže jsem neměla kam spadnout.

	 

	Kuželem světla z baterky jsem pročísla tmu kolem. Na betonové podlaze stály otřískané pračky a sušičky společně se čtyřmi koši na prádlo. Ze směsi prachu a prášku na praní jsem se divoce rozkýchala. Několik nočních hmyzáků mě syčivě pozdravilo, než si zase svorně šli po svých.

	 

	Měsíční světlo proudilo dovnitř okny a halilo prádelnu do stříbřitého oparu. Očima jsem prozkoumala místnost, až jsem našla nezastavěný kus podlahy hned u dveří, kam jsem si odložila věci. Kdyby někdo náhodou zjistil, že nejsem v posteli, a šel mě hledat, moje tělo by mu blokovalo cestu. Živá barikáda z masa a kostí by mi pomohla získat trochu času na vymyšlení uvěřitelné výmluvy.

	 

	Položila jsem na podlahu bundu, abych neseděla na tvrdém, opřela rozsvícenou baterku o stěnu a zvedla zrcadlo.

	 

	„Morfee?“ zašeptala jsem. Nic víc nebylo třeba.
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	Dvacet otázek

	 

	 

	Ve skleněném povrchu se modře zablesklo a zrcadlo začalo pulzovat životem. Nejen že jsem jeho tepání viděla, ale mohla jsem ho i nahmatat. Vibrace jsem cítila i přes rukojeť. Opatrně jsem postavila zrcadlo na zem. Rozzářilo se akvamarínově ledovým svitem a ze středu vylezla známá můra, jako kdyby na mě celou dobu čekala.

	 

	Zatřepotala křídly a posadila se do měsíčních paprsků přede mnou. Potom složila křídla na hrudi a vyrostla do rozměrů černokřídlého anděla. Když odhalil tvář, poznala jsem známou kresbu kolem inkoustových očí, porcelánovou pleť, modrou hřívu rozcuchanou magickým polem statické elektřiny a extravagantní oblek. Potřásl hlavou, jako by ho ovíval příjemný vánek.

	Tyčil se nade mnou v celé své šílené kráse s kloboukem rošťácky na stranu.

	 

	„Alison,“ oslovil mě bez okolků. V tu chvíli mě ovanula sladká vůně lékořice, „jsi připravená se mnou uzavřít dohodu?“

	 

	Zvedla jsem ukazováček, abych ho zastavila. Když jsme se viděli naposled, příliš mě rozptylovalo nebezpečí okolo a Morfeova kouzla, což nakonec vyústilo ve vraždu člověka. Dnes ale iniciativu převezmu já.

	 

	„Hrál sis někdy na pravdu?“ zeptala jsem se. Naklonil hlavu, zazubil se a uhladil si křídlo. „Hm...

	 

	něco jako hra na hádanky?“ „Co?“ Zamžourala jsem na něho.

	 

	Když si dost protáhl křídla a posadil se uprostřed místnosti, kůže se mu rozsvítila odleskem měsíčního světla od modrých vlasů a drahokamů pod očima. „Tak hádej. Nikomu nepatřím, ale sloužím všem. Pro někoho znamenám peníze, jinému uletím. Musím udělat místo, i když ho nezabírám. Neměnným neuškodím, ale proměnliví mě vlečou jako těžký pouštní písek. Co jsem?“

	 

	Kousnu se do rtu, abych potlačila divokou touhu s ním soupeřit a dokázat mu, že jeho hádanku rozluštím, protože dobře vím, že to je přesně to, co by Morfeus rád. Odvést mě od mých otázek. Takže jsem se rozhodla neuhnout ani o píď a soustředit se na to, co vrtalo hlavou mně. „Míč je na mé straně hřiště, Morfee. Dvacet otázek. Já se zeptám a ty odpovíš. Dokud nebudu vědět všechno, co mě zajímá, s žádnou dohodou nepočítej. A opovaž se kličkovat jako zajíc.“

	„Nebo jako bílý králíček?“ odfrkl si.

	 

	Podrážděně jsem se zamračila a z batohu vytáhla spirálový blok a propisku. „Jen to nezamlouvej. Na jasnou otázku chci jasnou odpověď. Něco ode mě chceš, a pokud to chceš dostat, pravidla budu odteď určovat já.“

	 

	„Ale ale. Tak mladá a už tak panovačná. Takového komplice jsem si vždycky přál.“ Seděl

	 

	s překříženýma nohama, podpíral si bradu dlaněmi a mhouřil na mě můří oči. „Jak si přeješ, káčátko. Jsem celý tvůj.“

	 

	Z jeho stínu vyšlehl modrý blesk a rozprskl se po místnosti. Elektrický proud aktivoval pračky

	 

	
a sušičky, které se jako na povel rozhučely.

	 

	Zaskřípala jsem zuby. „Nejsem káčátko. Nebo vidíš peří? Jmenuju se Alison. Nic víc, nic míň. Jasný?“

	 

	Drahokamy pod jeho očima zahrály teplou oranžovou. „Ach jistě. Já to pochopil, ale ty ještě nic nechápeš, protože jsi daleko víc než pouhé jméno.“

	 

	Zamračila jsem se. „Co tím chceš říct?“

	 

	„Každý je víc než jméno. Tvoří nás životní síly, krev, kosti a duše. Jen tvoje krev je vzácnější než jiná.“

	 

	Nenapadlo mě, co bych mu na to řekla, protože mě rušil rachot okolo. „Vypni ty spotřebiče, jinak neuslyšíme, kdyby sem někdo šel.“

	 

	„To bohužel nebude možné, protože moje mysl si v hluku a chaosu přímo libuje a ta tvoje se to bude muset taky naučit. Pokud jde o naše soukromí, už jsem podnikl nezbytné kroky. Jen se podívej do zrcadla, broskvičko.“

	 

	Další Morfeovu přezdívku jsem odměnila naštvaným skřípěním zubů, protože byla ještě pitomější než ty předtím. Do zrcadla jsem ale zvědavě nahlédla. Bledý odraz mojí tváře se pomalu vytratil

	 

	a místo ní se objevilo okolí prádelny obsypané maličkými světelnými body. Při bližším pohledu jsem rozeznala miniaturní ženské postavy s křídly porostlé třpytivými šupinami.

	 

	Husí kůže mi zježila všechny chlupy na těle při pouhé představě kouzel, o jejichž existenci jsem donedávna ani netušila. „Co jsou zač?“

	 

	„Víly. I když jsou malé, každou nezvanou návštěvu spolehlivě zastaví. Jen dej po cestě zpět pozor, kam šlapeš, abys nezakopla o něčí tělo.“

	 

	Zalapala jsem po dechu a odložila zrcadlo. „Ony ty lidi... zabijou?“ To jsem nemohla připustit, protože jeden mrtvý Wally už mě tížil víc než dost.

	 

	Morfeus se zakuckal smíchy. „Asi jsem se měl vyjádřit jasněji. O spící tělo. Když se vílí oběť probudí, je nadmíru spokojená, trochu zmatená, ale jinak jako dřív. Kromě toho bude mít takový člověk dost práce sám se sebou a po tobě ani nevzdechne. Ale nerad bych zase odváděl řeč od tvých otázek. Chtěla ses přece na něco zeptat, ne?“

	 

	A nejen na něco. Každá Morfeova věta rodí nové a nové záhady.

	 

	Setřásla jsem ze sebe dravou zvědavost a soustředila se na to, proč jsem Morfea zavolala.

	 

	Z povlečení jsem vytáhla máminu knihu, položila ji před něj a sama si vzala do ruky propisku a blok, připravená zapisovat všechno, co uslyším.

	 

	„Panejo,“ zatleskal Morfeus, „tahle hra se mi líbí. Ty mi ukážeš svoje karty a já zase tobě ty moje. Jen počkej, až uvidíš, co mám v rukávu.“

	 

	„Mohl bys na chvilku zavřít pusu?“ zavrčela jsem. „Takže ty a ty tvoje...víly... bydlíte v Říši divů?“ Obličej se mu rozzářil. Bylo na něm vidět, jak rád by odpověděl, ale zatím držel jazyk za zuby. „Tak

	 

	už to vybal,“ naléhala jsem, „vážně jsi z Říše divů?“ Významné mlčení.

	 

	„Tak fakt?“

	 

	„Sama jsi mi přikázala, abych držel pusu.“

	 

	Zabořila jsem si prsty do kolen. „Ach jo. Tak odpovíš mi?“

	 

	„Psss.“ Pomalu si sundal rukavice s klidem tak ležérním, až mě to dopálilo. „Jen se nedurdi, káčátko. Ano, jsem z Říše divů a moji drazí miláčkové venku nejinak.“

	 

	„Což znamená,“ polkla jsem, „že Říše divů existuje?“ „Ano.“

	 

	„A králičí díra taky?“ dodala jsem s knedlíkem v krku. Morfeus se na mě zadíval přes bledý svit

	 

	
baterky a kývl. „Stačí říct a dám ti mapu.“

	 

	Povytáhla jsem si límec košile, abych ukryla zběsilý tep na krkavici. „Co tam ale děláš ty? V Carrollových příbězích jsem o tobě nenašla ani zmínku.“

	 

	Paprsek modrého kouzla z Morfeova prstu se dotknul obálky mé knihy, obracel pomalu stránky

	 

	a zastavil se až u ilustrace Houseňáka s vodní dýmkou, který promlouvá k Alence. „Stejně jako naše malá hrdinka jsem tehdy nebyl tak úplně ve vlastní kůži.“

	 

	Můj pohled padl na stránku, kde Alenka odpovídá na Houseňákovu otázku o své identitě: Obávám se, že vysvětlit to nedokážu, protože já nejsem já, víte?

	 

	V tu chvíli mi to konečně došlo. „Ty jsi... z kokonu vylíhnutý Houseňák?“

	 

	Morfeus se zašklebil, jako bych ho urazila. „Můry a motýli se nelíhnou. Proměňují se. Máš už jen šest otázek, tak si je nevyplácej na hlouposti, broskvičko.“

	 

	„Počkat... já ti přece zatím položila jen čtyři otázky!“

	 

	„Dovolím si oponovat,“ zvedl ruku proti měsíčním paprskům a rozehrál na stěně stínové divadlo děsivě podobné realitě. Některé stíny vypadaly jako čajové hrníčky, jiné zase jako houby nebo růže polité vědry červené barvy. „Položila jsi mi čtrnáct otázek, ale většina z nich byla jen mrhání časem. Nejdřív ses zeptala, jestli budeme hrát na pravdu. To samo o sobě už je otázka. Já se zase ptal, jestli si chceš hrát na hádanky, a ty jsi odpověděla, cituji: ‚Co?‘ Čili další otázka. Když ses čertila pro to káčátko, ptala ses, zda máš peří, a potom, jestli je všechno jasný? Nakonec jsi chtěla vědět, proč jsem řekl, že jsi víc než jméno. Vážně si myslíš, že všechno to ptaní bylo nutné? Snad jen ta otázka na víly a na to, jestli neublíží tvým přitroublým ošetřovatelům, byla trochu k věci.“

	Vzteky mi zrudly uši. „Ošetřovatelům? Ale tohle není zoo!“

	 

	Morfeus se uchichtl a spojil stíny v hopkajícího králíka. „Přidej k tomu čtyři otázky o mém původu, které jediné nebyly úplně zbytečné, a máš jedenáct. Bohužel jsi jednu z nich zopakovala dvakrát, když jsi mě předtím požádala, abych zmlkl, a potom pochybovala o mé pravdomluvnosti. Takže další tři.

	Zůstává ti tedy jen posledních šest. Dobře važ slova.“

	 

	Potlačila jsem zavrčení a stiskla propisku tak pevně, že se mi zabořila do dlaně. „Tak jo,“ zamumlala jsem a nadechla se k otázce, které jsem se obávala nejvíc. Nemohla jsem riskovat, že mě znova nachytá a já na ni nedostanu odpověď. „Ty jsi kontaktoval i moji mámu, když byla v mém věku, je to tak?“

	 

	Pračky a sušičky umlkly, když se Morfeovo kouzlo vrátilo zpět ke svému najednou tak vážnému majiteli. Sundal si klobouk a položil si ho do klína. „Snažil jsem se, Alison, ale její mysl byla poněkud... křehčí, než jsem očekával.“

	 

	Zaklapla jsem sešit a vyskočila na nohy. „Říkal jsi, že bezstarostnost přináší zásluhy a druhou šanci na život, tak proč jsi nezachytil i ji, když padala? Její pád byl přece o tolik kratší! Stačilo jen roztáhnout křídla a zachránit ji!“ Po tvářích se mi koulely slzy vzteku. Jen jsem nevěděla, jestli se zlobím víc na Morfea nebo na sebe. Nezařekla jsem se, že už nikdy nebudu plakat?

	 

	Usazený uprostřed místnosti mě sledoval brčálově podbarvenýma očima plnýma něhy. Skoro jako by se mnou přece jen trochu soucítil. „Tvoje matka se rozhodla vyskočit na veřejnosti. Na parkovišti bylo plno lidí, takže jsem ji zachránit nemohl, ani kdybych chtěl. Kdyby se vrhla z trochu větší výšky, narostla by jí křídla, ale přepočítala se a to ji stálo život.“

	 

	„Ne. To ty jsi ji o všechno připravil! Paseš se na naší rodině jako otravný hmyz. Neřekneš mi, proč to děláš?“ Raději jsem potlačila myšlenku na ironii, která se v té větě skrývala, a doufala, že Morfeus udělá totéž. Mohl se toho totiž stejně dobře chopit, šťavnatě to okomentovat a dodat, že jsem vyčerpala další otázku, což by mě pravděpodobně rozpálilo doběla a musela bych ho uškrtit vlastníma rukama, kouzlo nekouzlo.

	 

	
Naštěstí jen zavrtěl hlavou a řekl: „Nejsem zodpovědný za všechny křivdy, které se ti v životě udály, a taky jsem je nepřišel napravovat. Místo toho ti nabízím způsob, jak uctít oběť tvé matky a smířit se s tím, co se stalo.“

	 

	Otřela jsem si slzami umáčenou tvář. „Já se ale s ničím smiřovat nechci! Přála jsem si jen jediné – poznat vlastní mámu, ale teď mám místo ní jen tyhle pitomý historky. Ty, za který zaplatila životem!“ Vztekle jsem odkopla knihy směrem k Morfeovi. Zastavily se někde na půl cesty. Zamračila jsem se na ně se zbožným přáním, aby se proměnily v dravé ptáky, vrhly se na Morfea a ostrými zobany mu vyklovaly černé oči plné tajemných otázek a ještě tajemnějších odpovědí.

	 

	Obě knihy se jako na povel zvedly ze země, zatřepotaly stránkami jako křídly a zaútočily na mého hosta. Ten to ovšem dávno čekal, a tak se pobaveně šklebil za ochranným štítem z modrého kouzla. „Skvělá podívaná,“ řekl skoro pyšně a marnivě si upravoval šátek pod krkem. „Až přestaneš trucovat, informuj mě.“

	 

	Počkat. To já ty knihy probudila k životu a přinutila je létat? Spadla mi čelist.

	 

	To není možné. Přesně v tu chvíli, kdy se ozvalo racionální myšlení, spadly oba svazky zpět na zem. „Takže tohle jsem udělala já,“ vydechla jsem pro jistotu větou oznamovací. I když jsem nevycházela z údivu, dala jsem si dobrý pozor, abych nepřišla o další otázku. Už jsem měla jen dvě a bylo třeba dobře vážit slova.

	 

	Těkala jsem očima mezi knížkami a Morfeem, který se zatím zbavil ochranného štítu a v měsíčním světle trpělivě očekával, co mu povím.

	 

	„Moje máma tohle uměla taky, že jo?“

	 

	Posadil si cylindr na hlavu a odpověděl: „Ano. Ale její schopnosti v ní zatím jen dřímaly. Snažil jsem se je probudit a ve snech jí ukazoval, co všechno dokáže. Dokonce jsem jí radil, aby zkusila rozpohybovat malby na stěnách, ale než to stačila udělat...“ Zvedl dlaň, jako by už nechtěl mluvit. „To je vlastně jedno, protože ty jsi ty knihy rozpohybovala, aniž bys to vůbec chtěla zkusit. Představ si, jak by ti to šlo s trochou soustředění a vedení. Vidíš, teď už svou matku znáš, protože tvoje kouzelná moc byla i její součástí. Koluje v tobě její krev a je jen na tobě, co s ní uděláš. Ona si prostě přála uniknout a dalo by se tvrdit, že se jí to nakonec podařilo, ale pokud jde o tebe, pochybuji, že někdo s takovým odhodláním a energií by se spokojil s pouhým únikem. Tak mi řekni, Alison, co vlastně chceš?“

	 

	Nezaváhala jsem ani minutu. „Taky chci pryč z tohoto světa,“ zasípala jsem tak tiše jako průvan mezi okny, sesunula jsem se zpět na bundu a po Morfeově vzoru zkřížila nohy, „ale přeju si i mnohem víc.“

	 

	Usmál se. „Zajisté. Ty chceš totiž všechno. Korunu, trůn, davy poddaných u nohou... A taky to dostaneš, protože ti to patří. Je to totiž tvé dědictví. Ukradli ti ho, ale ty si ho vybojuješ zpět. Hádám, že je čas vytáhnout eso z rukávu, princezničko.“ S těmi slovy sáhl pod manžetu kabátu, vytáhl z ní svitek papíru a rozbalil ho, aby mi ukázal krasopisný text na něm. Zlatý inkoust se leskl, jako by byl ještě mokrý. Věděla jsem ale, že není, protože se nemazal. V dopise stálo: Rozdrtí pírkem kámen, jedním krokem přejde les, schová oceán v dlani, změní prstem budoucnost, porazí neviditelného nepřítele, rozdupe celou armádu, probudí mrtvé, zkrotí sílu úsměvu.

	„Pořád tomu nerozumím...“

	 

	„Jsou to zkoušky,“ odpověděl. „Pokud je splníš, svrhneš z trůnu toho, kdo si ho neprávem přivlastnil, a přijmeš korunu Červeného dvora jako jeho jediná právoplatná královna. Budeš vládnout polovině Říše divů a do téhle zoologické už se nikdy nevrátíš.“

	 

	Nevěřícně jsem polkla a tělem se mi rozproudila energie jako míza stromem, když po zimě přijde jaro. To se ve mně budila intuice, která mi šeptala, že jsem konečně našla místo, kam patřím

	 

	a kterému budu vládnout. Potom už nikdy nebudu sama a budu mít v moci půl říše. „Jak mám ale

	 

	
splnit všechny ty nemožné úkoly?“

	 

	Morfeus si zastrčil svitek zpět do rukávu. „To byla tvoje dvacátá otázka. Musím ale říct, že tentokrát moudrá. Odpověď na ni najdeš v hádance, kterou jsem ti dal před chvílí. Pokud jsi ji ještě neuhádla, mysli na to, že jakýkoli výklad se může změnit pouhým pohledem z jiného, barevnějšího úhlu. Někdy stačí odložit dalekohled a podívat se na svět raději krasohledem.“

	 

	Kývla jsem, protože jeho šílená odpověď mi dávala absurdní smysl. Po všech těch hrách se slovíčky jsem začala vidět věci jinak – konotace proti významům, instinkty místo logiky, nekonečno místo...

	„Času,“ zašeptala jsem odpověď na hádanku.

	 

	„Přesně tak,“ pochválil mě Morfeus, vstal a zpoza klopy vytáhl drobný klíček na řetízku. Zvedl ho tak, aby se do něho opřelo měsíční světlo. „Je čas začít s výcvikem. Čas přechytračit všechny zkoušky a získat zpět trůn i poddané.“

	 

	„Jak dlouho to potrvá? A co z toho budeš mít ty? Neříkal jsi, že spolu uzavíráme nějakou dohodu?“ „Promiň, Alison – otázky už sis vyčerpala, takže se budeš muset spokojit s tím, že z tvé korunovace

	 

	budu mít stejný prospěch jako ty.“ Hodil mi klíč a já ho v letu chytila. „Ať už to potrvá, jak chce dlouho, nic nás nezastaví. Když mi dáš čas, dostaneš ode mě všechno, co budeš k získání trůnu potřebovat. Uvidíš, že to, co sis o sobě doteď myslela, neplatí. Všechno se změní, Alison. A potom, potom už ani čas nebude hrát žádnou roli, protože se zahalíš do hávu podsvětnické nesmrtelnosti. Ode dneška budeme přetvářet tvůj osud.“
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	Koleje

	 

	 

	Teprve ticho, které vystřídalo monotónní šumění sprchy, mě vytrhne z nostalgických vzpomínek. Protáhnu se, posadím se na posteli a zadívám se na pootevřené dveře do koupelny, zpoza nichž se

	 

	sem v přízračném tanci valí pára. Thomas se holí, voda pleská o umyvadlo a potom je slyšet jen jeho spokojené pobrukování a škrábání žiletky o strniště. Tu písničku mi zpíval ještě za svobodna, když jsme spolu chodili. Vybaví se mi slova. Muž prosí svoji milovanou o odpuštění, protože ji miluje tak věrně, že už nechce žádnou jinou a musí zůstat s ní, ať to stojí, co to stojí. Thomas tu píseň bral jako přísahu, kterou dodržel. Zůstal se mnou i v časech, kdy by každý jiný pokrčil bezmocně rameny

	 

	a odešel. Nikdy jsem nelitovala, že jsem si místo osudu mezi podsvětníky vybrala život po jeho boku. Mrzí mě jen dvě věci – že jsem Tomovi ublížila a že jsem Alyssu málem připravila o nesmrtelnost.

	 

	Tehdy jsem si myslela, že jednám správně, když jsem před svou dcerou tajila Říši divů a její barbarské zvyky. Bylo mi pouhých šestnáct, když jsem poprvé vstoupila do doupěte Druhé sestry

	 

	a viděla, k čemu používá lidské děti, ale ani v tak mladém věku jsem nemohla před takovou tragédií zavřít oči. Navíc jsem si všimla nápadné podobnosti s vlastním životem. Druhá sestra vysávala

	 

	z lidských dětí sny, aby jimi krmila neklidné duše na hřbitově stejně, jako mě moje monstra okrádala o sny pro vlastní potěšení. Jenže já jsem utekla, zatímco obětem Druhé sestry se to ještě nikdy nepodařilo.

	 

	Pohled na Thomase v pavučině po dlouhých deseti letech věznění mě změnil. Moje zrada zase změnila Morfea a spustila tragický řetězec událostí.

	 

	Při té vzpomínce se otřesu a odtrhnu oči od koupelny. Upřu pohled na svoje bosá chodidla a znovu se zatoulám do hrozných časů na hrozném místě.

	 

	Když se ke mně posadí Thomas v šedivých kalhotách a rozepnuté levandulové košili, matrace se prohne.

	 

	„Na co myslíš, Alinko?“ políbí mě na krk a zahalí do oblaku vůně vody po holení. Jeho ruka na mém břichu spouští orchestr příjemného šimrání. S úsměvem ho políbím a přitulím se k jeho nahé hrudi.

	 

	„Zrovna teď na tebe,“ zašeptám a pohladím ho po jemné látce košile. „Výborně,“ vydechne, „protože já zase myslím na to, jak si krásná.“ „Takže šaty u tebe projdou?“

	 

	„Nejen to,“ zamumlá, zatímco si jeho rty hledají cestičku k mé šiji. „Kromě toho, že vypadáš úžasně, taky nádherně voníš.“

	 

	Rozhihňám se jako malá holka a Thomas se šťastně usměje.

	 

	„Pokud ale máme dneska někam jít,“ naléhám ve snaze odtrhnout pozornost od jeho jemných polibků, „měli bychom se zvedat.“

	 

	Povzdychne si, až mě jeho dech zašimrá na zárodku křídla. „Asi máš pravdu,“ řekne nakonec, „protože dnes nejdeme jen ven. Jedeme pryč.“

	 

	
Otočím se na něho, zatímco se mi jeho rty vpíjí do kůže na zádech. „Kam pryč?“

	 

	„Pryč do Londýna,“ usměje se. Zvlněné čokoládové vlasy se mu zalesknou v odpoledním slunci. Když se na mě zamilovaně usmívá, vypadá, jako by mu bylo znovu devatenáct.

	 

	„Takže ty chceš do Londýna ještě dnes večer?“ poposednu si na posteli, abych mu pomohla zapnout košili. Moc se mi v ní líbí, protože mu levandulová dokonale ladí s pletí a hedvábná látka zdůrazňuje jeho mužnou postavu. Naposledy mu přejedu dlaní po hrudi a potom dopnu košili. Každodenní šermířský trénink vyrýsoval jeho svaly do tvarů, na které může být muž v jeho věku právem pyšný. „Chceš říct, že se díky našemu výletu vzdáš i zítřejší šermířské odvety? Určitě je to moudré? Tedy, formu máš výbornou, ale nejsem si jistá, jestli ti bude slušet minisukně.“

	 

	Protáhne koutky do ironického ušklíbnutí, a dodá tak na kontrastu důlku v bradě, který po něm zdědila naše Alyssa. „Jen se neboj, do dalšího utkání jsme zpátky. Vezmeme to totiž zkratkou,“ pověsí mi řetízek s klíčem na krk. „Naše královská dcera mi nabídla průchod jejím zrcadlem.“

	 

	Po zádech mi přejde mráz, jako by mi ledoví pavoučci opřádali kosti jinovatkou, ale donutím se k úsměvu. Pokaždé, když procházím zrcadlem, mám pocit, že se vracím do minulosti, a proto na návštěvy ke Skeffingtonům létáme jako každý jiný.

	 

	Dnes v noci ale nemám to srdce kazit mu plány. Nějak to zvládnu. Stejně se budeme zdržovat jen v říši lidí.

	 

	Kdysi jsem přímo prahla po tom, abych mohla projít zrcadlem a ještě jednou se podívat na Říši divů se všemi podivnými obyvateli a dechberoucí krajinou. Když jsem tam ale před několika měsíci zůstala uvězněná a musela trávit celé noci a dny v hradě Slonovinové královny lepením Grenadininých vzpomínek, vyléčilo mě to. Teď už chci prožít zbytek svých dní tady na zemi s Thomasem a Alyssou. Pokud by se mi stýskalo po podsvětnické společnosti, můžu si jí užít víc než dost v hostinci

	 

	U Valdemara, kde bydlí Thomasova rodina. Dvakrát do měsíce za nimi létáme na návštěvu. „Tak jo. Jen se obuju,“ skloním se pro sandály s pásky, ale Thomas je rychlejší, padá na kolena

	 

	a něžně mě kárá: „Počkej, počkej, tohle je přece rytířova práce, princezno.“ Zvedne mi bosou nohu, vtiskne polibek na kotník a jemně ji obuje do sandálu. Totéž opakuje i s druhým chodidlem, a než se postaví, ještě mi vlepí pusu na koleno.

	 

	„Ty jsi můj Tomík,“ opřu si hlavu o jeho čelo, abych se mu mohla zadívat do laskavých očí. Thomas se elvisovsky zazubí a pomůže mi na nohy. Popadne sportovní sako, můj krajkový šál

	 

	a zamíří si to rovnou do Alyssina pokoje. Z kuchyně sem doléhá tlumený hovor s veselým smíchem a vůně roztopeného sýra, ostrých feferonek a rajčatové omáčky prosycuje vzduch tak svůdně, až se mi sbíhají sliny. Zdá se, že mládežníci se rozhodli pro domácí pizzu.

	 

	„Jedeme k Valdemarovi?“ zeptám se a okamžitě dostanu obrovskou chuť na boloňské špagety

	 

	s česnekovým chlebem a pomazánkou z artyčoků a fety, které se U Valdemara servírují jako specialita podniku.

	 

	„To taky,“ odpoví Thomas, „rozhodně tam budeme spát, ale nejdřív se podíváme pod železný most.“ Z kapsy od saka vyloví dvě houbičky, naše „jízdenky“ na vlak vzpomínek, a potom vklouzne do rukávů.

	 

	Zatímco mu pomáhám uhladit klopy, nespokojeně se mračím na odraz našich postav v Alyssině starožitném francouzském zrcadle se stříbrným rámem. Byla to první věc, kterou si po návratu z Říše divů koupila. Objevila ho někde ve vetešnictví. Když si teď během dne potřebovala zkontrolovat poddané, stačilo mrknout do zrcadla. „Tomu nerozumím. Co tam budeme hledat? Copak jsme si neprohlédli všechno, co je tam k vidění?“

	 

	„Ty ještě ne,“ odpovídá Thomas s tváří zrůžovělou západem slunce. „Vím, že tě trápí výčitky svědomí. Každý den ti to vidím ve tváři,“ pohladí mě něžně palcem po vráskách na čele. „Je čas si

	 

	
odpustit a přiznat, že Morfeův vpád do našich životů měl i spoustu pozitiv. Tak dlouho jsi v něm viděla hrozbu, že jsi na všechno to dobré úplně zapomněla. Včera jsem se Alyssy ptal na ztracené vzpomínky. Vysvětlila mi, že jakmile jsou naloženy, stanou se součástí vlaku a setrvávají v něm i poté, co si je jejich majitel prohlédne. Chci si ještě jednou projít všechna ta ztracená léta, ale tentokrát s tebou. Rád bych, abys viděla, co by se s námi stalo, kdybys do toho nezasáhla.“
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	Cesta k železnému mostu je daleko jednodušší než v dobách, kdy jsme sem chodily s Alyssou, každá z jiného důvodu. Alyssa se Zachovou pomocí nainstalovala na stěnu tunelu zrcadlo, a tak jen stačí projít skleněnou branou. Žádné dlouhé trmácení, pěkně z ložnice do tunelu.

	 

	Když vejdeme, roztočí se u stropu lustry ze světlušek jako miniaturní ruská kola a osvětlí omšelé kachlíkové stěny, vybledlé reklamní plakáty z druhé poloviny padesátých let i kupku starých, odložených hraček.

	 

	I když mě jímá nervozita, přinutím se kousnout do houby, abych se i s Thomasem zmenšila a mohla nastoupit do zrezivělého vláčku, hračky plné zapomenutých a ztracených vzpomínek.

	 

	Starý známý kovralový brouk, náš průvodčí, už nás očekává. Otevírá nám kupé s Thomasovým jménem na štítku a vede nás do malé místnosti bez oken s tapiserií nad krémovou pohovkou, kterou osvětluje jen tlumená zář zdobené lampy. Na druhé straně kupé nás čeká malé pódium se sametovými závěsy, na kterém se brzy rozehrají vzpomínky mého muže.

	 

	„Prosím, posaďte se a nabídněte si malé občerstvení,“ zve nás brouk ještě zdvořileji než dřív. Zdá se, že zprávy o Alyssině krvavém řádění v Kdekolijinde se už donesly až sem. Vysloužila si tím pověst přísné, ale moudré Červené královny a my díky tomu máme respekt, jaký královniným rodičům náleží.

	 

	Sedíme s Thomasem vedle sebe na pohovce. Na konferenčním stolku ozdobeném krajkovou dečkou už čeká talíř po vanilce vonících měsíčních sušenek. Jednu z nich nabídnu Thomasovi. Ten si ukousne, až se mu třpytivé drobky rozletí po nohavicích, a gestem mě pobídne, abych snědla zbytek.

	 

	Zvedne se mi žaludek, což připisuju hladu, takže se ten pocit rychle snažím zahnat zakousnutím do křehké sušenky s jemnou mandlovou polevou. Když ale průvodčí stiskne hmyzí nožkou knoflík na zdi, přece jen trochu ztuhnu. Opona se otevře a odkryje filmové plátno.

	 

	„Představte si při pohledu na plátno manželovu tvář a uvidíte jeho minulost, jako by se vše událo dnes,“ pobídne mě brouk, zhasne lampu a zavře dveře.

	 

	Popadnu Thomase za ruku. Když jsem tu byla naposled, dívala jsem se na jeho minulost bez jeho svolení. To, co jsem viděla, mě vyděsilo natolik, že jsem to před ním chtěla navždy skrýt. Teď tady ale sedí se mnou a dodává mi odvahy, abych se na všechno podívala blíž. Ovšem ani jeho přítomnost nezažene příšernou úzkost, která se mi rodí v srdci.

	 

	Všechny nepříjemné vzpomínky rychle zapudím a představím si ho raději jako dítě. Než se zatoulal do Říše divů, bylo mu osm a jmenoval se David Skeffington. Snažím se si v duchu vykreslit celé měsíce předtím, kdy ještě klidně žil s matkou, otcem, dvěma sestrami a bratrem v Oxfordu.

	 

	Na plátně se objeví první barevná scéna a vtáhne mě do děje. Neviditelná síla mě roztrhá jako hadrovou panenku, aby mě zase složila a posadila rovnou doprostřed manželova příběhu. Od této chvíle se dívám na svět dětskýma očima Davida Skeffingtona a moje srdce naplňují jeho myšlenky, city i vjemy.

	 

	David prožívá šťastné dětství plné sentimentálních chvilek... Pomáhá otci při každodenních povinnostech na kozí farmě, hraje si se sourozenci na kopcích kolem domu, jezdí s rodinou na výlety a pikniky a spát chodí s máminou pohádkou v uších. Jednoho dne ho ale navštíví rytíři v červených a bílých tunikách, ti samí, kteří si před dvěma lety přišli i pro jeho bratra.

	 

	
Matka pláče a křičí na nezvané hosty, že přece nikdy nenavštěvují jednu rodinu dvakrát, ale otec ji utěšuje slovy, že to stejně tušil a zavolal je sám. Potom odvádí Davida do zatemněné místnosti. Rytíři s ním chtějí mluvit.

	 

	Jeden z nich, starší muž s bílou bradkou, rudou tunikou a kroužkovou zbrojí otevře podivný přístroj se zrcadly na povrchu, zmáčkne knoflík a rozsvítí tak bílá světla na jeho rámu. Zrcadla jsou nastavená takovým způsobem, že odráží sama sebe v optické iluzi nekonečna.

	 

	„Projdi se zrcadlovým bludištěm, chlapče,“ poroučí rytíř, „a řekni mi, co vidíš.“

	 

	David poslechne. Nejdřív vidí jen tisíc vlastních odrazů, ale potom zaznamená pohyb. Vzdáleným obrazem se mihne silueta, která rozhodně nepatří člověku. Nakonec vidí podobné stíny, ať se otočí kamkoli. Stačí jedno mrknutí oka, stíny se vyjasní do čistých obrysů a před Davidem se otevře úplně jiný svět, podivný a děsivý. Obrovští ptáci nevábného vzhledu se dvěma páry křídel se místo plavného letu nemotorně šinou terénem plným popela, šarlatoví netopýři dvakrát větší než kondoři se prohánějí na obloze v divoké honbě za čímkoli, co mělo dost kuráže se jim dostat před dlouhé zubaté jazyky. David poděšeně couvá, ale strach se brzy změní ve zvědavost, která ho žene blíž některým z menších obyvatel tohoto bizarního světa. Bytosti podobné štěňatům hrají všemi barvami a načechrané jako sněhové vločky se prohánějí po krajině a občas se obrátí naruby, aby odhalily vnitřnosti porostlé chňapajícími zoubky ostrými jako jehly, které sežerou vše, co se jim připlete do cesty. Když narazí na neopatrného ptáka, hodují na něm, až krev stříká. David se při tom pohledu znechuceně zašklebí

	 

	a čeká, že i on utrží spršku teplé krve, ale tohle vše se děje za bezpečnou bariérou zrcadla. Hrdlo mu svírá strach a hnus, ale stejně se dívá. Nejmenší zvířata ze všech s motýlími křídly a bodcem štíra se s elegancí andělů smrti snášejí na zubaté kuličky a mění je v kámen. V poblouzněné euforii vybíhá

	 

	David z bludiště a vypráví o všem, co tam zahlédl. Rytíři spolu chvíli diskutují a poté se obrátí na jeho otce.

	 

	„Ještě se nestalo, aby měl vidění i druhý syn v jedné rodině,“ ozve se bělovousý rytíř. „Vidí slabá místa ve štítu mezi říší lidí a podsvětníky ještě jasněji než jeho bratr. Ty víš, co to znamená, Gregore.“

	 

	Davidův otec kývne, a když synka poplácá po hlavě, mísí se v jeho očích hrdost a smutek. Sám David ani neví, co má cítit. Pochopil jen tolik, že už není dítětem, ale bojovníkem ve výcviku.

	Otec mu zabalí věci, oba na rozloučenou políbí vzlykající matku a sestry a odcházejí za strýci

	 

	a bratranci do hostince U Valdemara v Oxfordu, kde všichni žijí. Davidův stesk po domově poleví až ve chvíli, kdy ho u dveří uvítá jeho bratr Bernie.

	 

	Scéna se několikrát otřese, jak se film Davidových vzpomínek řítí zběsilou rychlostí několika dalšími měsíci intenzivního výcviku včetně hodin studia Kdekolijinde, říše za zrcadly, kam odcházejí podsvětničtí vyhnanci. Chlapec se dozví, že tento neveselý svět spojuje s Říší divů Huňatý les a s říší lidí nekonečná zrcadla. Naučí se také, že celé Kdekolijinde je ukryto pod železnou kupolí, která

	z kohokoli, kdo se jen pokusí použít podsvětnické kouzlo, udělá odpornou zrůdu.

	 

	David se plně ponoří do studia těchto mutantů, aby se jednou mohl stát členem zvláštního oddílu rytířů, kteří střeží brány do Kdekolijinde. Jeho neveselá studijní látka mu ale proniká do snů a dodává barvitý materiál nočním můrám. I tak dělá chlapec pokroky, učí se sebeobraně i kontrole nad řečí, aby mu mysl byla štítem, když hádanky budou zbraní.

	 

	Měnící se scény z Davidova života se ustálí na obrazu Valdemarova hostince, kde v šermířské jámě trénuje mladý rytíř s nohama zarytýma do popela, zatímco jeho boj sledují hodovníci jako vítané rozptýlení. Cítím, jak se Thomasovi... vlastně Davidovi... zrychluje pulz. Přeje si, aby na něho byl otec pyšný a dravě soupeří s bratrem i bratranci. Ví, že všechny oči sledují právě jeho, nejmladšího nováčka. Nakonec se ale naučí si zevlounů nevšímat a soustředit se jen na souboj. Získá na sebevědomí, eleganci a šikovnosti, a předčí tak brzy všechny své soupeře včetně vlastního otce, aby

	 

	
byl v den devátých narozenin připraven zažít Kdekolijinde na vlastní kůži. Většina chlapců do něho poprvé vkročí až ve třinácti letech, ale David si vysloužil právo se vydat s ostatními už teď, protože se naučil bránit a nechyběla mu ani odvaha, moudrost a důvtip, ke kterému většinou dozrávají chlapci tak o pět let později.

	 

	Duhová šmouha překryje scénu a odhalí Davidovu cestu vírem bílého popela. Rytíři jím bezpečně cestují po celé podsvětnické trestanecké kolonii, protože jen oni vlastní medailon ovládající vítr, který teď Davidovi pročesává vlasy a opírá se do oblečení, zatímco letí se strýcem Williamem k bráně do Říše divů, kde bude David zasvěcen do tajemství strážců brány. Kouzlem strýcova medailonu se tornádo na jedné straně otevře a vyplivne je jednoho po druhém nad zamčenou bránou, na jejíž druhé straně se rozkládá Huňatý les. Další poryv větru je nese bezpečně na platformu, pod kterou zeje jen vír prázdnoty, oddělující vchod do Kdekolijinde od ostatního terénu, aby zabránil i těm nejodvážnějším

	z trestanců v útěku.

	 

	David se na to dívá osvětlenými brýlemi s koženým rámem. Protože je to jeho první návštěva, rozhodl se, že nechce o nic přijít, dokonce ani o cestu v prachovém víru ne. Otec nakonec povolil a půjčil mu bratrovy ochranné brýle, aby se mu nedostal prach do očí. Kdysi je používali na noční jízdy na motorce po prašných cestách na kopcích okolo Oxfordu. To díky brýlím vidí, že se řetízek

	 

	s medailonem na strýcově krku přetrhl a padá někam do hlubin. Natáhne ruku, aby ho chytil, a když bezpečně přistanou na platformě u brány, předá ho zase majiteli. Stařec Davida pochvalně poplácá po zádech a zastrčí si medailon za kroužkovou košili. „Jednoho dne ten medailon budeš nosit ty, na to dám krk,“ zasměje se strýček. David září jako sluníčko.

	 

	Strejdu Williama má totiž ze všech nejradši, protože voní po skořicovém cukroví, jaké jeho máma skládala na Vánoce na ozdobné talíře, vždycky všechny porazí v šachu a v zásobě má samé dobré vtipy. Když se Davidův otec musel vrátit na kozí farmu, vzal si chlapce na starosti právě starý William, který trval na tom, že ho provede všemi podivnostmi, které jejich rodina střeží celá staletí.

	 

	David popojde blíž k bytelné železné bráně, aby mu strýc mohl předat tajemství otevírání dveří do Říše divů. Ve spodní třetině obrovské zátarasy se ukrývá šestiúhelníková krabice s pěti hlavolamy poskládanými do sebe na způsob matrjošky. David sleduje, jak strýc vyřeší tři z nich, a uvolní tak tři panty. Rozšiřující se škvíra ve dveřích odhalí temné hlubiny tunelu za nimi, ústí Huňatého lesa.

	 

	K chlapcovu nosu pronikne puch hnijícího dřeva. Jen dvě západky od vytouženého vchodu do Říše divů strýc William zbledne a opře se o bránu. Potom se popadne za srdce a kácí se na kolena.

	 

	David si celý vyděšený kleká k němu. „Co je ti, strejdo?“ Chce zakřičet, ale po cestě nicotou se nadýchal černé mlhy, která mu ochromila hlasivky, a tak jen šeptá: „Mám ti zavolat vítr?“ Jenže jeho slova jsou tak tichá, že je neslyší ani on sám, natož strýc, který už stejně neposlouchá. David je ještě příliš malý, aby mohl strýce odtáhnout na platformu sám. Kdyby odletěl na větru jen on, nechal by starce na pospas polootevřeným dveřím do Huňatého lesa a všemu, co se skrývá za nimi. David netuší, jak bariéru zase zavřít, a tak vytáhne ze strýcovy tašky mechanického holuba. Ten se má používat jen v nejvyšší nouzi. Stačí do něho namluvit vzkaz a poslat. Jak má ale David něco namluvit, když se mu hlasivky ještě neprobudily k životu? Nezbývá mu než poslat holuba jen tak a doufat, že se některý

	z příbuzných dovtípí.

	 

	Stiskne knoflík, holubovy oči se rozsvítí, pták mávne křídly a vznese se k obloze. Ani to ale Davida neuklidní. Čas nemilosrdně běží, Williamova kůže modrá, jako by zamrzl pod ledem v rybníce.

	 

	Davidovo srdce bije na poplach. Teď už zbývá jen jedno.

	 

	David otočí bolavý zrak k polootevřené bráně. I když měli rytíři informace o Kdekolijinde, to, co se nacházelo v Říši divů si mohli jen domýšlet z Carrollových vyprávění. Říkalo se ale, že tam žijí

	 

	
bytosti s léčitelskými schopnostmi, které ve všem předčí lidskou medicínu.

	 

	David sice neví, jak vyřešit zbylé dva hlavolamy, ale je dost hubený a mrštný na to, aby prolezl i menším otvorem, kam by se dospělý muž nevešel.

	 

	Chvilku váhá. Slyšel i jiné historky o podsvětnících. Někteří jsou prý zákeřní a krvelační. Horší než trestanci v Kdekolijinde ale být nemůžou. Pokud si David poradí s vyvrženci, zvládne bez šrámu i Říši divů.

	 

	Zatne čelist, vyskočí na nohy a běží k bráně, aby se dostal na druhou stranu dřív, než ho zastaví rozum nebo strach.
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	Klidný přístav

	 

	 

	Jakmile chlapec přejde na druhou stranu, brána se za ním neprodyšně zavře. Jeho strýc je tedy

	 

	v bezpečí před vetřelci z Říše divů, dokud tlama huňatého dřeva zase celý mechanismus nerozhýbe. Teprve potom brána někoho propustí. Sám David si k ní bude muset hledat cestu huňatým chřtánem.

	 

	Při té představě propadá panice. Je tu sám, a než si vzpomene, že se vyučil na rytíře, zachvátí ho strach. Potom se ale zase uklidní. Jeho plán by mohl fungovat. Jen musí najít podsvětnického léčitele a něco mu nabídnout výměnou za pomoc. Říká se, že podsvětníci rádi sbírají lidské cetky.

	David si sundá rukavici a odhalí prsten, který dostal po iniciačním obřadu – třpytivý kroužek

	 

	z ryzího zlata posázený diamanty s bílým jadeitovým křížem na rubínovém podkladu. Má pro něho nevyčíslitelnou cenu, která dalece přesahuje opravdovou hodnotu šperku, ale pokud mu prsten pomůže zachránit strýce Williama, rád se ho vzdá.

	 

	Odporný puch tlejícího dřeva ho štípne do očí i přes brýle. Rozsvítí žárovičky po stranách brýlí, aby viděl na mechovou pěšinku před sebou, a dá se do běhu. Urazí sotva půl kilometru, když se mu zdá, že vzduch kolem něho zřídl. V těsném, uzavřeném prostoru lapá po dechu. Brýle se mu orosí, a tak si je sundá z očí a nechá je volně viset kolem krku, aby mu světélka na nich ozařovala cestu.

	 

	Za ohbím cesty se objeví otvor, kterým sem proudí mlžné světlo a čerstvý vzduch. Udýchaný David zhasne žárovičky, aby nebyl nápadný, až projde vykloubenou čelistí huňatého dřeva do říše za ní.

	 

	Vytasí meč, ale to už letí přes zubatou čelist ven a přistane v houští. Hlasité vrzání ho upozorní na strom, z jehož chřtánu právě unikl. Zubaté čelisti podrážděně chňapnou, ale chlapec uskočí právě včas. Když se tlama stromu zavře, vypadá kmen zase nevinně, ale Davida to nezmate.

	Brodí se neonovou trávou okolo houští ve snaze najít cestu ven.

	 

	Keře za jeho zády se nápadně otřesou. Se sevřenou čelistí vyjde na mýtinku, daleko z dosahu listí a stromů v lese. Zbývá už jen baldachýn z větví nad hlavou, ze kterého pro jistotu nespouští oči.

	 

	Porost se znovu zachvěje, a tak vytáhne meč a připravuje se na konfrontaci s podsvětníky vyplivnutými huňatým dřevem. Asi to nebude moc pěkný pohled. Možná ohnivý mravenec nebo koník s dřevěnými oblouky na hmyzích nožkách.

	 

	Místo toho se ozve jen nervózní vyjeknutí, následované děsivě dětinským štěbetáním hysterických hlásků.

	 

	„Hlupitomečku! Ťululum! Ťululum! Ťululum! On ti nezahne kolíčky!“ „Polapej to člověčátko!“

	 

	„Jojo! Jinak nám šmikne hrdlíčka.“ „Ale nedorozum se občas přihází!“

	 

	„Nedorozum nebo nene, Dvojčatice kázala omotat!“ „Žu dnéžá nys!“

	 

	„Pověsí nás za krčky! Jsme mrtvolní, mrtvolní mrtvoláci!“

	 

	
David o tomhle jazyce už slyšel. Je to něco mezi nesmyslným žvatláním a dětským tajným jazykem. Tři slova ale pochopil. Ty pisklavé bytůstky honí uprchlé lidské mládě a bojí se nedostatku snů. Pokud dítě nechytí, hrozí jim oprátka.

	 

	Hlasy zesílí a v podrostu to zašustí. David se ukryje za kámen a sleduje, co se stane. Nemůže riskovat, že ho zajmou nebo zraní. Jeho úkolem je najít pomoc a spěchat zpět k bráně, aby zachránil strýčka Williama. Najednou zpoza listí něco vyskočí.

	 

	David zatají dech při pohledu na nahého chlapce zhruba o šest let staršího, než je on sám. Opatrně vrávorá na mýtinku. Jeho kůže je mléčně bílá a kontrastuje s černou čupřinou vlasů. Jako by mu někdo vysál krev. Nejen z jeho tváře, ale i z rukou, nohou a trupu. Teprve teď si David všimne, že kluk má přece jen něco na sobě – přiléhavý kokon z hustých pavučin. Hedvábné nitky z něho visí, jako by se sám páral.

	 

	Pavučina?

	 

	David polkne hlasitěji, než by chtěl.

	 

	Kluk k němu stočí zakalený zrak, ale jako by ho neviděl. Jeho tvář je prázdná a kromě smutku se v ní nezračí vůbec nic.

	 

	Když se mu kolem kotníku obtočí lano z pavučiny, poroučí se obličejem k zemi. Koktá něco do trávy hrdelním hlasem, jako by zapomněl mluvit.

	 

	Povídavé bytůstky se teď hrnou ven z podrostu. Je jich rovnou pět a hlasitě mezi sebou diskutují. Připomínají stříbřité chápany s lysým tělem, dlouhým hubeným ocasem a vypouklýma kovově šedýma očima bez duhovky a zornice, které se třpytí jako mince ve studni.

	 

	Z jejich bezsrsté kůže kape lesklý, olejovitý sliz stříbrné barvy. Kamkoli se pohnou, zanechávají za sebou dlouhou úzkou stopu. Na hlavách mají miniaturní hornické přilby se svítilnou. Světelné body pročesávají mýtinku jako zmatený rej zářících bublin.

	 

	Když minou Davidův kámen, zůstane za nimi puch hnijícího masa. Zvířátka se zlověstným syčením obestoupí bledého chlapce, jedno z nich uvolní lano kolem klukova kotníku a sváže mu ruce za zády. Kluk cvakne zuby v zuřivé snaze se osvobodit, ale jeho tvář zůstává neměnná.

	 

	Bytůstka stojící nejblíže nejdřív poděšeně uskočí, ale potom roztáhne tlamu plnou jehličkovitých zubů do opičího úsměvu. Vydá ze sebe podivný zvuk mezi předením a zavrčením, skočí na kluka a za radostného skřeku soukmenovců mu nasadí roubík z pavučin. Bezmocný kluk se dáví.

	 

	Zhnusený nepříjemnou podívanou hodí David do davu zákeřných potvůrek brýle. Když tak odvede jejich pozornost, vyskočí z úkrytu a křikne: „En garde!“ S těmi slovy se začne divoce ohánět mečem, aby zvířátka vyděsil.

	 

	Ta jednohlasně kvíknou a zmizí v křoví. Jejich vyděšené kňučení rozeznívá keř, osvětlený tančícími žárovkami na helmách.

	 

	David schová meč a vysvobodí chlapce z pout.

	 

	„Vážně to bys dělat neměl, štěbetáči,“ pípne jeden z hlásků zpěvavé varování. „Zahradnice už chvátá.“ Ostatní se zlověstně rozchechtají. Potom ale nápadně ztichnou, jako by naslouchali.

	 

	Zahradnice, pomyslí si David, zatímco odvazuje kluka. Přitom nespouští oči z potvůrek. Vzpomene si na strýčka Williama v naději, že už ho ostatní našli. Je si ale jistý jen jedním – jeho příbuzní by chtěli, aby udělal správnou věc. Přísahal chránit lidstvo před podsvětníky a tenhle kluk rozhodně vypadal, že ochranu potřebuje.

	 

	Zabrán do vlastních myšlenek ani nepostřehne, že má nevítanou společnost. Všimne si až zlověstného stínu, jehož majitelka zakrákorá přízračným hlasem: „Pavouček ve své jamce už nesedí sám...“

	 

	Davida zamrazí. Zvedne oči nahoru, ale je pozdě. Odporný pohled ho ochromí.

	 

	
Nad ním visí hlavou dolů jako člověk velký pavouk s horní polovinou těla lidskou a dolní pavoučí. Lidská část má ženské rysy, průsvitnou tvář posetou jizvami a krvavými škrábanci na fialových rtech, bradě a spáncích. Stříbrné vlasy visí v loknách dolů skoro až k Davidově hlavě. Zadek pětkrát větší než medicinbaly, které rytíři používali při rozcvičce, si ta podivná ženština vypůjčila od černé vdovy. Houpe se zavěšená na pavučině ve větvích, která se třpytí stejně jako její lačné modré oči. Osm lesklých pavoučích nohou se se zlověstnou elegancí opírá o síť.

	David by rád vytasil meč, ale je zkamenělý hrůzou a překvapením.

	 

	Levá ruka pavoučice vypadá skoro lidsky, jen místo dlaně má zahradní nůžky. Zahradnice. To ironické slovo přivede Davida zpět do přítomného momentu.

	 

	Šmik, šmik, šmik, probudí ho definitivně z transu nepříjemný zvuk nůžek. Pomalu couvá před pavoučicí, která jen tak tak mine čepelemi jeho obličej, než se plavně spustí na vláknu pavučiny rovnou před něho.

	 

	Jeho nervy projede strach jako tisíc ledových rampouchů. Než se stačí narovnat a vzít do zaječích, spoutá mu lepkavá pavučina nohy až po stehna. I jeho meč teď spí nepoužitý v bílém kokonu. David ztratí rovnováhu a rozplácne se na zemi jak široký tak dlouhý hned vedle kluka, kterého se snažil vysvobodit. Ten na něho upře otupělý, prázdný pohled. Podaří se mu vyplivnout roubík a dál něco breptá jako nesmyslnou mantru. Zdá se, že chce Davidovi něco říct.

	Levá strana, na kterou David dopadl, ho ještě bolí a stébla trávy ho nepříjemně šimrají v uchu.

	 

	„Ale ale,“ vydechne jejich věznitelka. Z jejího otravného dechu zůstává na jazyku měděná pachuť rzi a zoufalství. „Už jste se skamarádili? To je roztomilé.“

	 

	Stříbrné zubaté opičky se zachechtají a pomalu vylezou z úkrytu. V posledním pokusu o útěk zaryje David nehty do trávy a vleče se směrem k houští.

	 

	Dvě z potvůrek na něho skočí. Jedna z nich mu stáhne z ruky prsten. „Třpytí!“ pískne a nadšeně mává kořistí nad hlavou.

	 

	„Okamžitě to vrať!“ vrčí David, i když sám neví, kde k tomu vzal odvahu.

	 

	Pavoučice s podrážděným zavrčením odežene hubenýma nohama zvířátka na stranu a přišlápne Davida na místě. Potom jím otáčí tak dlouho, až ho ovine pavučinou až po ramena.

	„Štěbetáček blyštivý,“ popichuje stříbrná potvora, zatímco rýpe Davida do žeber. „Štěbetat může, otroku,“ skloní se pavoučice tak blízko, až její dech ovane rytířův obličej. Rozkašle se a má co dělat, aby se z hnilobného hliněného puchu nepozvracel. „Ale jestlipak taky umí snít?“ Její pravice

	 

	v gumové rukavici mu zvedne bradu. Zahradnice se mu dlouze zadívá do očí, jako by pohledem chtěla proniknout až na dno jeho duše. Prohlíží si ho jako dítě natržený strup. Něco v Davidově nitru, ještě hlouběji než v krvi a kostech, se pohne a odhalí jeho nejtajnější obavy i naděje, celou zranitelnou chlapeckou duši. „Hahá! Má ty nejvzácnější sny! A teď je můj!“ chechtá se osminohá čarodějnice za radostného poskakování stříbřitých zrůdiček, které zanechávají na Davidově tváři smrduté stopy slizu.

	„Tak nás přece pusťte!“ prosí David s pohledem upřeným na svého spoluvězně.

	 

	„To ne,“ pohladí ho pavoučice po hlavě gumovou rukavicí a trochu potáhne za vlasy. „Sám jsi přišel za Druhou sestrou a jsi její dáreček. V mé zahradě se budeš dokonale vyjímat, jinochu. Viděl jsi věci, které byly jiným člověčátkům odepřeny. Ach, jak živé sny teď budou blažit náš spánek! A ty překrásné noční můry, které spolu upředeme!“ Z dolního rtu jí skápne lačná slina a spojí se s kapkou krve na bradě. Když si ji chce utřít, nakreslí její nůžky na bledé kůži další krvavý šrám.

	 

	David v kokonu ztuhne jako kámen, ale pořád se snaží nahmatat meč. Všechny pokusy jsou ale marné – jeho vězení je příliš těsné.

	 

	Druhý chlapec bolestně zasténá, když se nad ním pavoučice skloní. „Zdá se, že za tebe máme náhradu, lidské mládě. Krásně jednoduché. Brzy ukončíme tvé trápení, maličký,“ stáhne si rukavici

	 

	
pomocí zubů, aby se nezranila svými nůžkami. Objeví se ruka se štířími bodci místo prstů. David zaúpí znechucením.

	 

	Druhá sestra se skloní nad bledým klukem a rozhrne pavučinu na jeho hrudi. „Je čas jít za ostatními.“ Její jedová ruka mu potom zatlačí na hrudní kost, aby mohl jed stékat rovnou do srdce. Chlapec mučivě vyje a svíjí se ve smrtelné křeči. David vykřikne a snaží se osvobodit, ale nemůže se ani pohnout. Za chvilku se vězňovo tělo scvrkne a přemění na stříbřitou opičku na vlas stejnou jako ty ostatní. Přestane sebou cukat, zavře očka bez zornic a svaly v tváři povolí tak, že mu jazyk visí bezvládně z mordičky. To, co ještě před chvílí bylo lidské tělo, teď produkuje smrdutý sliz a na kostrči mu raší dlouhý ocas.

	 

	David zavře oči, aby nezačal křičet jako malý kluk. Buď statečný, povzbuzuje se v duchu. Jsi rytíř. Ale postupně ztrácí odvahu a zapomíná vše, čemu se naučil. Vidí jen smrt, krev, chňapající čelisti

	 

	a jedové bodce. Hlavou mu bleskne vzpomínka na matčinu něžnou dlaň, kterou ale vzápětí přestřihnou zahradní nůžky.

	 

	„Jen se neboj, můj snílku,“ vrátí se k němu Druhá sestra, zatímco opičí otroci táhnou pryč nejnovějšího ve svých řadách. „Už jsi doma mezi nesmrtelnými bratry a sestrami. Až vyschnou tvé sny, připojíš se k nim taky, ale nejdřív musíš nakrmit všechny moje zlomené, hladové duše.“
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	„Neee!“ vykřiknu za sebe, Davida i ztraceného kluka, kterého už nikdo z nás nepozná. Toho, který se nikdy nevrátí k rodině a zapomněl i na to, kdo je on sám.

	 

	Křičím ještě hlasitěji, když pavučina opřádá Davidovu tvář, takže už sám nevydá ani hlásku. „Neee!“ „Alison.“ Thomas mě vezme za rameno a jemně mnou zatřese, zatímco mě scéna pouští ze svých

	osidel a já se vracím zpět na pohovku kupé do uklidňujícího šera kolem.

	 

	Zabořím tvář do Thomasova hrudníku a vdechuju jeho vůni a teplo. Připomínám si, že je tady se mnou a už nikdy nebude muset trpět. „Je mi to tak líto.“

	 

	„Ale ne, miláčku, to nemusí. To tys mě přece zachránila.“

	 

	Obejme mě a přitáhne blíž k sobě. Chvilku jen tak mlčky čekáme, až se tlukot mého srdce zase uklidní a já se budu moct opět pořádně nadechnout.

	 

	„První sestra mi lhala,“ řeknu nakonec, jako bych to všechno chtěla lépe pochopit.

	 

	„Říkala mi, že skřítkové používají dětská těla, aby jimi krmili květiny, ale nebyla to pravda.“ „Ne. Skřítci sami byli kdysi dětmi,“ povzdychne si Thomas tak zhluboka, že jeho hrudník nadnese

	i moji hlavu, „ale ty už se do své původní podoby nikdy nevrátí.“

	 

	Zrudnu vzteky. „Už se na to nemůžu koukat. Prosím, řekni mi, že je to všechno.“

	 

	Stiskne mě pevněji. „To je v pořádku, lásko. Naštěstí funguje pavučina tak trochu jako sedativum. To je požehnání spících duší Druhé sestry. Byl jsem v transu. Z pobytu v hřbitovním doupěti si nic nepamatuju, protože jsem nic nezažil. Celou dobu se mi pouze něco zdálo. Pamatuju si jen tolik, že jsi mě vysvobodila, já se zavrtěl a spadl na zem. Potom jsi mě zabalila do deky.“

	 

	„Ano,“ zašeptám do tmy. „Půjčila mi ji První sestra. Víc pro mě udělat nemohla, protože se bála hněvu svého dvojčete. Použila jsem deku jako nosítka a odvlekla tě na ní pryč.“

	 

	„To si taky pamatuju. Vím, že ses v jednom kuse otáčela, aby ses ujistila, že jsem nevypadl. Tvoje oči měly barvu svobody. Budoucnosti. Naplněné smutkem, odhodláním, ale hlavně sílou.“ Thomas mě k sobě přitáhne blíž. „Když jsem se znovu vzbudil, visel jsem Morfeovi přes rameno. Nesl mě bránou do světa lidí a já zahlédl jen tvoje křídla před sebou. Byla jsi nadpozemská, étericky krásná. Když jsem se probral ve tvé posteli, bylo mi jako pacientům, kteří se probudí z desetiletého kómatu a uvidí anděla. Tvoje tvář mi přišla povědomá, asi jsem tak úplně nezapomněl, že jsi mě zachránila. I když mi Slonovinová vymazala všechny ostatní vzpomínky, tahle zůstala. Možná proto, že to vlastně

	 

	
vzpomínka tak úplně nebyla. Spíš probuzení. Proto jsi byla jedinou věcí, kterou jsem na světě rozpoznal. Později jsem přesvědčil sám sebe, že se mi o tvých křídlech jen zdálo, ale vlastně na tom nezáleželo, protože při pohledu na tebe – ať už s křídly nebo bez – jsem se cítil jako znovuzrozený.“

	 

	Přitisknu se k Thomasovi, abych slyšela tlukot jeho srdce. Se zavřenýma očima si v hlavě přehrávám moment, kdy jsme se oficiálně poprvé potkali, jako by ho promítal kovralový brouk na plátno.

	 

	Seděla jsem u jeho postele a hlídala jeho spánek ten den, kdy jsem rozbila všechna svá zrcadla, aby se Morfeus už nikdy nedostal ke mně do pokoje. Věděla jsem, že jsem ho zklamala a že bude zuřit, ale nezajímalo mě to. Záleželo mi jen na tom jak pomoct klukovi z pavučiny.

	 

	Věděla jsem, že až se probudí, nebude vědět, kdo je, a tak jsem si ho ve spánku pojmenovala. Připomínal mi obraz, který jsem viděla u jedné z mých pěstounských rodin. Byli věřící, a tak si nad krb pověsili obraz svatého Tomáše s hnědými vlasy, mladickou tváří plnou moudrosti a tmavýma soucitnýma očima. Svatý Tomáš je patron všech, kteří pochybují. Já jsem pochybovala o svém místě mezi lidmi, a tak jsem si ho vybrala za svého ochránce.

	 

	Když jsem ale sledovala chlapce spícího v mé posteli, toho, kterého jsem pomohla zachránit a dala mu domov, věděla jsem, že už nikdy o svém místě pochybovat nebudu.

	 

	S nervozitou a nejistotou jsem druhý den ráno přihlížela, jak otevírá hnědé oči. Do pokoje se vkrádalo broskvově růžové ráno oživené větvemi rozhoupanými větrem. Nevěděla jsem, jestli se mě nebude bát nebo po mně v panice neskočí, ale když se naše pohledy setkaly, poprvé v životě jsem se cítila v bezpečí. Natáhl ke mně ruku, jako by mě znal celé věky. Při pomyšlení na to, jak dlouho mu chyběl lidský dotek, jsem se nebránila. Tiše jsem vzala jeho dlaň do své, vklouzla za ním pod deku

	 

	a přitulila se k jeho boku. Beze slova mi prstem něžně opsal linii obličeje. Dech mu ještě sladce voněl lektvarem zapomnění od Slonovinové královny. Takhle nějak musí vonět novorozená naděje a nový život. Vzal mě za bradu a políbil tak něžně a sebevědomě, že se mi až nechtělo věřit, že mám před sebou devatenáctiletého kluka, který nikdy nelíbal děvče. I pro mě to ale bylo poprvé. První opětovaný polibek, který mě zasáhl rovnou do srdce a zapálil mě jako pochodeň, která odolá i větru. Spala jsem v teple jeho náruče celé hodiny, než se slunce vyhouplo vysoko nad horizont a přišel čas zodpovědět všechny jeho otázky. Nemohla jsem mu ale nabídnout nic kromě milosrdné lži.

	 

	Prvních pár měsíců Thomas nemluvil. Rozuměl všemu, co jsem mu říkala, ale musel se znova naučit vyslovovat a číst slova. Jako by z něho Druhá sestra nevysála jen sny a představivost, ale také schopnost komunikace, které se celý život učil. I když ho to rozčilovalo, mně to ulehčilo práci, protože jsem ho tak snadno přesvědčila, že trpí amnézií v důsledku zranění hlavy při dopravní nehodě.

	 

	Když se teď ohlédnu na všechny ty lži, které jsem mu v naději na duševní zdraví napovídala, říkám si, jak jiné by to mohlo být, kdybych ho už tehdy vzala na projížďku vlakem vzpomínek a ukázala mu pravdu.

	 

	Co se stalo, nemůže se odestát. Thomas mi odpustil a miluje mě přes všechno dál.

	 

	„Jen je mi líto, že jsem nemohla zachránit i další děti,“ sevřu manželovu košili do zatnuté pěsti, „nebo aspoň ochránit Alyssu před vším, co si musela prožít.“

	 

	„Ale miláčku, copak nevidíš, kolik životů jsi zachránila? Nejenom ten můj. Oba dva jsme měli prožít svou budoucnost v Říši divů. Do jejích pavučin jsme se chytili už v den, kdy jsme přišli na svět, což znamená, že podobný osud musel potkat i naši dceru. A hned ve dvojité porci.“

	„Rozumím, ale...“

	 

	„Ale zapomínáš na jedno,“ přeruší mě Thomas něžně, „totiž že bez tebe by se naše holčička nikdy nenarodila, protože já bych se proměnil ve stříbrného skřeta a honil bych se jako šílený za třpytivou jiskrou inspirace, aniž bych přesně věděl, co jsem to vlastně ztratil. Nic tragičtějšího si neumím představit. Ty ano?“

	 

	
V srdci se mi líhne úplně nový pocit – vlna spravedlivého hněvu nad osudem všech ztracených dětí i toho, kterého jsem nakonec zachránila.

	 

	„Když ses vydala do Říše divů,“ pokračuje Thomas s mou dlaní přitisknutou k hrudi, „dala jsi naší dceři život a ostatním dětem šanci na to, že je Druhá sestra už nikdy nebude muset lovit. Když Morfeus lákal Alyssu do královské role, zamiloval se do ní, což přinutilo i podsvětníka tak sobeckého jako on udělat něco ušlechtilého. Jen díky tomu s námi teď Alyssa žije. Zach, který neměl zrovna hezké dětství, se vzdal své múzy ve prospěch lidských dětí, což je jen další úctyhodná oběť. Díky tvé odvaze se z nás všech stali lepší lidé. Nebo lepší podsvětníci. Všechno jen proto, že ses nebála vydat se za lepším životem, když jsi byla třináctiletá, osamělá holka i o něco později jako šestnáctiletá princezna plná soucitu. Zachránila jsi bezpočet životů a spousty dalších vylepšila. Kdybys mě nevysvobodila z pavučiny, naše Alyssa by se nikdy nenarodila.“

	 

	Potlačím vzlyknutí. „Jen díky tomu jsi ji mohl vychovat a udělat z ní tu silnou, úžasnou holku, kterou známe.“ Vezmu ho za ruku a políbím ji na klouby. „Děkuju, že jsi nikdy neopustil ani mě, ani ji. Jsi náš hrdina.“

	 

	„A ty zase můj, Alison. Doslova a do písmene,“ jemně mi odhrne neposlušný pramínek vlasů z tváře. „Kolik mužů to o své milované může tvrdit, hm?“

	 

	Teď už se slzám nebráním a nechávám si je volně kanout po tváři. Už jsem vyplakala hodně slz, ale tyhle jsou jiné. Ryzí, očistné a plné blaženého štěstí. Přestože máme za sebou temné časy, vyšli jsme z nich jako spokojená rodina. Uctila jsem smrt své matky, když jsem jiným darovala život. Přesně jak to předpovídal Morfeus. Nabídl mi šanci smířit se se smrtí, stejně jako mi Thomas pomohl smířit se s životem. Všechno je tak, jak má být. Konečně.

	 

	Temné myšlenky mě ještě přijdou navštívit, o tom nepochybuji, ale prozatím je zahání světlo lásky jako maják, který mě vede bezpečně do přístavu.

	 

	„Už se nebudeme ohlížet,“ zašeptám překvapivě odhodlaným hlasem.

	 

	„Už žádné výlety vlakem vzpomínek,“ pohladí mě po linii čelisti hranou ruky, „už se budeme dívat jen dopředu a radovat z každé chvilky, kterou spolu strávíme na světě. Souhlasíš?“

	„Až do konce,“ vydechnu.

	 

	Thomas mi osuší slzy a zašeptá: „Všechno nejlepší k výročí svatby, Alinečko.“ Potom si mě přitáhne na klín a líbá tak intenzivně, až lapám po dechu, zrůžovělá jako mladá nevěsta. Když mě zase postaví na zem, abych si upravila šaty, zašeptá mi do ucha: „Mám hlad jako vlk. Co takhle boloňské špagety?“

	„Čteš mi myšlenky,“ zasměju se.

	 

	Po cestě z vlaku k zrcadlu mě drží za ruku. Kluk z pavučiny a muž mých snů. Můj klidný přístav až do konce dní.

	 

	
Můra v zrcadle
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	Můří machinace

	 

	 

	„Určitě to chceš udělat, Morfee?“

	 

	„Zajisté,“ odpověděl Morfeus, stáhl si rukavice a uložil je bezpečně do kapsy od kabátu. „Zato ty asi potřebuješ přesvědčit.“

	 

	Mezi prsty mu poskakovalo modré kouzlo vyzařující zpod jeho kůže. Protože stáli pod železným mostem, zredukovala se jeho magická moc na pár neškodných triků, ale pokud šlo o přesvědčovací metody, rozhodně mu postačila.

	 

	Kovralový brouk o dvě hlavy menší než Morfeus po snězení zmenšovací houby, polkl, až mu cvakla kusadla a roztřásl se po celém kobercem obrostlém těle. „Ne, ne. Prosím, jen sis špatně vyložil mé výhrady.“ Vychrtlou hmyzí nožkou obracel stránky v abecedním seznamu všech ztracených vzpomínek. „Jen mi přijde, že jako odpolední kratochvíle je slídění v lidských vzpomínkách trochu nuda, ne?“

	 

	Morfeus se posunul a zastínil křídly broukovu tvář. „Jenže zrovna od tohoto človíčka se toho můžu hodně naučit.“

	 

	To proto, že ten člověk polapil něco, po čem Morfeus ze všeho nejvíc prahl.

	 

	„Posaď se,“ pobídl průvodčí Morfea a mávl směrem k umělohmotné sedačce, „já ti zatím připravím vzpomínky.“

	 

	Morfeus si upravil křídla, posadil se a potáhl z dýmky přichystané pozorným hostitelem. Sladký tabákový kouř mu příjemně zahřál dýchací trubici. Vyfoukl obláčky dýmu ve tvaru Alyssiny tváře. Nebylo těžké představit si její orosené modré oči naplněné hrůzou i nadšením při pouhém pohledu na něho. To na Alysse miloval – ostré podsvětnické instinkty, které ji před ním varovaly, zjemněné lidskou citlivostí a vzpomínkami na společné dětství.

	 

	Než ji potkal, žil si v poklidu svůj samotářský život a nikoho nepotřeboval. Sám netušil, jakým kouzlem ho opředla. Rozčilovala ho svojí zarputilou věrností špatné straně, ale šarm se jí nedal upřít. Zvláště když mu vzdorovala a mračila se na něho se spravedlivým hněvem v očích a roztomile vyceněnými zuby.

	 

	Morfeus odložil dýmku, i když horkost v jeho hrudi měla s jejím kouřem jen pramálo společného. Ten oheň totiž mohla uhasit jen ta, které ho zažehla. Alyssa.

	 

	Strávili spolu pět let života jako kamarádi v dětských hrách, než mu ji její matka zraněnou

	 

	a zkrvavenou vzala. Sám se z dálky musel dusit lítostí a výčitkami, protože dal bláznivý slib, že se k Alysse už ani nepřiblíží.

	 

	Náhlá ztráta kamarádky mu dala poprvé v životě pocítit pachuť osamělosti.

	 

	Ani dlouhá léta mučivé klaustrofobie v kokonu ho nepřipravila na bolest z její nepřítomnosti. Nakonec se ale přece jen vrátila a rozfoukala oheň pocitů, které Morfeus tak dlouho držel na uzdě.

	Avšak ani to netrvalo dlouho, protože mu z vlastní vůle odešla mezi lidi. Výsledné trápení bylo

	 

	
úmorné a ochromující.

	 

	Od jejího odchodu z Říše divů uplynul pouhý půlrok, ale Morfeus cítil bolavou samotu, která se mohla rozplynout jen pod jejím dotekem, s její vůní a zvukem jejího hlasu. Podsvětník samotář takové záležitosti rozhodně nemohl potřebovat, stejně jako netoužil po společnosti a pohrdal citovým závažím. Láska a věrnost podsvětnických samotářů patřila jen a jen divočině Říše divů.

	Tak co mu ta holka provedla, že už to tak dávno necítil?

	 

	Pokaždé, když se podíval do zrcadla, sotva se poznával. Byl roztříštěný, rozpolcený a naštvaný sám na sebe.

	 

	Celé ho to hnětlo o to víc, že do nadbíhání Alysse vložil všechnu svou energii, zatímco ona vzdychala po bezcenném smrtelníčkovi.

	 

	Morfeus potlačil zavrčení. Zachariášovo štěstí mu nešlo do hlavy. Jak mohl mít obyčejný kluk takový vliv na podsvětnickou královnu? Jak to, že lidský červ spoutal srdce dvojí krve tak různorodé a duši natolik oddanou chaosu, vřavě a šílenství? Zachariáš s sebou Alyssu stahoval do bahna nudy a průměrnosti lidského světa.

	 

	A někdo ji musel osvobodit.

	 

	Morfeus chvíli uvažoval, že svého rivala zabije, ale to by mu Alyssa nikdy neodpustila. Ne. Přišel čas na kreativnější řešení.

	 

	Pokud by Morfeus přišel na to, co se Zachovi po cestě Říší divů honilo hlavou a jak přemýšlel

	 

	v nejhorších chvilkách, odhalil by smrtelníkovy slabiny i silné stránky a poznal by je velmi zblízka. Pochopil by, jak ho zlomit a obrátit ho proti sobě samému.

	 

	Tak ho porazí lépe, než kdyby se to snažil udělat on sám. Jakmile zničí Alyssinu víru v jejího smrtelného rytíře, přijde svou vyvolenou utěšit a získat pro sebe.

	 

	Zase uslyší její dětský smích a uvidí její zářivý úsměv. Konečně bude vše zase jako dřív.

	 

	„Tudy prosím,“ pobídl ho brouk, aby ho následoval.

	 

	Morfeus si sundal klobouk a pročísl modrou hřívu rukou. Když průvodčí otevřel dveře do vzpomínkového kupé bez oken, ovanula Morfea vůně čerstvých měsíčních sušenek. Krémová pohovka už na něho čekala u zdi hned vedle bohatě zdobené lampy, která měkce osvětlovala místnost.

	 

	Morfeova pozornost se teď upírala na pódium s oponou. Srdce mu bušilo očekáváním v hlubokém, pravidelném rytmu. Za okamžik se měla otevřít opona a odhalit plátno Zachariášových vzpomínek.

	 

	„Protože se hodláš vydat do hlavy toho kluka a hrabat se mu ve vzpomínkách,“ zavrčel brouk, „dovolil bych si tě upozornit na pár pravidel. Lidské city mohou být velmi silné. Možná díky nim uvidíš věci v novém světle.“

	 

	„S tím počítám,“ uchichtl se Morfeus, „znáš to staré přísloví o příteli a nepříteli?“

	 

	Brouk se poškrábal na oškubané kůži. „Ehm... lepší je nepřítel, kterého znáš, než přítel, kterého neznáš?“

	 

	Morfeus se uvelebil na pohovce, uhladil si pruhované nohavice od kalhot a překřížil kotníky. „Nepřítel se nejlépe poznává, když se dostaneš do jeho kůže. Jedině tak můžeš kontrolovat jeho kroky, nebo je úplně vymazat z povrchu zemského, pokud se naskytne vhodná příležitost.“

	 

	Brouk se opět roztřásl strachy a raději poslušně stiskl hubenou nožkou knoflík na stěně. Opona se otevřela a odkryla plátno. „Zaměř pohled na plátno, představ si tvář toho chlapce a prožiješ vše, jako by se to stalo dnes.“

	 

	Tisíckrát zopakované instrukce průvodčího už Morfeus znal nazpaměť, přesto jím cloumala nervozita. Počkal jen, až brouk zhasne lampu, odejde a zavře za sebou. Potom se rozplynul jako obláčky prachu a vklouzl do scény plné živých filmových barev. Tentokrát však vězel přímo v hlavě,

	 

	
těle i srdci Zachariáše Holta.

	 

	Morfeovi se poprvé v životě naskytla možnost vnímat a přemýšlet jako člověk.
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	Vzpomínka první: Kryptonit

	 

	 

	Zach se probudil v houpací posteli. Nahý. Proč na sobě nemá šaty?

	 

	Než si všechno stačil plně uvědomit, snesly se k němu dobré tři desítky víl velikosti nočního motýla, laskaly celé jeho tělo a něco si šustivě šepotaly. Snažil se pohnout, ale vílí křídla kmitající rychle jako letky ledňáčka na něho sypala kouzelné pampeliškové chmýří, které ho ochromilo. Semínka voněla po skořici a vanilce a zaplavovala jeho vědomí, až se všechno kolem zase rozplynulo ve slastném dýmu.

	 

	Když se mlha opojení zvedla, byl doma ve své posteli. Oknem se do místnosti rozlévala černočerná noc, když si na něho obkročmo sedla polonahá Taelor. Prsty s francouzskou manikúrou pomalu putovala dolů přes jeho hrudník až k břichu a zastavila se až u lemu džínů.

	 

	Něco tu nehrálo. S Taelor se přece před maturitním plesem příšerně pohádal a nakonec rozešel. Jemně se převrátil nad ni, opřel se o loket a odhrnul jí vlasy z tváře. Místo Taelořina pohledu na

	 

	něho ale zíraly Alyssiny ledově modré, zasněné oči plné nevinného údivu. Prsty na jejích spáncích mu najednou nešikovně ztěžkly.

	 

	Al v jeho posteli?

	 

	Tohle nemohla být pravda. Alyssa ještě nikoho ani nepolíbila a Zach panny nezaučoval. Kromě toho pro něho byla Al nedotknutelná. Prožila si toho v životě až až a on nebyl zrovna

	 

	dokonalým vzorem citové stability. Odtáhl ruku a zvedl se do kleku.

	„Zachu, ty mě nechceš?“ přejížděla mu Al rukou po hrudi.

	 

	Na odpověď se nezmohl. Prsty ho svědily, jako by mu chtěly ještě vyrůst. Zvedl je proti měsíčnímu světlu a s hrůzou sledoval, jak mu jeden po druhém opadávají a mění se v housenky, které se odhodlaně plazily směrem k Alysse. Nedokázal je zastavit, a tak jen padl naznak do postele s rukama přes obličej a nechápavě zíral na krvavé pahýly po prstech.

	 

	Alyssa vykřikla a snažila se zvednout z matrace, ale housenky ji uvěznily v pavučinách, až z ní zůstal jen cukající se kokon.

	 

	„Pusťte ji!“ křičel Zach. Před očima se mu zablesklo a jeho pokoj se vytratil. Když zase otevřel víčka, pochopil, že leží v Morfeově paláci a víly ho hypnotizují halucinogenními feromony.

	Drží mě tu, aby mohl být Morfeus s Al sám. Při té myšlence přestalo i vílí kouzlo působit.

	 

	Zach se svalil z vodní matrace, pryč od svůdného vílího prachu. Popadl polštář a zakryl si s ním nahé tělo. „Dejte mi nějaký šaty!“

	 

	Víly poletovaly kolem, aniž by z něho spustily oči.

	 

	Na podlaze leželo několik zlatých košů. Zach do jednoho z nich kopl, což způsobilo vlnu vílí davové hysterie.

	 

	Pavučinka, Morfeova oblíbená víla, přikázala pěti ze svých družek, aby posbíraly rozsypané jahody.

	 

	
Víly je pečlivě do jedné spočítaly a vložily zpět do krabičky.

	 

	Zach nakopl další košík, ze kterého se vyvalily perličky naplněné éterickými oleji. Dalších pět okřídlených krasavic se hned vrhlo na počítání a úklid.

	 

	Tak se Zach podíval postupně do všech košíků. V jednom se ukrývaly okvětní lístky, v druhém tělové mléko, ve třetím hrozny... Tím, že je převrhl, se alespoň zabavil své dotěrné věznitelky. Kolem hlavy už mu poletovala jen Pavučinka a dvě další.

	 

	„Dejte mi šaty,“ opakoval, „nebo začnu vysypávat z polštářů peří a to už fakt nikdo neuklidí.“ „Nepodléhá našemu šarmu,“ mumlala jedna z víl Pavučince s měděným pohledem upřeným na

	Zacha.

	 

	„A neplatí na něho kouzlo,“ popotáhla druhá. „Ze vzpomínek jsem mu vyvolala nějaké děvče, ale jeho podvědomí ho zase zahnalo.“

	 

	„Je to vážně oříšek,“ dodala Pavučinka zvonivě. Když poslala poslední dvě víly sbírat obsah posledního košíku, nabídla Zachovi hedvábný župan.

	 

	Zach se otočil zády k víle, hodil si župan přes ramena a rozhlédl se kolem. Morfeus mu připravil vskutku luxusní vězení – kulatou místnost s černou mramorovou podlahou, ve které se odrážely oranžové plamínky svic. Se středobodem pokoje už se důvěrně seznámil – tvořila ho závěsná vodní matrace ve tvaru kruhu, připevněná zlatými řetězy ke kupoli stropu. Na posteli ležely kůže a polštáře navoněné růžovými lístky.

	 

	Přes všechno pohodlí tu Zachovi přece jen něco chybělo – východ. Nebyly tu dveře, okna ani žádný jiný otvor, kterým by se dalo proklouznout ven.

	 

	Vypouklé zdi natřené na tmavě fialovou poskytovaly prostor pro popínavé víno, které se proplétalo sádrou a ovíjelo kolem svícnů. Jeho šlahouny nesly zároveň květy i hrozny, které občas praskly

	 

	a jejich šťávu chytaly nádoby na stěnách. Odtud tekla hustá purpurová tekutina do kašen a plnila je sladkým vílím vínem.

	 

	Matně si vybavil, že nápoj ochutnal už těsně po svém příchodu. Sice mu z obezřetnosti odolával, ale nakonec zvítězila žízeň. Sám nemohl říct, čím to víno kdo očaroval.

	 

	S povzdychem si promnul tvář. Jak dlouho už tu omámený ležel? Takhle byl Alysse na nic, stejně jako byl jeho otec na nic mámě.

	 

	„Kde je?“ překřikoval harfu, která se za jeho zády sama kouzelně rozehrála, aby ho umlčela. „Řekněte mi, co s ní Morfeus chce udělat!“

	 

	Malinká, třpytivá Pavučinka se se sebevědomým výrazem usadila na saténový polštář, poplácala matraci vedle sebe a překřížila zelené kotníky. „Možná ještě nevíš, co my víly za stovky let cvičení všechno dokážeme. Uchvátíme tě tak, jak to nedokázaly ani tvoje vlastní sny.“

	 

	Zach si ji změřil od hlavy k patě a potom si utáhl pásek županu. „Promiňte, děvčata, ale zelený sen jsem ještě nikdy neměl.“

	 

	Pod postelí našel Alyssin batoh. Přitáhl si ho k sobě a vzpomněl si, že v něm předtím uviděl něco zajímavého – zdobený železný náramek, který si tam asi schovala ještě ve škole a zapomněla ho vyndat. Když začal malovat víly, ledacos si o nich přečetl, a tak věděl, že železo jim příliš nevoní. Pokud se tedy ty knihy nepletly.

	 

	Hodil batoh na postel, až se vodní matrace zahoupala a shodila Pavučinku z polštáře. Ta zatřepotala křídly a zlehka se posadila na Zachovo rameno.

	 

	„Pokud tvoje vášně živí Alyssa, můžeme ti tu fantazii splnit,“ zatleskala Pavučinka. Víly se na její povel okamžitě srotily kolem Zacha. Když se každá změnila v miniaturní Alyssu s platinovými vlasy a šaty ve skejťáckém stylu, sevřel se Zachovi žaludek hnusem. V tu chvíli ho víly začaly znovu zasypávat kouzelným chmýřím vonícím po Alysse.

	 

	
Zach je raději rychle odehnal polštářem a chmýří rozprášil všude okolo. Víly se s pobouřeným jekotem schovaly za popínavkami jako žárovičky na vánočním řetězu.

	 

	Jen Pavučinka mu s káravým pohledem kroužila kolem hlavy. „Končíme! Vzkažte pánovi, že smrtelník je věrný té holce. Bez ní se do svého světa nevrátí, ať ho svádíme, jak chceme.“

	 

	Zach zaklel, když se víly vytratily miniaturními dírkami ve zdi, kterými se sádrou proplétalo víno. Kéž by se tam tak vešel i on. Chvilku si hrál s myšlenkou, že si lokne zmenšovacího nápoje z Alyssina batohu, ale to by se zmenšil na vílí velikost a Morfeus by si ho dal ke svačině. V břiše ho tížila bezmoc tak hluboká, jakou naposledy cítil jako dítě, když ve skříni čekal, až jeho násilnický otec přestane řádit.

	 

	Zatnul zuby. Někde za popínavkami přece musely být dveře! Někudy se sem musel dostat, a tak se taky dostane ven.

	 

	S rozběhem přiskočil k nejbližší zdi a začal strhávat plazivé víno. Z míry ho nevyvedlo ani Pavučinčino překvapené vyjeknutí.

	 

	Hrozny mu praskaly v rukou a jejich omamná, lepkavá vůně se šířila pokojem. Šlahouny ho řezaly do prstů, ale Zach si bolesti nevšímal. Vlastní bolest měl – na rozdíl od té, kterou mu způsoboval otec cigaretami nebo pěstmi – pod kontrolou. Nikotinový smrad a pachuť krve či pouhá vzpomínka na ně sytily divoký hněv v jeho duši.

	 

	Ve vzteku rozbíjel všechno, co mu přišlo do cesty. Když zase přišel k sobě a opřel se o postel, vyděsila ho spoušť, kterou za sebou nechal.

	 

	Zpocený a bez dechu si ošetřil šrámy mezi prsty a hledal mezi troskami Pavučinku. Ublížil jí? Pokud ano, byl to jen důkaz, že je synem svého otce.

	 

	Zachovi se z vlastního chování zvedl žaludek. „Pavučinko?“ zavolal. Při zvuku svého hrubého, city rozjitřeného hlasu se bolestně zašklebil.

	 

	Na jednom ze zlatých řetězů, které poutaly postel ke stropu, zahlédl třepot křídel. Při pohledu na nezraněnou vílu vydechl úlevou, což postrádalo veškerou logiku, protože na ni v příštím okamžiku chtěl použít Alyssin železný náramek.

	 

	Pavučinka se posadila na podlahu vedle rozkopaných košíků a strhaných popínavek s poraženecky svěšenými rameny. Asi nevěděla, kterou spoušť má spočítat a uklidit nejdřív.

	 

	Zach se zatím ponořil do batohu. Harfa utichla a místo ní se v pokoji rozhostilo ticho stejně nesnesitelné jako monotónní tikání hodin. Každá sekunda bez Alyssy ji dávala všanc Morfeovým spádům.

	 

	Konečně nahmatal chladný kov. Hodil ho po Pavučince, ale dal si záležet na tom, aby náramek dopadl kousek vedle ní. Chtěl ji oslabit, ne zranit.

	 

	Vykřikla a vyrazila do vzduchu, jako když střelí. „Prosím, prosím, dej to pryč!“

	 

	„Ne dokud mi neodpovíš na pár otázek,“ opáčil Zach, chytil její křídlo mezi palec a ukazováček a potom ji jemně položil na postel. Náramek však měl jako vítaný donucovací prostředek stále při ruce. „Když budeš spolupracovat, neublížím ti.“

	 

	„Ale už to bolí,“ zavzdychala. Zelená kůže se jí začala pomalu měnit na tyrkysovou. „Žádná kouzla,“ opakovala si, „jinak budu... ošklivá. Hlavně žádné čáry. Vzdej se síly, dokud nebezpečí nepomine,“ dodávala si odvahy přes zatnuté zuby.

	 

	Zach se zamračil. „Takže železo obrací vaši moc proti vám? To se bude hodit, až se utkám s vaším šéfem.“

	 

	„Tak malý kousek funguje jen na ty nejmenší z nás,“ pípla Pavučinka.

	 

	Zach se sklonil a přiblížil k ní náramek. „Tak jo. Považuj to za detektor lži. Pokaždé, když vytuším, že mi něco tajíš, posunu železo o kousek blíž. Kde je Al a jaký plány s ní má ten váš podivnej pán?“

	 

	
Víla zmodrala jako drozdí vejce, stočila se na polštáři a z posledních sil třepotala křídly. Raději si je položila přes hrudníček, jako by se chtěla ujistit, že už nepoužije žádné kouzlo. „Tvoje Alyssa je

	v pohodlí a bezpečí Morfeovy péče. Ten dokonce bdí u její postele, zatímco ona spí...“

	 

	Zach zavrčel. Včera hlídal její spánek v člunu on sám. Otočil si ji tváří k sobě, aby jí slíbil, že ji bude chránit a dostane ji domů do bezpečí. Teď svoje slovo nehodlal vzít zpět.

	 

	Potlačil touhu znovu zdemolovat pokoj. „Jak se odsud dostanu?“ „Dveře umí otevřít jen Morfeus.“

	 

	Zach se sklonil nad vílou, až se nosem téměř dotýkal její tváře, a železný náramek jí přidržel nad hlavou jako rezavějící jmelí. „Chceš říct, že tu budu muset dřepět, dokud se ten okřídlený šváb nerozhodne, že mě pustí? Chce, aby Al čelila Říši divů sama?“

	 

	Pavučinka si s utrápeným zakníkáním zakryla obličej rukou. „To ne. Protože jsi dokázal svou oddanost, dovolí ti ji doprovázet. Půjdeš s Al na Morfeovu hostinu a tam proberete další plán.“

	„Na hostinu?“

	 

	„Bude to Alyssin úvod do společnosti. Morfeus by ji rád ukázal ostatním.“ „Jakým ostatním?“

	 

	Pavučinka se schoulila do fialového klubíčka a sesunula se dolů z polštáře. Zpod povlečení vytáhla Alinu skicu, na kterou si ale Zach vůbec nepamatoval. Pavučinka si pomalu přitáhla kolena k bradě a zadívala se na tahy tužkou. „Tohle jsi namaloval, když jsme tě omámily kouzlem. Tvoje srdce umělce skrývá velkou moc, světlo, které zaplaší i tu nejtemnější tmu. Alyssu jsi vystihl dokonale.“

	 

	„Ta skica je vymyšlená,“ zamumlal Zach a položil stříbrný náramek na papír vedle Pavučinky. Ta se převalila doprostřed výkresu, aby se vyhnula nepříjemné blízkosti železa. „V té Alyssině malůvce je víc pravdy, než kolik mě můžeš donutit říct.“

	 

	Zach trhl cípem papíru a vysypal Pavučinku i s náramkem na kožešiny na posteli. Potom vyrovnal výkres na polštáři a bříšky prstů přejel po jejích liniích. Obrázek vypadal jako všechny ostatní fantazijní kresby, ke kterým ho Al inspirovala, ale s Al, kterou znal, neměl vůbec nic společného. Kreslil ji se sepnutými vlasy, zatímco ona je vždycky nosila rozpuštěné nebo v copu. Její křivky obepínaly šaty na ramínka. Ani ty by si Al nikdy neoblékla. Jediná věc, kterou by Al neodmítla, byly bezprsté rukavice z černé krajky zakrývající jizvy v jejích dlaních.

	 

	Jinak byla jeho skica výplodem malířovy fantazie. Al seděla na lavičce v parku s růží v ruce. Řasenka smíchaná se slzami jí v elegantních obloučcích stékala po tvářích. Když se nad tím zamyslel, vypadal její make-up naposledy dost podobně.

	 

	Vlastně nechápal, že voda oceánu slz malovátka nedokázala smýt.

	 

	Zamžoural na průsvitná křídla na jejích zádech, rozzářená osamělým paprskem světla, který si proklestil cestu mezi mraky. To ona ho trochu zneklidňovala, i když netušil proč.

	 

	Snad proto, že mu připomínala Morfeovy perutě, i když nebyla černá? Zachovi se rozbušila krev ve spáncích. Nic nemohlo být horší než myšlenka na Al samotnou s tím hmyzákem. Ten podivín to s ní uměl, protože se jí vetřel do hlavy už v době, když byla malá. Podvědomí má obrovskou sílu, a pokud měl Morfeus stále přístup k jejím snům...

	 

	Pavučinka k Zachovi obrátila prosebná měděná očka. Nezbývalo jí sil ani na to, aby se odvalila pryč z dosahu železa, které se teď jemně dotýkalo jejího stehna. „Morfeus se jen tak porazit nenechá. Čekal na tenhle okamžik celá dlouhá léta.“

	 

	Zach se zašklebil. „Tak jo, je to Superman, ale i Superman má kryptonit. Čeho se asi bojí Morfeus?“ „Uvěznění,“ vyhrkla Pavučinka a pod tíhou vyřčeného tajemství zfialověla jako modřina.

	„Co tím myslíš?“

	 

	Pavučinka si tiskla dlaň k čelu. „Prosím, dej to pryč... to železo je moc blízko a vysává mi energii.“

	 

	
Zach se slitoval a náramek trochu odtáhl. Zamyšleně se zadíval na odraz plamenů na železném povrchu. Vzpomněl si, jakou měla Al radost z jeho železného piercingu. Chtěla se ho dotknout, vyptávala se na všechno, co s piercingem souvisí... Její naivní nadšení. Její nejistota. Morfeus by neváhal je použít, aby dostal Alyssu tam, kam potřeboval.

	 

	Zach musel Alyssu přesvědčit, aby z Říše divů co nejrychleji odešli a zapomněli i na rodinnou kletbu. Stejně jako v jeho snu na ni za rohem čekalo temné nebezpečí. Cítil, že číhá nedaleko.

	 

	„Takže vy chcete napravit všechno, co tu Alenka napáchala? A co kdybych to za vás udělal já?“ snažil se Zach argumentovat. „Pošli Al domů a já se o to postarám.“

	 

	„Nemožné,“ vydechla Pavučinka, když se jí začala vracet barva. Připlazila se k obrázku a drobnou ručkou pohladila růži na něm. „Už prošla zkouškami a dokázala, že je ta pravá.“

	 

	„To jako že našla vchod do králičí díry a vysušila oceán slz?“ Víla kývla.

	 

	„Ale s tím jsem jí pomohl já.“ „Jenže on čeká na ni, ne na tebe.“

	Zach naposledy přidržel železo nad Pavučinčinou hlavou. „Co od ní opravdu chce?“

	 

	Než stačila víla odpovědět, roztřásla se kupole nad nimi a zasypala je sprškou bílé sádry. Zach si zakryl tvář polštářem a dlaní chránil Pavučinku. Ve stropě to zapraskalo a řetězy se roztáhly tak, že vymrštily matraci několik metrů nad zem.

	 

	Když zemětřesení ustalo, zvedl Zach hlavu. Jeho pohled se potkal s Morfeovou siluetou číhající v rozeklaném otvoru nad ním.

	 

	Ten chlapík nebyl zrovna diplomat. „Už ti někdo řekl, že se chováš jako hysterka?“ zavrčel Zach. Morfeus se naklonil nad rozbitý pokoj. „A řekl někdo tobě, že jsi mizerný host?“

	 

	Za nepořádek kolem sice mohli Zach a Morfeovo entrée stejnou měrou, ale Zach raději držel jazyk za zuby. Přece jen by rád co nejdřív viděl Al. Morfeus se narovnal a protáhl: „Alyssa tě čeká

	v zrcadlové chodbě. Ale nejdřív by ses měl umýt a oholit. Představíme tě hostům jako elfího rytíře, tak bys podle toho měl i vypadat. Pavučinka tě naučí slušnému chování.“ S těmi slovy mu Morfeus hodil dovnitř šaty a boty, které s plesknutím dopadly na zem.

	 

	„Tady máš uniformu.“ Po chvilce mlčení ukázal na řetězy držící matraci. „Škoda že nemáš podsvětnické kouzlo ani křídla, abys nemusel potupně šplhat. A ujišťuju tě, že snadná cesta to nebude.“

	 

	Zach se napružil jako puma připravená ke skoku. Dobře věděl, že hmyzákovo varování se nevztahuje jen na vodní postel. To už se mu ale Morfeus klidil z dohledu.
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	Vzpomínka druhá: Řež

	 

	 

	Zach si otřel pot z čela. Morfeus měl pravdu, když tvrdil, že dostat se ze zlaté klece dá pořádně zabrat, ale proti tomu, co zažili s Alyssou v Říši divů, to byla jen procházka růžovým sadem. Celý den se potáceli od jednoho úkolu k druhému a na každém rohu číhalo nebezpečí nebo rovnou smrt. A teď Al ztratil těsně před poslední zkouškou. Sama se musela postavit Dvojčaticím i jejich hřbitovnímu království, zatímco on vězel na dně propasti.

	 

	Jakmile dopadl na zem, setmělo se. Světlo zmizelo tak rychle, jako by někdo sáhl po vypínači. Napjal všechny svaly. Myšlenka na Al probíjející se bez jeho pomoci tímhle pošahaným světem mu

	 

	vůbec nedělala dobře. Na druhou stranu věděl, že Al překonala tolik překážek, že už ji skoro nic nepřekvapí. Nakonec zachraňovala spíš ona jeho...

	 

	Představoval si, jak se mu ještě nedávno vznášela nad hlavou, třpytivá a nespoutaná jako vážka. Když jí vyrašila křídla, vyděsilo ho to a ohromilo zároveň. Měnila se mu před očima a on překvapením ani nedýchal.

	 

	Pokud k sobě měl být upřímný, od doby, co ho spustila na dno propasti a on se s ní rozloučil se slovy: Jsi moje záchranné lano, se jeho dech ještě neustálil. Neměl na ni tak tlačit, aby se za ním vrátila. Spíš se sama měla soustředit na to, aby se odsud dostala. On teď musel vstát a udělat všechno proto, aby se znovu setkali. Což znamenalo jít jí naproti. Pokud by se mu něco stalo, Alyssa by si to do smrti vyčítala.

	 

	Pád do hlubiny zbrzdila mršina zloškrva. Zach si otřel ruce od lepkavého slizu do kalhot a nakrčil nos, znechucený smradem ze zbytků armády, která je ještě před chvílí pronásledovala a zřítila se do hlubin propasti. Vyškrábal se na nohy. Pod botou mu čvachtalo navlhlé podloží. Pro strach měl uděláno – hrůzu z krve a násilí z něho otec vymlátil a snížení jeho citlivosti napomohlo, že po výprasku pozoroval svoji zkrvavenou tvář plnou podlitin.

	 

	V černočerné tmě se ale masakr pod jeho podrážkou zdál až nebezpečně živý. Zachova představivost začala z kartotéky jeho mysli vytahovat obrazy z filmů o zombících a příběhy o démonech

	 

	a strašidlech. Žaludek se mu stáhl strachy. Útěchu našel jen v poryvech větru, který skučel propastí. Po přízračném jekotu nebo skučení nemrtvých tu nebylo ani stopy. Jediným nepřítelem zůstal čas, nebezpečnější než cokoli, co si Zach uměl představit. Na Al ještě čekal poslední úkol na hřbitově. Potom se k sobě museli vrátit.

	 

	Zach silou vůle postupoval vpřed podél stěny propasti. Než dopadl, všiml si Alina batohu zachyceného na kameni o několik desítek metrů severněji. Pokud ho najde, bude mít alespoň baterku. S rukama odřenýma o drsný povrch kamene překonával překážky a chodidly zkoušel výšku mrtvol

	i terén za nimi, aby věděl, jak dlouhý krok má udělat.

	 

	Promnul si šrámy na loktech a upřel oči k obloze, kde se plachý třpyt hvězd probojovával mezi mraky, aby chabým světlem prozářil okolí a pomohl Zachovi kličkovat mezi mršinami královniny

	 

	
armády. Vlhký vánek zvedal ze země písek a vířil ho do miniaturních cyklonů. Schylovalo se k dešti a zdálo se, že bude lít jako z konve. Z konve s kyselinou.

	 

	Srdce mu sevřel chlad, který s přicházející bouřkou neměl co do činění a zastínil poslední špetku humoru, která Zachovi při představě konví s kyselinou zůstala. Co vězelo za Morfeovými zkouškami? Pokaždé, když Al jednu z nich splnila, podobala se o chlup víc obyvatelům Říše divů. Kdyby se změnila úplně, mohla by se ještě vrátit mezi lidi?

	 

	Odhrnul si z tváře spěšně pramínky vlasů rozcuchané větrem.

	 

	Morfeus tvrdil, že chce jen vrátit Alyssu tam, kam patří. Do jejího domova. Zach doufal, že to znamená do říše lidí, ale co když tam Al vůbec nesměřovala?

	 

	Ze svého studia víl si pamatoval na proměnlivce – vílí děti, které někdo tajně položil do kolébky místo lidských dětí. Mohla být Alina babička, Alenka Liddellová, jedním z nich? Možná proto tak lehce našla králičí díru – pomohl jí podsvětnický instinkt.

	 

	To by ovšem znamenalo, že Říše divů je podivným domovem i pro Al.

	 

	Zach ze sebe rychle setřásl poslední zbytky podobných spekulací, protože ty nabízely jen další otázky a žádné uspokojivé odpovědi.

	 

	Před sebou nahmatal batoh, otevřel ho, vylovil baterku a rozsvítil ji.

	 

	Zatímco zapínal batoh, posvítil si na tu spoušť kolem. Potrhaní strážci vypadali jako ošoupané hrací karty, odhozené hračky. I zloškrvové připomínali vyvržené plyšáky. S batohem na zádech obešel Zach celou propast, aniž by našel cestu ven. Otvory, kterými to chtěl zkusit, zasypalo kamení. Jako by spadl do obrovské roury. Cesta ven vedla jen směrem nahoru.

	 

	Zadíval se na travnatý výstupek úplně nahoře, kam přistála Alyssa. Byl odhodlaný ji najít dřív než Morfeus, i kdyby kvůli tomu měl lézt po rozeklaných skalách bez jištění.

	 

	S baterkou v zubech se vydal nahoru po příkré stěně, když vtom uslyšel známý britský přízvuk. „Dejte se do toho, chlapi, potřebujeme přesný počet obětí, než sem Dvojčatice pošlou skřety sbírat

	mrtvoly.“

	 

	Morfeus.

	 

	Zach seskočil dolů a div se nesrazil s okřídleným podsvětníkem, který se jako stín vynořil ze tmy. Dvacet, možná třicet elfích rytířů se řadilo za ním s lucernami v ruce a ve stejných uniformách, jakou měl na sobě Zach, jen o poznání čistších. Pochodovali kolem, aniž by si ho všimli, zabraní do svého úkolu.

	 

	„Ahoj pseudorytíři,“ ušklíbl se Morfeus.

	 

	Zach by mu nejradši vrazil jednu do toho úsměvu a další do břicha, ale Morfeus byl v přesile. Pokud se chtěl dostat ven z propasti a najít Al, musel se chovat slušně.

	 

	„Nerad to říkám, ale rád tě vidím, Morfíku,“ schoval baterku. „Jak vidím, prošel jsi asi zrcadlem.“ „Sklo je nejlepší dopravní prostředek.“ Můrák si posvítil na Zachovu zničenou uniformu. „Zaprvé se při tom člověk tolik neušpiní a zadruhé – když nechám křídla na druhé straně zrcadla,“ ukázal na záda,

	kde se špičky jeho perutí ztrácely v nicotě, „nezavře se mi průchod zpět.“

	 

	Zach se přinutil k úsměvu. „Dík za info.“ Vlastně vřelé díky. Teď se mohl vrátit s ostatními a projít zrcadlem rovnou k Al. Stačilo jen zaměstnat Morfea natolik, aby na chvíli nedával pozor. „Máš novej klobouk?“

	 

	Morfeus se samolibostí rozzářil jako sluníčko. „Jak milé, že sis všiml! To je můj Rebelský klobouk. Teprve teď přišla jeho chvíle.“ Prstem cvrnkl do řetízku z šarlatových můr na krempě a zašeptal Zachovi do ucha tajemství: „Červená křídla symbolizují krveprolití!“

	 

	„Ah-ha,“ vydechl Zach trochu prkenně, když ho nevítaný poryv horkého dechu polechtal na boltci. Nakvašeně se zadíval na rytíře, ze kterých zůstala ve tmě husté jako tér jen světélka luceren. „Takže

	 

	
s armádou Slonovinové plánujete povstání?“

	 

	Morfeus stiskl Zachovo rameno. „Vždycky jsem věděl, že jsi chytřejší než průměrný smrtelník.“ Zach se pod můřím dotekem zachvěl hnusem. „Což ovšem znamená, že jsi poslal Al pryč jen tak pro

	 

	nic za nic, aby ses pobavil.“ Jen opatrně. Nemohl si teď dovolit dát najevo nedůvěru. Ještě ne. Místo toho se ohnul, aby si utáhl tkaničky, a s hlubokým nádechem se znovu narovnal.

	 

	Morfeus si utáhl karmínovou vázanku. „Každý úkol, o který jsem Alyssu požádal, měl svůj smysl.“ Ukročil trochu na stranu, aby se zrcadlovou bránou protáhl ještě někdo – mrňavý kostliveček s bílým parožím, rozzářenými růžovými očky a červenou vestou.

	 

	„Vzteklíček?“ vydechl Zach nevěřícně. Teď už mu nedávalo smysl vůbec nic. Vzteklíček byl přece z Červeného dvora, tak co dělal tady?

	 

	„Jaké neseš zprávy?“ sklonil se Morfeus nad kostlivým podsvětníkem, aniž by vytáhl špičku křídla ze zrcadla.

	 

	Vzteklíček v ruce nervózně žmoulal rukavice, zvedl nepřátelský pohled k Zachovi a jeho holá lebka svítila odraženou září Morfeovy lucerny. „Jeden z nás ty jsi?“

	 

	Morfeus se usmál a odpověděl za Zacha: „Samozřejmě. Pomohl naší Alysse porazit zlou červenou armádu, nebo ne?“

	 

	Vzteklíček se poškrábal na levém parohu a kývl: „Královna Grenadina zneškodněna býti. Zadní a přední brána sedmým a třetím regimentem střežena jest. Skupina pěti královnu obkličuje a také korunu a jejího strážce.“

	 

	„Ach ano, pentlochňap. Jakmile mi Alyssa přinese svou trofej z hřbitova Dvojčatic, nebudu si s tou potvorou muset dál lámat hlavu. Vedl jste si výborně, pane Vzteklíčku Bílý,“ smekl Morfeus klobouk. Vzteklíček hrdě srazil mrtvolné podpatky, naposledy probodl Zacha nedůvěřivým pohledem růžových oček a potom odhopkal bránou pryč.

	 

	„On je tvůj špeh,“ zamumlal Zach zahanbeně. Styděl se, že to neuhodl dříve. „Ano.“

	 

	„Takže když celou tu dobu děsil Al k smrti a vyhrožoval jí, dělal to jen proto, aby nikdo nepochyboval o jeho věrnosti Grenadině?“

	 

	„Nejlepší špioni jsou ti, kteří se se stejnou vervou bijí za obě strany.“

	 

	Zach se zadíval na rozhoupané lucerny v dálce. Skřípání železných rukojetí a šoupání podrážek přehlušilo i tichý nářek větru. „Tak jo. Protože si teď konečně vykládáme karty...“

	 

	Přerušilo ho Morfeovo odfrknutí. „Skvostné přirovnání, když pomyslíš, kde právě stojíme,“ mávl lucernou směrem k nehybným tělům karetní armády.

	 

	Zach morbidní žertík přešel a pokračoval: „Rád bych se zeptal, proč se Vzteklíček obrátil proti Červenému dvoru.“

	 

	„Když se tu objevila Alenka, sloužil jako věrný rádce Červené královně, a proto si přeje vidět na trůně jeho skutečnou dědičku skoro stejně snažně jako já.“

	 

	„Skutečnou dědičku!“ Zach se staženým hrudníkem nakopl hroudu hlíny špičkou boty. „Takže jde o to svrhnout Grenadinu a udělat místo pro novou královnu.“

	 

	„Ano,“ osvětlila lampa Morfeovu zasněně blaženou tvář. „A teď jsme blízko. Brzy se usadí na trůně, kam vždycky patřila.“

	 

	Kam vždycky patřila. Zachovi se začalo v hlavě rodit vysvětlení. Nepochopitelné a do nebe volající, ale jediné, které mu dávalo odpovědi na všechny dosud nevyjasněné otázky. Všechny až na jednu...

	 

	„Ale nejdřív,“ mávl Morfeus rukou, „musíme zjistit, co nás čeká, až napadneme hrad. S Alyssou jste vyřídili pěkných pár nepřátel, ale je třeba srovnat počet těl s čísly, které mám od Vzteklíčka. Bylo by nemilé, kdyby měla Grenadina ještě pár karet v rukávu,“ plácl Zacha kamarádsky po zádech. „Vidíš,

	 

	
zase ty karty,“ uchichtl se. Zach mu ale úsměv neoplatil.

	 

	„Nebuď takovej suchar, smrtelníčku. Byl to vtip podobný tomu tvému, jen o něco chytřejší.“ „Jo, jo, nejsem blbej,“ zamračil se Zach.

	 

	Morfeův úsměv pohasl. „S tebou je sranda jak na funuse.“

	 

	„Protože občas něco beru vážně, což ty asi neumíš, že?“ procedil Zach mezi zuby. „Al je v nebezpečí.“

	 

	„Hloupost! Al je úžasně schopná! Copak jsi neviděl, jak letěla, když ses houpal na konci jejího řetězu,“ Morfeus vítězně zamával lucernou. „Nebyl na ni nádherný pohled, když se sama vznesla

	 

	a stala se z ní vílí princezna?“ Obdařil Zacha potměšilým pohledem. „Nebo jsi snad jiného názoru?“ Vílí princezna. Už to řekl sám Morfeus, jako by se Zachovi vysmíval, že to nepoznal hned na

	začátku. Zach sevřel ruce v pěst kolem popruhů batohu ve snaze neskočit Morfeovi po krku.

	 

	Když Morfeus postavil na zem lucernu, vylovil zpoza klopy pár stříbrných rukavic. „Jen se nelituj, smrtelný princi, nikdo tě nepřehlíží. Tvoje pomoc bude odměněna, protože Morfeus své dluhy platí. Na důkaz vděčnosti tě teď například vynesu z tohoto údolí smrti.“

	 

	„Udělal bys líp, kdybys mě nechal pomoct Al,“ vysoukal ze sebe Zach přes stažené hlasivky. „Když mě bude mít po boku, splní své úkoly rychleji.“ Kdyby se k ní dostal, mohli by se spolu schovat

	u Dvojčatic na hřbitově, než by vymysleli, jak se odsud dostat.

	 

	„Promiň,“ řekl Morfeus, natáhl si rukavice a pokynul elfím rytířům, aby se vydali na cestu zpět, „ale tohle musí zvládnout sama. Už brzy ji uvidíš. Nakonec se všichni sejdeme jako jedna velká, šťastná rodina.“

	 

	„Ne!“ Zach se přestal ovládat. Skočil po Morfeovi, ale elfí rytíři byli rychlejší. Spoutali ho

	 

	a nemilosrdnými prsty svírali jeho zraněné lokty. „Prostě ji nech odejít z Říše divů, ty zmůrysynu...“ Morfeův prst na Zachových rtech zabrzdil příval slov. „No, no, no, tohle už jsi jednou zkoušel.“ Zach ucukl hlavou, takže podsvětníkův prst zůstal trčet v prázdnotě.

	 

	Drahokamy kolem Morfeových podmalovaných očí se zabarvily odstínem sražené krve: „Ale, ale. Takhle děkuješ svému zachránci?“ protáhl s hraným smutkem. „Kromě toho – jak ji můžu nechat jít, když tu ani není? Pokud vím, zdržovala se naposledy v zahradě duší. Jakmile tam ale bude hotová, určitě mě vyhledá. Má velice důležité poslání.“

	 

	„Jo. Protože to ona je dědičkou trůnu,“ neudržel se Zach. S nevěřícným výrazem pak naslouchal echu vlastních slov, jako kdyby vyklouzla z cizích úst. „Nevím, jak je to možné, ale na trůn má nastoupit Al.“

	 

	„Hohó!“ zajásal Morfeus. „Co jsem vám říkal, bratři rytíři!“ Zadíval se přes rameno na elfy a položil si ruku na srdce těsně pod červenou vázanku, jako by ho něco dojalo. „Je chytřejší než průměrný smrtelník. Jen škoda, že ho i přesto omezuje vlastní tělo.“

	 

	„To je jedno,“ zavrčel Zach, „Alyssu nedostaneš.“ Snažil se elfům vytrhnout, ale byli v přesile. „Teď už bude určitě za bránou hřbitova a ty ji nemůžeš nutit vůbec k ničemu. Neříkal jsi sám, že tě Dvojčatice dovnitř nepustí?“

	 

	„To máš sice pravdu, ale Alyssa si už cestu do hradu najde sama. Jakmile zjistí, že držím to, co je jí na světě nejdražší, ještě se za mnou se sklopenými křídly sama připlazí.“ Morfeus pokynul rukou.

	 

	Elfí rytíři na jeho povel Zacha pustili. Ten se otočil na patě a mrštil po nich batoh, až se rozutekli na všechny strany jako shozené kuželky. Pěstí zasáhl Morfea rovnou doprostřed čela. Elfí rytíř okamžitě přiskočil, aby se vchod do zrcadlové brány nezavřel. Než stihl Zach proskočit zrcadlem, opletly ho

	 

	i s oblečením modré blesky Morfeova kouzla, které ho nemilosrdně táhly až ke svému majiteli. Zase stál Morfeovi tváří v tvář, zavěšený na modrých nitkách z podsvětníkových prstů jako bezmocná

	 

	
marioneta.

	 

	Morfeus přistoupil blíž.

	 

	Zach chtěl ucouvnout, ale ochromené svaly mu vypověděly poslušnost.

	 

	„Spi,“ hlesl Morfeus a položil Zachovi na čelo modře rozzářenou dlaň. Zachovo tělo zalilo světlo, do úst se mu vkradla sladká chuť mléka a medu, zatímco nos oblažovala vůně levandule. Zabořil prsty do Morfeovy košile ve snaze zůstat vzhůru, ale modrá záře byla příliš lákavá. Příliš uklidňující. Příliš měkká a prohřátá. Víčka mu proti jeho vůli ztěžkla a Zach klesl na zem v tvrdém spánku.
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	Vzpomínka třetí: V kleci

	 

	 

	Zachovi třeštila hlava a z čela mu do očí stékal potůček krve.

	 

	Setřel lepkavou stružku dlaní, aby se trochu rozkoukal. Morfeus ho uspal svým kouzlem a odnesl do Červeného hradu, kde ho uvěznil do ptačí klece schované v hladomorně.

	 

	Zach litoval, že se nechal můrákem donutit vypít lahvičku se zmenšovacím nápojem, ale neměl na vybranou. Nejdřív hrozil Morfeus, že zabije Al, ale to Zach nemohl brát vážně, protože dobře věděl, že hmyzák Al potřebuje. Potom ale můrák pohrozil, že zařídí, aby se Alina máma definitivně zbláznila, a to už by udělat mohl.

	 

	Alyssu, která se tak statečně bila o poslední kousky mámina duševního zdraví, by to zničilo. Ta představa nakonec přinutila Zacha přihnout si z lahvičky.

	 

	Zavrávoral, ale nebylo to z lektvaru. Podlaha se divoce houpala po jeho pokusech rozbít mříže, které vyústily jen v tržnou ránu na čele. Modrý tkaloun Morfeova kouzla držel dvířka klece neprodyšně zavřená.

	 

	„To sis teda pomohl,“ zakníkal otravný ženský hlásek. „Morfeus si vybírá, kdo si může zahrávat s jeho kouzlem. Ty ale mezi vybrané očividně nepatříš.“

	 

	Zach se zadíval na svého spoluvězně. Byla jím andulce podobná podsvětnice. Tady se jim říkalo lóra. Normálně by byla veliká asi jako člověk, ale i ji Morfeus zmenšil, aby se vešla do klece, a proto ji teď od ptáků odlišovaly jen šaty z krémového saténu a rudého žakáru, které zakrývaly její tělo a ptačí nohy. Lidská tvář rámovaná karmínovým peřím připomínala karnevalovou masku a zobák podobný nosorožčímu rohu čněl do prostoru tam, kde by člověk čekal nos. Rozčileně pohybovala rty a její hlas byl tak protivně vysoký, že by při první pronesené slabice porazil i šikmou věž v Pise. Kdykoli promluvila, bylo to, jako by někdo Zachovi do uší nainstaloval reproduktory a hlasitost nastavil do módu „hluchý jako pařez“. I tenhle povedený ptáček přispíval nemalou měrou k tomu, že se odsud chtěl Zach dostat co nejrychleji. Mihotavé světlo svíček na stěně na druhé straně klece osvětlovalo podsvětnickou tvář jeho spoluvězeňkyně. Jinak se kobka halila do stínů.

	 

	„Poslouchej, Lorino,“ řekl Zach, když se trochu vzpamatoval z řevu jejího hlasu v uších. „Kdyby nebylo tvého muže, nemuseli bychom tu trčet,“ ukázal na bytost chrápající pod klecí, která si

	v podivnosti se svou družkou vůbec nezadala. Tělo blbouna nejapného, lidská hlava a křídla zakončená lidskými dlaněmi. „To on věznil celé ty roky Alenku Liddellovou přesně v takové kleci. To jeho vinou má v sobě moje holka krev, která sesadí vaši královnu z trůnu. Napadlo tě někdy, že si tohle ptačí vězení zasloužíte?“

	 

	„Charlie nic takového neprovedl!“ vykřikla lóra a zamávala křídly. „Napadlo tě někdy, že Morfeus prostě lže, jako když tiskne?“

	 

	Ani ne. Jen každou minutu z každé hodiny. Zach se opřel o stěnu klece. Slabostí mu podklesla kolena, jak se snažil roztáhnout mříže. Sesunul se na kovovou podlahu a rýpl do hnědnoucího plátku hrušky,

	 

	
který jim měl sloužit jako pohovka. Z klece se neměl šanci dostat, ale to vlastně nehrálo roli, protože i kdyby byly mříže křehké jako neuvařené špagety, Alysse by pomoct nemohl. V téhle velikosti by ho nepřátelé rychle vyřídili.

	 

	Charlie, Lorinin blbouní manžel, jim byl taky na nic, protože podřimoval opřený o zeď s křídly

	 

	a nohama v okovech. I když klec visela pouhé centimetry od jeho zobáku, nemohl udělat vůbec nic. Zdá se, že Morfeus uspal obrovského ptáka stejným kouzlem, jaké předtím použil na Zacha. Avšak

	Charlie se pomalu začínal probouzet.

	 

	Lorina se nad Zachovou hlavou houpala na bidýlku jako cirkusová artistka, tvář jí plála stejně rudě jako peří kolem ní, takže i srdce a káry nakreslené na jejích tvářích bledly. „Protože nás zavřeli do téhle močí páchnoucí díry,“ zahřímala, „máš dost času na to, abych ti pověděla, jak je to doopravdy.“

	 

	Zach si promnul spánky, aby si ulevil od bolesti způsobené nesnesitelným řevem. „Kdybys to mohla tak o dva decibely ztlumit, byl bych ti vděčnej.“

	 

	„Mám mluvit tišeji?“

	 

	„Au!“ Schoval si Zach tvář do dlaní.

	 

	Miniaturní hrazda skřípala s každým pohybem a přispívala k nesnesitelnému rachotu. „Tak abys věděl, královna můj hlas zbožňuje. A dokonce ho chválí!“

	 

	Blboun pod klecí přestal chrápat a pomlaskl si. „To asi proto, že si zacpává uši voskem, ó, má nejšvarnější z šílených!“

	 

	„Vypasený lháři,“ štěkla Lorina a rozhoupala se tak divoce, že se Zachovi div nezvedl žaludek. „Mám na sobě železná pouta,“ zívl Charlie, „na lež už mi nezbývají síly.“ Potom zase usnul. Lorina na chvíli zmlkla. Vítaného ticha využil Zach k přemýšlení. Morfeus už určitě řekl Al,

	 

	z jakého rodu pochází a co se od ní čeká. Určitě je v šoku a má strach. Zach by ji nejraději sevřel v náručí. Touha po Al ho tížila na hrudi jako kovadlina.

	 

	Můrák měl jít s barvou ven hned na začátku, jenomže moc dobře věděl, že by Al nechtěla zůstat,

	 

	a tak ji lstí donutil plnit úkoly. Nalhal jí, že jedině takhle očistí svou krev od rodinné kletby. Za to by mu Zach nejraději utrhal saténová křídla a nacpal mu je do prolhaného chřtánu. Alině rodině nebylo pomoci, což už věděli oba.

	 

	„To Červená uvěznila Alenku v kleci,“ vřískala lóra, „ne Charlie!“

	 

	„Ale Charlie se rozhodl, že ji nepustí ven,“ vyhrkl neopatrně Zach. Raději si rychle zakryl uši v očekávání nesnesitelně hlasitých nadávek, ale Lorina si jen povzdychla.

	 

	„Ne. Charlie jí chtěl pomoct,“ řekla o poznání tišeji. „Za královninými zády plánoval poslat Alenku zpět do říše lidí, ale Červená se to dozvěděla a odtáhla je do jeskyně na nejvyšším útesu uprostřed divočiny, aniž by o tom komukoli z nás řekla. Charlieho nechala s Alenkou samotného, protože věděla, že nejlepší žalářník je vězeň, který nemá kam utéct. Blbouni totiž neumějí létat. Ukradla mi manžela na celé dlouhé roky. Byl jejím vězněm stejně jako ta smrtelná holka.“

	„Jen si lži do kapsy, pípalko. Když pak líp usneš...“

	 

	Zachovi se na hlavu snesl vír žakáru a peří. „Budeš pěkně zdvořile poslouchat!“

	 

	Zach zvedl v sebeobraně ruce. „Tak jo, tak jo, jsem jedno velký ucho.“ Stejně neměl na výběr. Od Morfea věděl, že jakmile bude Alyssa korunována, bude moct otevřít bránu do světa lidí. Ať už tomu věřil nebo ne, nezbylo mu než doufat. Tady neměl žádnou sílu. S každou minutou se mu bezmoc zavrtávala hlouběji do těla.

	 

	Lóra usazená na haldě luxusních látek nerudně vrčela na svého manžela: „Ty jeden neschopný oškubanče! Abych tě pořád bránila. Proč já si tě vůbec brala?“

	 

	Blboun si odfrkl a ospale zamumlal: „Protože kdyby sis nevzala šaška, sotva by ses dostala na královský dvůr, ó žabko žalozpěvná.“ Zase se ozvalo chrápání.

	 

	
„A vidíš, jak to dopadlo,“ našpulila srdcovité rty pod ohbím zobanu. „Kostnatý Vzteklíček s černým srdcem z kamene,“ načechrala si peří na šíji a přehodila si přes něj flitry pošitou síťku.

	 

	Zach se natáhl po náprstku vody, který jim jejich věznitel nechal hned vedle hrušky. V Zachových rukou působil náprstek spíš jako pořádný hrnek na kávu. Podal ho lóře, která se s chutí napila.

	 

	„Pověz mi něco, Lori. Pokud je tvoje vyprávění pravdivé...“ Při pohledu na její nesouhlasný výraz raději přeformuloval otázku, aby si zachránil sluch: „Když ses mi svěřila se svou verzí příběhu, možná bys mi mohla říct, jakou roli v Alenčině věznění hrál Morfeus.“

	 

	„Vůbec žádnou,“ odpověděla Lorina a otřela si kapky vody ze rtů. „Měl Alenku velmi rád a udělal by všechno proto, aby se dostala v pořádku domů. Ještě ji stihl varovat, aby se za každou cenu vyhnula hradu Červené královny, než ho přepadla metamorfóza a on se musel zakuklit. Když se vyklubal

	 

	z kokonu a zjistil, jaký osud Alenku potkal, pěnil vzteky.“ „Chceš říct, že Morfeus má svědomí?“

	 

	„Pokud šlo o Alenku, tak ano,“ natřásla si lóra královský šat, který jí neustále klouzal dolů z ramen. „Morfeus nasadil úplně všechny své schopnosti a zdroje podsvětníka samotáře, a tak nakonec našel Alenku i mého muže v jeskyni na nejvyšším útesu. Pro Alenku už ale bylo pozdě.“ Lorina vrátila Zachovi napůl prázdný náprstek.

	 

	Zach se narovnal, až se klec rozhoupala. „Proč tedy pomáhá Červené následnici k trůnu? Za to, co provedla Alence, by ji měl přece na smrt nenávidět.“

	 

	„Možná se zlobí na Grenadinu, že se to děvče nevydala hledat, ale ubohá Grenadina ztratila mašli se vzpomínkou a na Alenku dočista zapomněla.“

	 

	„Dobrá panovnice by měla mít víc než jen jednu mašli, která by jí pomohla udržet pořádek.“ „Moje královna je dobrá panovnice!“ vypískla Lorina tak hlasitě, že se Zach bolestně zašklebil. Blboun přestal chrápat. „Moje halasná holubička má pravdu, chlapče. Zdá se, že Morfeus vyčítá

	královně zanedbání povinností. Jenže královna nic nezanedbala, jen přehlédla.“

	 

	Zach jen nechápavě zavrtěl hlavou. Uvažování podsvětníků bylo děravé jako ementál. „Ne. Určitě v tom bude vězet něco víc.“

	 

	„Máš dobré instinkty, smrtelný rytíři.“

	 

	Zach se narovnal a otočil se za zvonivým hláskem. Okénkem v těžkých dřevěných dveřích kobky proplulo dovnitř světélko. Zach se postavil, přidržel se mříží a naklonil hlavu, aby se lépe podíval, s kým má tu čest.

	 

	Pavučinka.

	 

	Maličká víla obletěla klec, zašeptala něco modré stuze Morfeova kouzla ve dveřích klece a vklouzla dovnitř. Když za sebou zavřela západku, stuha zase poslušně zaujala své místo. Pavučinka, jiskřivá jako zápalná šňůra římské svíce, poletovala na místě a měřila si Zacha se soucitným výrazem.

	 

	Protože teď byla stejně veliká jako on, vzpomněl si na obraz českého umělce Viktora Olivy, na kterém víla svádí muže k pití absintu. Pavučinka vypadala přesně jako bytost na Olivově obraze – dokonalé ženské křivky a průsvitně zelené tělo s šupinami místo spodního prádla.

	 

	Už v zrcadlové chodbě cítil, že stojí na jejich straně. „Přišla jsi nám pomoct,“ vydechl s nadějí v hlase.

	 

	Měděný klíč stejné barvy jako Pavučinčiny oči a podobně velký jako vílin trup se jí houpal kolem krku. Sklopila oči, jako by sváděla boj sama se sebou. „Přišla bych dřív, ale Morfeus stál pořád

	u zrcadla a hlídal. Teď, když připravuje Alyssu na korunovaci, nemá čas na nás ostatní a nebude ho mít, dokud to všechno... neskončí.“

	 

	„Neskončí?“ sevřel Zach mříž hned vedle víliny hlavy a zapíchl do Pavučinky tázavý pohled. „Teď mi musíš všechno říct.“

	 

	
Pavučinka se zamračila na lóru, která se krůček po krůčku blížila ke dveřím. „Sama snad víš, že dokud ti neotevřu, z klece se vlastní mocí nedostaneš.“

	 

	Lorina si podrážděně odfrkla a usadila se znovu na bidýlku.

	 

	Pavučinka přivedla Zacha k plátku hrušky, na který se oba usadili. Ovocná vůně přebila smrad kobky a uklidnila Zacha natolik, aby vílu pozorně vyslechl.

	 

	Pavučinka mu zakryla dlaněmi ruce opřené o kolena. „Už tím, že jsem tady, jsem zradila svého pána a jeho hněv bude nesmírný. Můžu říct jen tolik, že do hodiny bude Alyssa navždy spojena s Říší divů. Morfeus sice má v plánu poslat tě domů, můj milý smrtelný rytíři, ale bez Alyssy.“

	 

	Žíla na Zachově spánku sebou cukla jako had na rozpálené plotně. Vyskočil a hlavou bušil do stěny klece, aby setřásl posměšně zářící modrý tkaloun. Posedl ho sžíravý hněv, který mu ukradl poslední zbytky sebekontroly. Po spánku mu stékala čerstvá krev. „Pusť mě ven! Musím to zastavit!“

	 

	„Ano! Ano! A nás taky!“ přidal se blboun s manželkou. „Musíme pomoct královně Grenadině udržet korunu.“

	 

	„Zajisté,“ popadla Pavučinka Zacha za ruku a přitáhla si ho blíž k sobě. „Všichni dostanete šanci bojovat.“

	 

	„Jenže takhle toho moc nevybojuju,“ nakopl Zach hruškové zrníčko veliké jako jeho chodidlo. „Nebo máš s sebou zvětšovací koláček?“

	 

	„Ne, ale na tom nesejde. Alyssu nezachráníš sílou svalů, ale mocí své umělecké duše. Můžu tě však ujistit, že až odsud odejdeš, v téhle formě to nebude.“

	 

	Lóra seskočila z bidýlka a zamračila se na Pavučinku: „Tak poslouchej, ty mizerná rybenko, toho kluka z toho vynech, stejně hraje jen druhé housle. Pokud vůbec nějaké. To já jsem královnina dvorní dáma a Charlie je její šašek. Na nás tu záleží, protože jsme ctění dvořané a ti jediní, kteří by měli zarazit tu frašku!“

	 

	Pavučinka zamávala křídly tak rychle, až se jejich kontury slily v zelenou mlhu, dala si ruce v bok a odsekla: „Pokud jde o tebe, Lorino, můžeš odemknout manželovy okovy. Potřebuju se smrtelníkem mluvit o samotě a železo mi nedělá vůbec dobře.“ S těmi slovy otevřela dvířka klece a podala lóře měděný klíček.

	 

	Ta s okázalým mávnutím křídel vyletěla ven.

	 

	„Pojď za mnou, duše divokosti,“ lákal Charlie svou ženu, která poskakovala nahoru a dolů

	 

	v zoufalém pokusu udržet výšku. „Nechceš si pospíšit? To železo mě příšerné pálí! Nemůže to být tak složité! Zkus to znova!“

	 

	Lorinina tvář zrudla ještě divočeji. „Zkus si strčit do zámku klíč veliký jako tvoje hlava špičkou křídla, ty usoplená fifleno! Ne všichni mají prsty, víš?“

	 

	Když Pavučinka zaměstnala opeřený páreček, posadila se znovu k Zachovi.

	 

	„Říkalas, že Alyssu zachrání moje srdce umělce,“ zašeptal. „To už jsi tvrdila v Morfeově zámku. Prý mám v srdci světlo, které dokáže proniknout i tou nejčernější tmou. Moje holka brzo přestane existovat pro mě i svoji rodinu. To je jako smrt. Temnější už to prostě být nemůže,“ vydechl a v očích se mu zatřpytily slzy bezmoci.

	 

	„Umřel bys pro ni, smrtelný rytíři?“

	 

	Zach ztuhl. Zatím vždycky přispěchal Alysse na pomoc, aniž by o takových věcech přemýšlel. Umřel by pro ni?

	 

	Když se mu otec zabil při nehodě, zachránila ho právě Alyssa. Nechápal, jak mohl vůbec uvažovat o tom, že se přestěhuje do Londýna bez ní. Potřeboval ji. Každý den. Její chápavý úsměv, dotek, který jeho jizvy měnil v medaile, nádherné oči... I když se v životě zklamala stejně jako on, světlo v její duši nikdy nepohaslo a krásu, která se projevovala i navenek, vkládala do svých uměleckých děl.

	 

	
Její záře, vnitřní i vnější, ho nutila malovat ji pořád znovu.

	 

	Zadíval se na Pavučinku s očima plnýma odhalených citů. „Je to moje nejlepší přítelkyně.“ Moje múza, můj štětec, moje umění, moje srdce. Bez ní všechno zemře. „Miluju ji.“

	Zach si vetřel do obličeje poslední kapky slz. „Ano, dal bych za ni i život. Je to to, co po mně chceš?“

	 

	Víla na něho ale jen bez mrknutí zírala. „Jsi ochotný podstoupit osud horší než smrt? Ztratit všechny a všechno, dokonce i sebe samotného, na místě, kde se vzpomínky rozmývají v příboji černém jako inkoust? Pokud chceš totiž vysvobodit Alyssu, musíš vystřídat Slonovinovou v tlachaboudě.“

	Zach si představil temnou vodu v krabici s přízračně bledou hlavou, kterou mu Morfeus ukázal

	 

	v zrcadlové chodbě, a srdce se mu divoce rozbušilo. Pud sebezáchovy začal pracovat a poháněl hlavu, aby vymyslela jiný způsob, jak Alyssu vysvobodit. Někde hluboko v duši ale tušil, že nemá jinou možnost. Alin čas zběsile uháněl. Litoval jen toho, že jí vlastními slovy nikdy neřekne, co k ní cítí. Za chvíli bude navždy uvězněný v tlachaboudí krabici. „Jdu do toho.“

	 

	„A tak je to správně.“ Pavučinka mu nabídla svou náruč. Zach se k ní přitiskl a víla ho bezpečně přenesla z klece na podlahu. „Smrtelník souhlasil, že se pro vaše království hrdinsky obětuje,“ štěkla po Lorině, „tak koukej jeho statečnost náležitě ocenit.“

	 

	Lorina zatím odemkla okovy svého muže, posadila se mu na rameno a tiše se ovívala křídlem. Mlčením a pokývnutím mu složila tu nejprocítěnější poklonu, které byla schopna. Obrovský opeřený blboun padl před Zachem na kolena. „Navěky budeme tvými dlužníky, chlapče. Jak ti můžeme pomoci?“

	 

	Pavučinka ukázala do vzdáleného rohu kobky, kde se pod dekou z pytloviny skrývala pryčna. „Podej mi to, co najdeš pod postelí.“

	 

	Zmatený a vyděšený Zach přihlížel, jak se blboun zanořil pod postel a vyndal tlachaboudí krabici. Lorina zalapala po dechu. „Tak tady ukrýval Morfeus Slonovinovou!“

	 

	Pavučinka kývla. „Na radu Vzteklíčka. Tvrdil, že kobka je jediné místo, kde ji nikdo nebude hledat.“ Když poprosila Charlieho, aby otevřel krabici, a opatřila podivnému páru kámen, ze kterého by se na

	 

	všechno mohl dívat, poprosila Lorinu s manželem, aby se stáhli do rohu kobky a nechali je o samotě. Zach pohladil bílé růže po stranách krabice, fascinován bledou krásou královniny tváře, která se vynořila na povrch. Její kouzelný, křišťálový pohled klouzal mezi ním a vílou s opatrnou zvědavostí.

	Při představě, že ji v krabici zanedlouho vystřídá, mu přejel mráz po zádech.

	 

	Opravdu to nešlo jinak? Na tváři ucítil Pavučinčin pohled. „Musím se znovu zeptat, jestli to opravdu chceš udělat,“ zašeptala, „protože pokud se pro to sám rozhodneš a zpečetíš svoji volbu vlastní krví, krabici už nikdy nikdo neotevře. Obětuješ svou věčnost pro Slonovinovou královnu, kterou ani neznáš.“

	 

	Zach těžce polkl. „Ne. Obětuju se pro Al.“

	 

	Pavučinka se něžně usmála. „Z tvých snů jsem vyčetla, že máš strach, že pro to děvče nebudeš dost dobrý. Po takové oběti už nikdo o tvé hodnotě ani lásce k ní pochybovat nebude.“ S těmi slovy ho políbila na tvář rty tak horce sladkými, že rozpustily poslední ledové krystaly strachu v jeho srdci.

	 

	Podala mu štětec a stáhla se. „Teď je to jen na tobě. Použij sílu, kterou máš v ruce jen ty sám. Vybarvi růže svou krví.“

	 

	Zachovi se zatočila hlava. Zamumlal nesmyslnou, vyděšenou změť mučivých slov, která měla být jeho poslední.

	 

	Potom vložil všechen svůj strach i touhu po budoucnosti, která se mu navěky zavřela, do tahů štětcem, jeho krev barvila bílé kvítky, až se s nimi spojil i on sám.
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	Můrákovo rozhodnutí

	 

	 

	Scéna se natáhla a zamlžila. Morfeus se vysoukal ze Zachových vzpomínek a skončil zpět na pohovce. V místnosti ležela jako cent těžká tma, ale ani ta nedonutila Morfea sáhnout po vypínači lampy. Černočerné okolí dokonale ladilo s kalnými myšlenkami, které se mu táhly hlavou.

	Bříškem palce si přejel po stehně, opsal linii pruhované látky a uhladil všechny záhyby.

	 

	Co ho tak vyvedlo z konceptu? Našel přesně to, po čem pásl. Zachova slabost se mu nabízela jako dezert na stříbrném podnose. Hněv, kterým se dal tak dokonale manipulovat, pocit méněcennosti sycený slovy a činy násilnického otce, kterému nebylo nikdy nic po vůli, žárlivost spojená

	 

	s bezhlavým instinktem ochranitele i za cenu vlastního života. To všechno ale Morfeus čekal. Překvapilo ho jen jediné – Zachova podobnost s ním samotným. Démoni z jeho minulosti se od těch Morfeových tolik nelišili. Často záviděl lidem rodičovskou něhu, kterou nikdy nezakusil. Znal také strach, že mu nikdy nikdo úplně neuvěří jen proto, kdo je a odkud přichází.

	 

	V minulosti to Morfeus považoval spíše za výhodu a soběstačný život o samotě mu vyhovoval. Sice se občas rád vytahoval, aby byl středem pozornosti, ale pozornost, náklonnost nebo důvěra nepatřily mezi věci, které potřeboval. Potom ale přišla Alyssa, a když se rozhodla ho ignorovat, byl Morfeus jako ochromený, nešikovný a neschopný.

	 

	Teď když se dostal do Zachariášovy hlavy, pochopil konečně Alyssinu lidskou stránku. I když se její podsvětnická část dokázala vznést na křídlech nad triviální smrtelnické nejistoty, její lidská polovina toužila po tom, po čem prahnou všichni lidé – po ujištění a spolehlivosti.

	 

	Když si Morfeus na vlastní kůži zakusil Zachovu odvahu, vynalézavost a oddanost Alysse, věděl přesně, co na něm to děvče vidí – bezpečnou síť citů, která ji ochrání před příliš tvrdým pádem.

	 

	Ani se nedivil, že jí tak učaroval a že mu zobala z ruky, když i sám Morfeus fascinovaně přihlížel jeho ctnostem tak nezvyklým pro člověka, kterého měla minulost nevratně poškodit. Najednou měl Morfeus chuť se vzdálit a nechat tomu chlapci jeho šťastnou chvilku. Někdo by dokonce řekl, že si ji svou obětí zasloužil. Přece jen nasadil svou budoucnost, své vzpomínky a život.

	 

	Morfeus s utrápeným zavrčením svěsil ramena, zatnul pěsti a snažil se odehnat dosud nepoznanou tíži na hrudi. Ten kluk tu přece nebude věčně. Je pouhý smrtelník, který nakonec zemře věkem. Potom Morfeus Alyssu férovou hrou získá.

	 

	Férovou hrou.

	 

	Morfeus zatnul čelist. Láska moc fér rozhodně nebyla a hra už vůbec ne. Spíš válka, ve které – jako ostatně na všech bitevních polích – neměl soucit a milosrdenství co dělat.

	 

	Kovralový brouk měl pravdu – lidské city jsou mocné a nepředvídatelné. Vetřely se Morfeovi do hlavy a oslabily jeho odhodlání.

	 

	S lokty opřenými o kolena zvedl dlaně, ze kterých v neproniknutelné tmě neviděl ani siluetu. Proto si na špičkách prstů vykouzlil jako hrášek velké kuličky z modré plazmy a rozhodil je v divokém tanci

	 

	
po kupé, až za sebou v letu zanechaly modré blesky podobné statické elektřině. Vyšplhaly se na zeď a nakonec za hypnotického pulzování vytvořily tvar ženské postavy.

	 

	Při představě, jak Zach zasvěcuje Alyssu do milostných her a poutá její divokou duši okovy obyčejných lidských pravidel, pálila Morfea v krku kyselá pachuť závisti.

	 

	Nechtěl, aby se její dravost podvolila cizímu muži, a už vůbec nestál o to, se o ni dělit. Nejraději by si nechal obě její části – nevinnost i bojovného ducha.

	 

	Co bylo na spolehlivosti tak okouzlujícího? Kam se v předvídatelném světě poděla bezprostřednost? Morfeus jí mohl nabídnout věčnost naplněnou zkouškami, vášní i něžnými chvilkami uprostřed nezkrotných plamenů a běsnících bouří. Klid v srdci vřavy.

	 

	Oděná do královského šatu měla stát Morfeovi po boku a učit se od něho o podsvětnické říši

	 

	a nádheře skryté v manipulaci a šílenství. Kdyby krmil její nenasytnou podsvětnickou část, jistě by brzy zapomněla na lidské upejpání a nejistotu a ty by nakonec zmizely úplně. Potom by po bezpečném přístavu Zachariášovy lásky už ani nevzdychla.

	 

	Morfeus odvolal kouzlo a navinul modré blesky na cívky prstů. Zase zavládla tma. Když vstal, otřela se jeho křídla o zem. Rozepjal je do výšky s takovým odhodláním, že se málem dotkly stropu.

	Už žádné hloubání. Kdykoli se v minulosti snažil hrát fér, vrátilo se mu to jako přízrak. Bodající osten svědomí se dal potlačit nebo ignorovat, ale vzdát se svých potřeb pro dobro Zachariáše? Nikdy! Bez Alyssy by totiž Morfeus už nikdy nebyl sám sebou. Můra už našla svůj plamen. Morfeus nesměl polevit ve snaze dostat Alyssu tam, kde je její pravé místo. Do Říše divů.

	 

	Rozhodl se bojovat všemi prostředky, aby sklidil sladké plody Alyssina srdce, a na smrtelného kluka už nebrat ohledy. Tak to přece podsvětníci dělali. Kdyby Morfeus ukázal slitování, klesl by na úroveň pouhého člověka. Teď ale věděl víc než kdy dřív, že stát se člověkem byla ta poslední věc, po které toužil.

	 

	
Šest nemožných věcí

	 

	„Někdy jsem ještě před snídaní věřil až šesti nemožným věcem.“

	 

	—Lewis Carroll, Alenka v říši divů

	 

	
................................

	 

	~JEDNA~

	 

	SMRTELNOST

	 

	................................
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	Deportace

	 

	 

	Někdo by řekl, že je nemožné zemřít, a potom o tom vyprávět. To mohou ale tvrdit jen ti, kteří se

	 

	v životě ještě nepotkali s kouzlem. Pokud jde o mě, jsem praprapravnučka Alenky Liddellové, která posloužila Lewisi Carrollovi jako inspirace pro slavnou knihu. Uplynulo už víc než šedesát čtyři let od doby, kdy mi bylo šestnáct a já poznala, že Říše divů existuje a je domovem rozmarných, podivných a šílených bytostí řídících se hádankami a dohodami. Od té doby věřím na kouzla. Někdy se ale věci nevyvíjejí, jak mají, přestože věříte v nemožné jakkoli hluboce. Chybička se totiž občas vloudí i do kouzel. Například jsem nikdy nečekala, že moje tělo skončí v krabici od bot. Kremační rakev mi totiž ze všeho nejvíc připomíná škatuli z vlnité lepenky v lidské velikosti. Její dno je z překližky a nekryje ho ani kousek sametu. Pod pokroucenou páteř mi nedali ani polštářek a místo do šatů mě navlékli do mačkavé papírové košilky, která zakryla moji starou, vrásčitou kůži.

	 

	V nose se mi usadí vůně lepenky, když mě na rozvrzaném vozíku sunou chodbou, v níž se rozléhá plno cizích kroků. Cítím teplotní rozdíl. Ještě před chvílí jsem ležela v chlazené místnosti, kde mě soudní lékař oficiálně prohlásil za „chcíplotinu“ (jak by řekli pohřební skřeti z Říše divů), na hrudník mi položil nerezový identifikační štítek a přikryl mě víkem. Kolem se rozhostila tma.

	 

	Cítím, že vozík pode mnou zahnul někam, kde je podstatně tepleji. Propanový puch připomínající zkažená vejce mi potvrdí moji domněnku. Tady už jsem byla. Posledních pár měsíců jsem si v noci, když nikde nikdo nebyl, tajně obhlédla pár krematorií, abych se dobře seznámila s obrovskou zděnou pecí, která sežehne mé tělo. Nakonec jsem našla krematorium vhodné pro mé účely, se záchodem

	a velkým zrcadlem na druhé straně chodby.

	 

	Jakmile jsem se rozhodla, že chci pohřeb v krematoriu v pleasanceské Zahradě odpočinku, začala jsem plánovat svou smrt.

	 

	Nejdříve jsem chtěla použít tetrodotoxin. Pokud se podá v množství těsně pod smrtící dávkou, uvede oběť do paralýzy blízké smrti, zatímco mysl oběti stále funguje. Morfeovi se to ale příliš nezamlouvalo, protože v lidském světě dělí život od smrti jen velmi tenká hranice, se kterou si není radno zahrávat. Nechtěl, abych to riskovala, a tak mi nabídl podsvětnickou alternativu – kouzlo, které funguje podobně jako tetrodotoxin, ale dá se vždy protikouzlem zvrátit.

	 

	Ráno jsem vypila lahvičku ochromujícího lektvaru, který mě štípe na jazyku ještě teď, deset hodin poté. Chutnalo to trochu jako hřebíček v kyselém moštu. Nemůžu ani zamlaskat, abych si trochu ulevila. Kouzlo mě uvrhlo do katatonického stavu, zavřené oči nedokázaly ani mrknout, tlukot srdce a pulz natolik zeslábl, že ho lidské prostředky nebyly s to rozpoznat.

	 

	Moje podsvětnická duše se mi radostně chvěje hluboko v lebce a ujišťuje mě, že se to podaří, zatímco mému lidskému já sešněrovala krk šňůrka strachu. Nemůžu vykřiknout ani nikomu říct, že jsem ještě živá. Stejně by mi nefungovaly hlasivky. Klaustrofobie, můj starý nepřítel, mě svědí těsně pod kůží. I když nemůžu otevřít oči ani pohnout nohama nebo rukama, neujde mi nic z toho, co se tu

	 

	
děje. Vnímám každý pach, zvuk a hmatový vjem o to jasněji.

	 

	Saniťák, kterého zavolala moje sedmadvacetiletá vnučka, mě na místě prohlásil za mrtvou. Příčina smrti – infarkt. Její zoufalý pláč mi drásal srdce a připomněl mi vlastní největší ztrátu. Před třemi lety mi zemřel Zach. Pokaždé, když si vzpomenu na naše poslední rozloučení, projede mi hrudí bolest ostrá jako nůž.

	 

	Musela jsem mu slíbit, že budu silná. I vnuky jsem učila, aby se k věcem stavěli čelem. Moje děvčátko bude v pořádku. Vím to, protože je mi v mnoha ohledech podobná, a nejde jen o blonďaté vlasy, modré oči a zvídavou povahu. Je tvrdohlavá, věrná a přežije všechny těžkosti.

	Jakmile mě sanitka doručila do márnice, běželo všechno jako na drátkách.

	 

	Rodině jsem zanechala jasné instrukce: žádné vystavování mojí mrtvoly, žádný obřad, kremace do dvanácti hodin po smrti a rozprášení mého popela tam, kde ležel i Zach – pod smuteční vrbou u chaty. Měla pro nás zvláštní význam, protože vyrostla z řízku stromu, který naše sousedící rodiny sdílely na zahradě u domu, v němž jsme strávili dětství a mládí.

	 

	Moje podivné požadavky nechaly rodinu klidnou. Byla jsem koneckonců velmi podivná stará paní. Když Zach umřel, přihlíželi, jak něco kutím v domě. Shromáždila jsem všechny mozaiky plné

	 

	bizarních mystických krajin, které jsem v životě vytvořila a nazvala podivnými jmény jako Tep zimy, Šachovnicové duny nebo V břiše bestie, a odnesla je na půdu k dalšímu dědictví, včetně turistického průvodce po londýnských slunečních hodinách. Nakonec jsem přidala ještě dva klíče – jeden kdysi patřil mámě a dokázal přeměnit jakékoli zrcadlo v bránu, zatímco druhý otevíral zahradu duší v Říši divů. Ten dostal Zach výměnou za uměleckou inspiraci, kterou podsvětníkům daroval jako zdroj živých snů plných lidské představivosti, aby naše světy spojil mostem míru. Vzdal se všeho, co ho dělalo výjimečným, aby ochránil lidské děti před únosy. Jeho vlastní potomci o dědečkově statečnosti ale neměli ani potuchy. Proto se mi druhého klíče tak těžko vzdávalo – symbolizoval Zachovo statečné srdce a ušlechtilou povahu, dvě věci, které jsem na něm měla nejradši. Jako Červená královna jsem si ale tak posvátnou věc nechat nemohla.

	 

	Všechno jsem uložila do truhlice na půdě a dobře zamkla. Klíč jsem schovala do ošoupané sbírky Carrollových knih. Chatu i s pozemkem jsme koupili společně se Zachem a v poslední vůli trvali na tom, aby zůstala v rodině navždy. Když mě některý potomek bude chtít najít, bude mít možnost. Stačí jen jít po stopě, jako jsem to kdysi udělala já, vydat se v mých šlépějích, věřit v nemožné

	a nepochybovat o pohádkách, přáních a kouzlech.

	 

	Abych jim dala šanci na normální život, svůj původ jsem zamlčela. Já jediná slyším volání Říše divů, a tak to také zůstane, dokud budu na trůně. Pokud se ale některý z mých potomků rozhodne pilně pátrat, najde mě.

	 

	Celá ta léta respektovali moji podivnost výměnou za bezpodmínečnou lásku a teď zase já počítám s jejich věrností. Můj plán smrti je totiž závislý na dokonalém provedení mojí poslední vůle.

	 

	Kremace byl jediný jistý způsob, jak se vyhnout formaldehydu v žilách, zašívání víček a podobným morbidním praktikám, kterými se konzervuje smrtelné tělo. Celých osmdesát let lidského života jsem prožila v plném zdraví a s jasnou myslí. Nepotřebovala jsem kardiostimulátor, protézy ani implantáty, takže v peci nemohlo nic explodovat. To také znamenalo, že do mě nikdo nebude řezat a tělo zůstane netknuté zevnitř i zvenku.

	 

	Pokud si ale Vzteklíček nepospíší a nepřinese mi včas lahvičku s počátkovým lektvarem, který zvrátí ochromení, shořím v peci na žhavé uhlíky a Morfeus bude mojí věčné duši muset hledat jiné tělo.

	 

	Něco takového by ho jistě namíchlo a já bych to měla navěky věků při každé vhodné příležitosti na talíři. Věčnost je prostě příliš dlouhá doba na to, poslouchat neustálé Já ti to říkal pronášené

	 

	
hlubokým hlasem s britským přízvukem.

	 

	„Je mi to úplně jedno,“ dušoval se Morfeus ještě před dvěma týdny, když jsme ve snu u čaje probírali můj odchod z říše lidí, zvedl si hrníček k nestárnoucím ústům, upil čaje a potom ho zase položil. „Spousta věcí se může pokazit. Měl bych u toho být a provést to tak, jak jsem to já naplánoval.“

	 

	„Tohle si vyřídím sama,“ odporovala jsem s pohledem upřeným na krb a postel s nebesy postavenou do úhlopříčky k posezení s viktoriánskými křesly a oválným stolem. Za ta léta už jsem se tu cítila jako doma. „A navíc provedeme můj plán.“ O posledních chvílích mezi lidmi jsem si chtěla rozhodnout sama. Potlačila jsem vlnu smutku ve snaze vypadat stejně elegantně a usebraně jako Morfeus, ale roztřásla se mi ruka s hrníčkem a já se opařila čajem. Vykvikla jsem bolestí.

	 

	„Alysso, prosím, mohu?“ vzal mi věkem zkroucené dlaně do svých mladistvých a jemných, otřel z nich horký čaj a ochladil popálenou kůži látkovým kapesníkem.

	 

	Mohu? Oba jsem věděli, že se neptá jen na ošetření popáleniny od rozlitého čaje.

	 

	Ve snech jsme spolu strávili už tolik let, stejně jako jsme kdysi prožili společné dětství. Morfeus mi vyprávěl o Říši divů i o světě. Nikdy jsme ale nemohli být sami, protože jsem si chtěla povídat i se Vzteklíčkem, Šklíbou, Slonovinovou a všemi poddanými.

	 

	To se změnilo, když jsem ovdověla. Každou noc jsem plnila královské povinnosti a snažila se zůstat silná, ale smutek po Zachovi byl tak silný, že mě oslepily vlastní slzy. Morfeus cítil můj stud – královny přece nepláčou – a trval na tom, že je čas vypít si v klidu královské ložnice odpolední čaj.

	 

	Daleko od zvědavých pohledů v komnatě s načechranými rudými koberci a zlatými záclonami jsem se mohla oddat truchlení. Mohu, ptal se Morfeus, těšil mě v náručí a tiskl k sobě, zatímco jsem plakala. Tak to chodilo každou noc po celý rok, než proud slz konečně vyschl.

	 

	Brzy potom se Morfeovy dotyky změnily z útěšných na intimní. Sama jsem se ale bála reagovat, protože jsem se styděla za svou stárnoucí schránku.

	 

	Věčně mladý podsvětník se dvoří stařeně – dřív by mě ta absurdita rozesmála, ale teď mě Morfeova slepá náklonnost a síla jeho lásky dojímala.

	 

	„I kdybychom to udělali podle tebe,“ zavrčel Morfeus hlubokým, nahněvaným hlasem, zatímco mi otíral z prstů poslední kapky čaje, „ohlídám si osobně, jestli všechno klape.“

	 

	Zamračila jsem se. Jeho tvrdohlavost, světélka ve vlasech a nádherně šílené rysy mi připomněly jinou noc před desítkami let. I tehdy jsme tu spolu seděli a on mě přemlouval, abych přijala rubínovou korunu. Já předstírala, že ho svádím, abych mu sebrala vyplakané přání, které by nás se Zachem dostalo bezpečně domů z podivné Říše divů a zlomilo rodinnou kletbu. Tehdy jsem byla jiná. Mladá, plná života, lidských snů a nevinnosti.

	 

	Naše královská ložnice mi jen připomínala, jak jsem zestárla a zeslábla. Zároveň jsem se těšila na nové vzpomínky, které si vytvořím, až už nebudu muset unikat podsvětnickému šílenství. Jakmile mě znovu korunují, dostanu zpět šestnáctileté tělo a budu věčně mladá, plná energie a krásná stejně jako okřídlený muž, se kterým budu vládnout bok po boku.

	 

	Dokud se to nestane, nebudu mezi podsvětníky tak úplně patřit, vysušená a vybledlá jako melancholicky zažloutlý obrázek zanechaný napospas slunci a dešti. Moje podsvětnické schopnosti čas neoslabil, jen jejich skořápka zestárla a opotřebovala se. Ramena mi tak ztěžkla, že jsem už skoro nevytahovala křídla, a to mi chybělo ze všeho nejvíc.

	 

	Možná se tak ke konci cítila i Červená, a proto se nechala Morfeem přemluvit k návratu do Říše divů a opustila i své napůl lidské potomky. Jednou se vrátit stejně chtěla, jen nepočítala s tím, že půjde sama. Pohádala se s Morfeem, což vedlo k řetězci událostí, které mi v konečném důsledku pomohly ke koruně. Nejdřív jsem nad tím darem zrovna nejásala, ale teď už jsem za něj vděčná. Teprve prožitý

	 

	
život mě přesvědčil o hodnotě nesmrtelnosti, kterou už nikdy nebudu považovat za samozřejmost. Když mi Morfeus pozorně usušil ruku, odtáhla jsem se a nejistě zakryla povadlou kůži ve výstřihu

	 

	šátkem. Lidé sice tvrdili, že na svůj věk vypadám báječně, snad i o dvacet let mladší, ale v záři Morfeovy mladistvé, nadpozemské krásy jsem si připadala jako stará bába.

	 

	„Nechci tě tam,“ odrazovala jsem svého nastávajícího od nápadu přijít za mnou do krematoria. „Stačí, že jsi musel celá léta pozorovat, jak sesychám jako švestka.“ Dokonce i můj hlas zněl rezavě, jako by se mi drolil z vyschlého jazyka jako hnědé, žíravé hobliny.

	 

	Morfeus se opřel lokty o ubrus a přisedl si tak blízko, jak jen mohl. Mezi námi teď stál už jen miniaturní koflík s čajem. Jeho modré vlasy po ramena hrající kouzelným životem ostře kontrastovaly s bílými, nehybnými loknami svázanými do drdolu na mé hlavě.

	 

	„Za chvíli se vyklubeš z kukly, zlatíčko, a to je to nejtěžší, věř mi. Děsivá a znepokojující bitva identit, než se konečně osvobodíš a přeměníš v bytost s křídly a tvořivou duší, kterou ses vždycky měla stát. Já ti pomůžu a ochráním tě před všemi... rušivými vjemy.“

	 

	Zadíval se na snubní prsten, který jsem si ještě nestihla sundat. Symbolizoval naše manželství se Zachem a všechnu oddanost v něm obsaženou. Ztělesňoval moji lidskou existenci a chtěla jsem ho mít u sebe až do úplného konce.

	 

	Morfeus opsal nad obroučkou malíčkem oblouk, jako by ho hladil. Dával si dobrý pozor, aby se nedotkl ani diamantů, ani stříbra, které je drželo pohromadě. „Nesmíš dovolit, aby ti někdo nebo něco zabránilo v posledním, rozhodujícím kroku. Už ses natruchlila dost. Tvoji lidé odpočívají v pokoji, abys ty mohla pokojně žít. Jinak se povlečeš jako mrzák, jako tělo bez duše a zradí tě i ostrá mysl. Soustředění je klíčem ke každému úspěšnému plánu.“

	 

	„Ale to já přece vím,“ zašeptala jsem přes sevřené hrdlo. „Bojíš se, že jsem senilní a nezvládnu to.“ S povzdechem mě pohladil po palci. „Ne senilní, jen sentimentální. Vzpomínky občas lidi potrápí.

	Sama jsi mi to říkala, když jsem přihlížel, jak rosteš do moudrosti a dokonalosti.“

	 

	„Do dokonalosti?“ odvážila jsem se usmát jeho pokusu o to, aby mě okouzlil. „Tak se tomu dneska říká?“

	 

	Morfeus se mi zadíval hluboko do očí. „Tvůj pohled ještě nepřišel o svůj třpyt, mysl máš jasnou a vtip ostrý jako kdykoli předtím. Ty nejsi seschlá křížala, ale moje šťavnatá švestička. Copak ti to pořád neopakuju?“

	 

	Minimálně jednou za noc, ty moje milovaná můro.

	 

	Nahlas jsem to ale neřekla, stejně jako jsem mu nechtěla svěřit svou největší obavu. Styděla jsem se mu ukázat slabá a zranitelná, na dně a na konci života. Nechtěla jsem, aby mě viděl jako vetchou mrtvolu v lepenkové rakvi, jako jsem já musela vidět Zacha těsně předtím, než ho spálili.

	 

	„Královnu nikdo zachraňovat nemusí,“ řekla jsem nakonec s pohledem upřeným do inkoustových duhovek, které mě sledovaly se stejným dětským obdivem a náklonností jako před lety. I za vrásčitou skořápkou viděl mladé děvče, kterým jsem kdysi byla, a já si přála to dokázat také. „Královna si musí zasloužit respekt poddaných a obdiv svého krále.“

	 

	„Ujišťuji tě,“ políbil mě postupně na všechny artritické klouby prsů. „že už sis to všechno zasloužila. Kromě toho bych ti rád ukázal, jak hluboce tě obdivuju.“ Slovo hluboce my vyklouzlo ze rtů jako hrdelní zavrčení. „I kdybych tě měl ještě tisíckrát přesvědčovat, předvedu ti to, jakmile budeš konečně moje.“

	 

	Okamžitě jsem zrudla jako rajče. Morfeus mě dvojsmyslnými narážkami a košilatými lichotkami častoval celý život, ale i přes zkušenosti smrtelné ženy, matky a babičky mě pořád dokázal uvést do rozpaků tak, až mi zahořela líčka.

	 

	„Tady to máme,“ pohladil mě samolibě po tváři, „můj dotek pořád funguje. Kouzlo ještě nezmizelo.“

	 

	
„Jak by taky mohlo, když jsi mistr slovního svádění,“ dobírala jsem si ho.

	 

	V očích se mu vzdorovitě zablesklo. „Brzy poznáš víc, než jen plané řeči, květinko.“

	 

	Tváře mi ještě o odstín ztmavly. Najednou jsem se cítila podstatně mladší, plná života a obdivovaná. Pokud něco Morfeovi opravdu šlo, tak to bylo tohle. Takový talent už měl jen na provokace, kterými mě pravidelně vytáčel do běla.

	 

	S nadzvednutými křídly se opřel hlouběji do křesla. „Tělo máš utahané na smrt. Pomůžu ti, aby sis mohla odpočinout,“ zkoušel moji trpělivost znovu Morfeus.

	 

	„Neučil jsi mě snad síle a vynalézavosti? Poslední skok do králičí díry si chci užít sama.“ Roztřásla jsem se v náhlém návalu zranitelnosti, a tak jsem popadla hrníček, abych do sebe nasála jeho teplo. „Budeš mi dole dávat záchranu?“

	 

	„Budu očekávat omračující polibek za všechny starosti, které s tebou mám,“ odpověděl bez váhání. S úsměvem na rtech jsem vytáhla šachovnici a Morfeus mě sledoval pozorným pohledem.

	 

	S oživenými figurkami jsem předvedla svůj geniální plán na opuštění lidské říše. O zametení stop se postará můj královský rádce Vzteklíček, pár kostí dodaných skřety, pytel popela, dva pláště

	z pahedvábí, jedna moucha domácí a pár víl. Poslouchal s drahokamy rozzářenými limetkově zelenou, barvou nadějeplné nervozity. Morfeovo napětí by se dalo krájet.

	 

	Poutalo nás k sobě třiašedesát let platonického namlouvání naplněného radostným napětím. I když se Morfeus těšil mým tancem na napjatém laně potlačené touhy, dodržel slib a respektoval moji věrnost Zachovi. Dokonce čekal celé tři roky, než jsem se vyrovnala s manželovým odchodem

	 

	a připravila rodinu na nevyhnutelný odchod. Tak hluboce si mě Morfeus vážil. Tím si vysloužil můj respekt a daleko, daleko víc.

	 

	Když přišla hodina, kdy jsem měla Morfea odměnit za tak nevídanou věrnost, skoro mi přišlo líto, že jsem ho nenechala naplánovat moji smrt a zahrát si na mazaného režiséra. Asi by teď vše probíhalo hladčeji a já už bych se hřála pod královskou dekou v teple jeho náruče jako mladá okřídlená královnička opilá mocí, šílenstvím a vášní.

	 

	Ne. Tohle ještě zvládnu sama. Jen tak všem dokážu, že jsem schopná, vypočítavá a silná jako každá dobrá královna.

	 

	Na Morfea čekal jen jediný úkol – poslat po Vzteklíčkovi protikouzlo. Jakmile můj věrný kostlivec dorazí, všechno do sebe zapadne a já zmizím v Říši divů. Protože zpopelněné tělo se těžko exhumuje, nikdo nepozná, že jsem stále živá, jen ne ve světě lidí.

	 

	U srdce mě bodne osten smutku z konečnosti lidské existence, ale jsem připravena se s tím vyrovnat a vkročit do nové, nesmrtelné budoucnosti. Můj život byl naplněný, vychovala jsem zdravou

	 

	a šťastnou rodinu, která spolu vždycky výborně vycházela. Splnila jsem si všechny lidské sny a moje srdce se cítilo svěží jako zamlada.

	 

	Přesně proto mě ale odchod ze světa lidí naplňuje smutkem. Všechno jsem sice uzavřela, ale definitivní loučení bolí vždycky. Jakmile spočine na mé hlavě koruna a já se vrhnu do náruče nesmrtelnosti, nebudu se moct jen tak vrátit. Slonovinová mi kdysi vysvětlila, jak složité je projít bránou do lidského světa. Je třeba si představit konkrétní hodinu, jinak portál cestovatele dopraví přesně tam, kde byl, než do Říše divů vkročil.

	 

	Jestli se pokusím vrátit, bude mi buď zase osmdesát, nebo zestárnu podle toho, jak dlouho jsem byla pryč. To znamená, že bych se při průchodu na místě proměnila v prach. Kromě toho budu pro všechny mrtvá, takže bych svým návratem způsobila jen hrůzu a zmatek. Věčné cestování mezi světy už prostě není rozumné řešení.

	 

	Mezi mnou a mými blízkými vyroste brzy neviditelná zeď a zůstanou jen vzpomínky. Než stačím smutné myšlenky odehnat, vzpomenu si na Zacha a jeho zelené oči, které se věrně dívaly do mých až

	 

	
do posledního dechu, naplněné vděčností a láskou za všechny sdílené sny.

	 

	Stáhne se mi hrdlo a pod víčky mě štípnou slzy. Identifikační štítek na hrudi mě najednou tíží jako hromada cihel.

	 

	Dost. Teď nemůžu být sentimentální. Můj útěk vyžaduje plnou soustředěnost. Morfeus měl pravdu – myšlenky na blízké mi tu jen překážejí, a tak je raději budu držet na uzdě. Potlačím vzpomínky na smrt rodičů i na to, jak jsem myslela, že tu ztrátu nepřežiju. Odháním myšlenky na Zacha, který při mně v těžkých chvílích neochvějně stál, jako jsem i já stála při něm, když odešla jeho máma.

	 

	Podobné úvahy jsou ale plané, protože když umřel i Zach, celý svět se rozmlžil do zkresleného zmatku. Odcizil se mi. Každý prožitý den byl chladný a nehostinný. Bez Zacha už jsem tu neměla co hledat.

	 

	Moje přeměna byla dokonána v okamžiku, kdy můj manžel naposledy vydechl. Teď už se jen musím vyklubat z opršelého, sešlého kokonu.

	 

	Lepenkovou rakví pronikne závan deodorantu nebo parfému, který mě vrátí do přítomnosti. Zpoza víka slyším rozhovor dvou mužů.

	 

	„Tak dneska poslední, Franku?“

	 

	„Přesně tak, Briane. Dovezli ji před pár hodinama a asi na to spěchaj. Mám ti s ní ještě píchnout?“ Hrůzou skoro nedýchám. Můj plán se dvěma svědky nepočítal. Vyděšená čekám na Frankovu

	 

	odpověď. Cítím, jak mi v hrudi začíná pumpovat srdce, i když mám určitě neznatelný tep. Cítím jen pravidelné, sotva patrné chvění za hrudní kostí, jako když želatina klouže ven z formičky.

	„Ne,“ protáhne nakonec Brian za hlasitého šustění papíry. „Tohle zvládnu i se zavřenýma očima.“ Chce se mi zasmát té ironii. Kdyby jen věděl, že za chvíli opravdu zavře oči... ve spánku plném

	barevných snů.

	 

	„Jdi už domů,“ dodá ještě Brian, „a pozdravuj Melanii a děcka.“ „Tak jo. Ahoj zítra.“

	 

	Když za ním se zaskřípáním zapadnou dveře, uleví se mi. Moje radost ale netrvá dlouho. Pod lepenkovou rakví to zacvaká a zapraská, jak se mechanická rampa dá do pohybu. Moje staré kosti zachrastí a páteří mi zhoupne nový pohyb, jak se rakev usadí na kovová kolečka. Praskot plamenů sílí a nohy mi prohřívá žár z pece, ke které se teď, když se rakev dala do pohybu, nebezpečně přibližuju.

	 

	Vzteklíček měl dorazit dřív, než se pec rozpálí natolik, aby se spustilo automatické otevírání dveří. Všechno se děje rychleji, než jsem plánovala. Svaly mě bolí, třesu se jako osika, ale tělo mám ztuhlé jako z oceli. Nemůžu se ani pohnout. Vzpomenu si, jak mé tělo poslední den v Kdekolijinde ovládala Červená královna. Hrála si se mnou jako s loutkou. Podobná bezmoc mě sžírá i teď.

	 

	Za chvíli vklouznu do plamenů, které stráví moje tělo, zatímco já musím přežít. Slíbila jsem, že se vrátím ve vlastní schránce a v jednom kuse. Tu přísahu nemůžu porušit. Morfeus čekal na můj návrat tak dlouho, že ho teď nemůžu zklamat.

	 

	Zase mě přepadnou pochybnosti. Co si jen počnu? Nemůžu se ani pohnout, natož abych utekla. Bez protikouzla jsem bezmocná. V slzných kanálcích mě tlačí prázdnota, zatímco si přeju, abych mohla vyplakat oceán slz a uhasit stravující oheň, ale oči mám vyschlé jako poušť.

	Konec divadýlka, zlatíčko. Prostě buď sama sebou. Použij podsvětnické kouzlo a rychle zmiz.

	 

	Nevím, zda hlas v mé hlavě patří Morfeovi nebo mně samotné, protože jsem ho v životě slyšela už tolikrát, že jsem ho přijala za svůj.

	 

	Tak nebo tak, vzbudil ve mně odhodlání se odsud dostat. Dobře jsem věděla, proč jsem se sem šla podívat v noci, kdy tu panovala jen tma a ticho. Prohlédla jsem si všechno, co by se v případě nouze dalo oživit, seznámila jsem se s tím, jak funguje kremační pec a udělala všechno proto, abych svá kouzla mohla použít i poslepu.

	 

	
Soustředím se na motor rampy. Jako mechanikova žena jsem se přece jen něco naučila. Představuju si, jak se cívky v mechanismu stahují, uvádějí do pohybu panty, které nakonec s úlevným klapnutím zavírají dveře. Moje rakev se s cuknutím zastaví o překážku.

	 

	„To je snad blbej fór,“ zamumlá Brian, zalomcuje klikou a bouchne do pantů. „Tak. To by mělo pomoct.“

	 

	Znovu strčí rakev na konec mechanické dráhy, aby se dveře stihly otevřít. Uvažuju nad tím, jak se Briana zbavit a dveře znovu zavřít, když Brian vykřikne: „Co to sakra...?“ Potom už slyším jen tupé plesknutí mužského těla o podlahu a úder rakve o zavřené dveře.

	 

	„Královno Alysso,“ ozve se zvonivý hlas.

	 

	Nikki, ty moje úžasná vílo! Horní ret mi brní zoufalou touhou se usmát. Kdybych nebyla ochromená, samou radostí by mi určitě cukaly prsty na nohou.

	 

	Když víko rakve spadne konečně na zem, poletuje mi kolem hlavy dvacet víl vonících po vanilce

	 

	a skořici. Malinké ručky velikosti berušek mě tahají za víčka. Když je otevřou, zahlédnu koutkem oka Vzteklíčkovo paroží zahalené jantarovou září a za chvíli i pár růžových očiček.

	 

	„Já pozdě přijít,“ zasípá omluvně.

	 

	Chtěla bych ho uklidnit přátelským pokývnutím, ale svaly mě neposlouchají.

	 

	Teď se nade mnou objeví celá jeho tvář. „Hned opravím vás, Veličenstvo, a domů konečně doprovodím.“

	 

	Domů. To slovo mi tančí hlavou jako příslib naděje. Představuju si, jak se s Morfeem vznášíme nad podivnou, zvlněnou krajinou podsvětnické říše. Jak krásné bude tam zase patřit. Patřit vůbec někam a nikdy už nikoho nemuset opustit.

	 

	Vzteklíček ke mně natáhne ručku a vlije mi do krku červený obsah lahvičky chutnající trochu po lesních plodech a malinko po mentolu. Srdce se mi rozbuší tak divoce, že zalapám po dechu. Za chvíli už zvládnu mrkat i bez vílí pomoci. Moje malé přítelkyně se se zvonivým hihňáním rozletí na všechny strany a zastaví se až nad hlavou pracovníka krematoria, který pokojně dřímá na šedivé cementové podlaze.

	 

	Ještě jednou rychle zamrkám, slzné kanálky se aktivují a v očích ucítím vlhkost a štípání soli. Prsty na nohou i rukou několikrát cuknou a nakonec se probudí i ospalé svaly, pomalé a ztuhlé jako

	přetažená gumička. Když se těžce posadím, praská mi v těle každá šlacha.

	 

	Vzteklíček vyskočí na rampu a pozoruje mě přes okraj rakve. „Odpusť Vzteklíčkovi Bílému, který už navždycky, navždycynky na tvé straně bude státi.“

	 

	Poplácám ho přátelsky po měkké hlavičce. „Nemám ti co odpouštět, Vzteklíčku. Důležité je, že jsi tady. Viděl tě někdo vycházet ze záchodu?“

	 

	Zavrtí hlavou. „Moucha na zdi čekala a všechno tu hlídala,“ odpoví Vzteklíček, zasměje se vlastnímu rýmu a ukáže na horní čtvrtinu dveří, kde se skrývá jediné okno do místnosti. Muška se na důkaz nehynoucí věrnosti proběhne po skle.

	 

	Vzteklíček se na mě přes pěnu u tlamičky potměšile zašklebí a podá mi malý batoh. Přesně ten úsměv mám na svém rádci nejradši. Když nahlédnu dovnitř, najdu tam ke svému uspokojení vše, co potřebuju. Klíč na řetízku s rubínovou špičkou, snubní prsten, pahedvábné pláště, sáček s popelem, kusy kostí, nůž na koberce, něco na převlečení a tři suvenýry z lidského života, jediné, které si chci vzít s sebou do Říše divů.

	 

	Nejdříve si kolem krku zavěsím řetízek a klíč přitisknu k srdci v nespoutané radosti z jeho moci. Brian zatím chrápe na podlaze. Na chladném cementu to na pohodlný spánek příliš nevypadá, ale já

	 

	vím, že se halí do žhavých a smyslných snů, o které se starají víly, které poletují kolem něj a poprašují ho pampeliškovým chmýřím plným feromonů. To se muži snáší na usměvavou tvář, zatímco mu za

	 

	
zavřenýma očima běží film jeho nejživočišnějších fantazií. Při pouhých dohadech, co se mu teď asi honí hlavou, nakrčím stydlivě nos. Příští týden ho asi čeká pořádná snová kocovina.

	 

	I když mu po kouzelné dřímotě nezůstanou žádné tělesné následky, přece jen se víly přehrabují v jeho nejtajnějších myšlenkách. Když jsem byla mladší, nechtěla jsem používat ostatní lidi jako pěšáky na své šachovnici, ale teď už mi na tom nesejde. Až se probudí, zaměstná ho úporná bolest

	 

	hlavy natolik, že ho ani nenapadne vzpomínat, jak mě ve spánku mohl spálit. Bude si přát jen jediné – aspirin a měkkou postel u sebe doma.

	 

	Účel světí prostředky.

	 

	Nožem na koberce vyříznu otvor ve straně lepenkové rakve, aby se mi pohodlněji vstávalo. Opatrně spustím nohy na zem. Už nejsem tak obratná jako kdysi. Bosými chodidly se dotknu podlahy. Papírová košilka zašustí. Vzteklíček se diskrétně otočí, když si ten nepříjemný model sundám, hodím ho do rakve a místo něho si natáhnu šedivou teplákovku a vysoké boty, nejpohodlnější a nejnenápadnější šaty, které mám. Bohužel jsem zapomněla spodní prádlo, za což bych se nejradši nakopla, ale je to vlastně jedno, protože v Říši divů se už Morfeus postaral o to, aby moje skříně přetékaly saténovými a hedvábnými róbami s krajkovým lemováním a luxusním negližé. Čeká na mě garderoba hodná královny.

	 

	Dnes stejně všechno zakryje pahedvábný plášť. Zahalím se do kouzelné látky. Teď už jen stačí nasadit si kapuci a soustředit se na okolí, abych s ním jako chameleon dokonale splynula.

	Nejdřív ale...

	 

	Vzteklíček mi bez ptaní podá pytlík s kostmi a popelem. Navrch přidá ještě snubní prsten. Pozorně se na něj zadívám. Vyrobil mi ho Zach, když měl ještě schopnost oživovat namalované věci. Když se jeho múza stala živou bytostí. Ten prsten byl jak zásnubní, tak snubní a nedal se zničit. Aspoň jsme si to mysleli. Jen jednou z obroučky vypadl jeden z dvanácti briliantů, a to jen proto, že se mi při tréninku vrátilo neopatrně vyslané kouzlo.

	 

	Stála jsem před naší venkovskou chatou a snažila se roztancovat smuteční vrbu, když kamínek spadl do trávy. Hledali jsme celé hodiny, ale nenašli. Za týden nám ale na trávníku vyrašila nádherná křišťálová květina, která vyklíčila ze semene Zachova tvořivého kouzla.

	 

	Vůni hlíny v mých vzpomínkách přebije smrad propanu z pece. Rychle rozvážu pytlík s popelem a hodím ho i se zbytky kostí do rakve pohybem tak přesným a metodickým, aby mě odvedl od zbytečné nostalgie.

	 

	Jakmile sáček vyprázdním, políbím svůj prsten a posadím ho na hromádku popela. „Vzteklíčku, roztav ho svým kouzlem,“ poprosím tiše.

	 

	Můj královský rádce přiskočí, nakoukne do otvoru v rakvi a soustředí rudě žhnoucí pohled na obroučku. Ta se rozteče jako máslo a zanechá po sobě jen jedenáct diamantů, které spadnou do kupky popela.

	 

	K roztaveném stříbru přidám ještě nerezovou tabulku s vyleptaným jménem: Alyssa Victoria Gardnerová Holtová. Najednou mám knedlík v krku. Dnes naposled mě definuje lidské jméno.

	 

	Přikryju rakev víkem a poručím pružinám, aby se stáhly a rozhýbaly panty dveří. Chvilku zírám do ohně a potom šoupnu rakev po rampě rovnou do jícnu pece. Dveře se zavřou tak neprodyšně, že do místnosti nepronikne ani oranžová jiskřička.

	 

	Stačilo pár vteřin a smažila bych se tam taky. Až shoří lepenková rakev, bude to vypadat, jako bych tam opravdu byla. Nablýskané kovové police na stěnách se záplavou papírových krabic skrývají pozůstatky těch, kteří tu byli přede mnou a teď trpělivě čekají, až je někdo přesype do uren.

	 

	Moje „pozůstatky“ jsou ale jiné. V hromádce popela čekají Zachovy diamanty jako maličká semínka kouzel. Až moji příbuzní vysypou obsah krabice pod vrbu a popel pohltí země, vyraší květiny, jejichž

	 

	
součástí budu já se Zachem. Tak společně uctíme všechnu krásu, kterou Zach za svůj život vytvořil. Zatnu zuby, abych neplakala, a zatímco se Vzteklíček souká do pahedvábného pláště, sahám po batohu. Když můj královský rádce zmizí v kouzelné látce, která se jako na povel scvrkla přesně na

	 

	jeho velikost, ptám se v duchu mouchy na zdi, zda je vzduch čistý. Moucha odpoví:

	 

	Všechno je v pořádku, královno Alysso.

	 

	Ostatní lidé odešli. Kromě pár ubohých rybenek tu není živé duše.

	 

	Takže neviditelnost může ještě chvilku počkat.

	 

	„Nikki,“ zašeptám své oblíbené víle, která zasypává spícího Briana poslední sprškou kouzelného chmýří. Potom svolá svoje okřídlené společnice a frnkne za námi otevřenými dveřmi. Záchod leží jen pár kroků přes dlouhou temnou chodbu. Klopýtám ke dveřím ve snaze vyhnout se rybenkám, které se nám se Vzteklíčkem hemží pod nohama. Usměju se, když se k rybenkám připojí defilé švábů, brouků

	
	a pavouků.



	 

	Královno Alysso! Královno Alysso! To je škoda, že už odcházíš!

	 

	I moucha mi zakroužila kolem hlavy, aby se přidala k hmyzí rozlučce. „Taky mi budete chybět,“ zašeptám v návalu smutku. Je to poslední rozhovor s pozemským hmyzem. Už nikdy neuslyším známé bzučivé šepotání. V Říši divů je hmyz... opravdu jiný. Rozhodně ne tak neškodný a laskavý jako tady na zemi. Mezi podsvětnickými hmyzáky se najdou i vyloženě zlomyslné, vražedné kousky úctyhodných rozměrů. Naštěstí znám jejich tajemství a slabé stránky – prozradil mi je sám strážce podsvětnické moudrosti.

	 

	Náš podivný průvod vklouzne na záchod a zastaví se až u velkého zrcadla. Neztrácím čas zkoumáním své vrásčité skořápky. Místo toho si představím sluneční hodiny se sochou chlapce

	 

	v jedné z londýnských zahrad, pod kterými se skrývá vchod do králičí díry. Sklo praskne jako led na jezeře a v jeho rozpukaném povrchu se objeví sluneční hodiny zahalené do růžového oparu svítání. Na zvědavé turisty je ještě brzy, ale pro jistotu si přece přetáhnu přes hlavu pahedvábnou kapuci. Vzteklíček udělá to samé.

	 

	Stačí jen pomyslet na naše okolí a zahalí nás plášť neviditelnosti.

	 

	Klíčem zamířím rovnou doprostřed zrcadla, kde zeje prasklina ve tvaru malého složitého zámku. Když se brána otevře, Vzteklíček do mě jemně šťouchne holými klouby a já ho vezmu za ruku.

	 

	Společně s vílami a hmyzím průvodem vkročíme do zkapalnělého povrchu zrcadla. Ovane mě chladivý větřík prosycený vůní orosené trávy a růží.

	 

	Květiny volají:

	 

	Dlouhá bloudice je u konce, Veličenstvo! Lidská léta uplynula a brzy zase pokveteš jako my.

	 

	Zazubím se. Vzteklíček mě vleče k soše chlapečka, kterou už někdo odsunul z cesty. Nemůže se dočkat, až zmizí v díře. Připojila se k nám další stvoření: brouci, stonožky a škorpioni na zemi, motýli, čmeláci a můry ve vzduchu. Jejich zástupy vylétají z lesklého listoví a krouží nám nad hlavou v kouzelné duhové mlze osvícené růžovým ránem.

	 

	Motýli zpívají:

	 

	Ať žije královna Alyssa ve věčném mládí, šílenství a svobodě!

	 

	Několik z nich usedne na mě a přes pahedvábí křídly polaská tvář a krk. Teprve teď mi dojde, že můžu plášť neviditelnosti zase sundat. Moji malí přátelé mě chrání stejně spolehlivě, jak to dělali celý můj

	 

	
lidský život. Vzteklíček pustí moji ruku, jeho mrtvolné prsty se otřou o mé a potom už bez ohlížení skočí rovnou do králičí díry.

	 

	„Neopozdi se, Veličenstvo jasné,“ doznívá s ozvěnou, když můj rádce klouže dolů, lehký jako pírko ve větru.

	 

	Na rozdíl od mého podsvětnického doprovodu nemůžu opustit lidský svět, aniž bych se naposledy otočila a potěšila se vším, co za chvíli nechám za zády.

	 

	Zadívám se přes mračno tlukoucích křídel na třpytivou krajinu na horizontu a srdce se mi sevře steskem.

	 

	Z batohu vytáhnu tři ozdobné lahvičky, suvenýry z lidského života. Jedna je naplněná kamínky, druhá mušlemi a třetí stříbrným hvězdným prachem. Při pohledu na ně mě zaplaví vzpomínky, které jsem se tak dlouho pokoušela potlačit. Osvětlují mi mysl jako půvabné ráno, jehož sluneční paprsky pomalu zalévají dřímající svět.
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	Vrchol

	 

	 

	Vzpomínka první: Kamínky

	 

	O šedesát tři let dříve...

	 

	V Říši divů zavládlo ráno a Morfeus mě nese zpět do hradu Slonovinové královny, kde na mě čeká moje rodina se Zachem, abychom společně prošli bránou a já s nimi mohla prožít zbytek svých lidských dní.

	 

	Můj společník se noří do zamyšleného ticha, rysy ve tváři má jako vytesané z kamene. Po cestě začarovaným kočárem si nevyměníme ani slovo, a tak je slyšet jen pleskání můřích křídel, které rozráží vzduch a prohlubuje trapné mlčení.

	 

	Srdce se mi tlačí k hrudní kosti, jako by ho neviditelný magnet přitahoval k Morfeovi. Vím, že kdybych nahlédla za látku jednoduchých černých šatů a kabátku, který mi Morfeus půjčil, aby mi nebyla zima, zjistila bych, že moje srdce sálá fialovou září. Ještě včera se mi div nerozskočilo, jak se v něm bila podsvětnice s člověkem v boji rozpoutaném zlým kouzlem Červené královny. Zach

	 

	s Morfeem spojili své kouzelné síly a zašili mě čarovným předivem své lásky. Tím mi zachránili život. Pochopilo to i moje tělo a nikdy jim to nezapomene. Proto mě teď k oběma váže pouto vymykající se lidskému chápání.

	 

	Morfeovy myšlenky bych teď ale uhodla i bez pouta. Stačí se podívat na drahokamy u jeho očí. Když jsem se dnes ráno probudila v jeho posteli, seděl na kraji matrace a jemně mi odhrnoval zacuchané vlasy ze spánků. Než jsem mu stačila popřát dobré ráno, políbil mě na čelo a vytratil se se slovy, že snídaně už je objednána.

	 

	I když jsme spolu strávili noc, nic tělesného se mezi námi nestalo a další dlouhá léta také nestane. Ne, dokud můj lidský život po Zachově boku definitivně neuplyne.

	 

	Dala jsem jasně najevo, že Zachovi hodlám zachovat věrnost. Morfeus mě zase ujistil, že udělá vše proto, abych svůj slib porušila. Jeho pokusy jsou ale jen nitky visící z teplé houně znovu nalezené důvěry. Vím, že mě nikdy skutečně nepožádá, abych zradila lidi, které miluju, protože jsou mojí součástí. I když vím, že Morfea můj odchod bolí, jsem si jistá, že mě nezklame.

	 

	Když jsme spolu včera v noci poznávali úchvatnou krajinu Říše divů, porozuměla jsem mu lépe než kdykoli předtím a on zase pochopil mě. Proto mě teď sám vede od kočáru k ledové bráně hradu, kde mě na zasněženém schodišti očekává Zach.

	 

	Neujde mi jeho překvapené vydechnutí. Na sobě má modrý oblek z maturitního plesu, doplněný brčálovou košilí, která dokonale ladí s jeho tmavými vlnitými vlasy a olivovou kůží. Poznávám košili, ze které se v Kdekolijinde z nouze staly boxerky.

	 

	Oblek vypadá přesně jako na plese – umělé pavučiny, prach a strategické trhliny v sametovém saku a kalhotách. Na chvilku si vzpomenu, jak na nás čekal u vchodu do Podzemní říše s tváří naplněnou

	 

	
bolestí z mé zrady. Teď se postarám o to, abych podobný výraz v jeho očích už nikdy neviděla. Divné. Když jsem ten oblek viděla naposled, měl ho na sobě Zachův dvojník v Kdekolijinde. Když

	 

	spadl Průklep do tůně strachu, oblek se rozpustil v kaluž barvy. Zach si asi musel namalovat nový oblek dřív, než se navždy vzdal své múzy. Možná v tom hrála roli dávka sentimentu, protože mu oblek ušila jeho sestra, ale docela pravděpodobně se chtěl obléct do něčeho známého, v čem by prošel bránou zpět mezi své.

	 

	Jenže i ve známých šatech vypadá zkroušeně a ne zrovna ve své kůži. Čeká na mě na schodišti a pozoruje nádhernou krajinu, kterou daroval říši podsvětníků. Ten pohled ho určitě zraňuje až do

	 

	hloubi srdce. Musel se vzdát své múzy, což bolelo jako nic na světě. Udělal to bez váhání, aby vrátil Říši divů její starou rovnováhu a nakrmil duše Druhé sestry čerstvými sny vytvořenými srdcem umělce. Nevím, jestli si domyslel všechny důsledky svého činu, ale až je v říši lidí pochopí, budu stát po jeho boku.

	 

	Po cestě nahoru k Zachovi míjíme podsvětníky, kteří se s námi přišli rozloučit. Některé z nich bych tu nečekala. Vladimír posetý korálky a naleštěný jako Fabergého vejce ve velikonoční výloze podává Morfeovi kudlančí ruku k přátelskému stisku. „Vůbec nebylo těžké ji nesnášet,“ řekne Morfeovi, jako bych tam ani nestála. „Královna rozumbrada bez kouska vychování a způsobů. Stejně mi ale dokázala, že se v ní pletu. Čekal jsem, že skončí v rakvi. Zklamala mě, holka.“ I přes kapku vitriolu na jazyku čtu v jeho žloutkových očích závistivý obdiv. K mému překvapení mi nabídne vejce Benedikt zdarma a v jakémkoli množství, kdykoli se rozhodnu zavítat do jeho hostince.

	 

	O kousek dál na nás čeká hlouček trosečníků z vlaku vzpomínek. Vzdávají mi poklony a děkují za otevření králičí díry, kterou se konečně mohou vrátit domů. Když projdeme kolem skupinky prachlíků, potlačím kýchnutí. Uprostřed schodiště nás zastaví ještěrka Vaněk a mává dvěma pahedvábnými plášti, které mu na můj příkaz vrátila Grenadina.

	 

	„Je mi líto, že jsem jeden ztratila,“ zašeptám, „a taky, že jsem je vůbec ukradla.“ Vaněk zavrtí plazí hlavou a z tlamky vymrští dlouhý jazyk. „Jsem poddaným Červeného dvora, pláště tedy patří tobě, Veličenstvo. Tvoje zlodějská šikovnost bledne jen před tvým kouzelným umem, se kterým pahedvábí používáš. Budou ti sloužit lépe, než by kdy sloužily mně.“

	 

	Položím si ruku na srdce, překvapená nenadálou štědrostí. Pod prsty ucítím měděný klíč ke svému království. „Opravdu?“

	 

	Vaněk mi podá pláště. Otočím se na Morfea.

	 

	Ten se usměje a kývne na znamení, že mám dar přijmout. Stisknu tedy pahedvábnou látku pod paží a poděkuju ještěrce, která se při mém průchodu hluboce ukloní. Vzteklíček v červené vestě

	a sladěných kalhotách na nás čeká jen o schod výš. S otevřenou náručí nabízí svou pomoc se zavazadly. Můj královský rádce a gentleman za každých okolností. Pohladím ho po měkké kůži mezi parožím.

	 

	V horní polovině schodiště stojí v slavnostním špalíru elfí rytíři s meči tvořícími stříbrně lesklou slavobránu.

	 

	Zach mě čeká se zatnutou čelistí, jako by se musel hodně přemáhat, aby mi neběžel rovnou do náručí.

	 

	Zatímco s Morfeem kráčím chodbou z mečů, kývnu na Zacha, abych ho ujistila o své lásce. Očividně se mu uleví. Z kruhů pod pronikavýma zelenýma očima vyčtu, že se příliš nevyspal. Neviděli jsme se dvanáct hodin. Noc beze mě pro něho jistě byla hotovým mučením. I když mi včera statečně přál dobrou noc, cítila jsem jeho strach, že ho opustím napořád a rozhodnu se prožít lidský život bez něho.

	Jak bych ale mohla žít ve stejném světě jako on a nesdílet ho s ním? Milujeme se a toužíme po

	 

	
stejných věcech, a tak budeme dále sdílet své sny a stárnout bok po boku. Ve srovnání s věčností je lidský život krátký a cenný, a proto by se neměl promarnit. To už pochopil i Morfeus, jinak by mě nenechal jen tak odejít.

	 

	Tvář mám ztuhlou jako led. Víc než chladný vítr za to může nepříjemná situace, do které jsem oba své ctitele uvrhla. To je na tom nejhorší. Jakmile projdu bránou, moje dva životy se slijí v jeden, ale zároveň budou existovat odděleně, každý ve svém světě. Snad jen kdyby byl někdo v nebezpečí, sáhnu k podsvětnickým praktikám. Na tom jsme se dohodli.

	 

	Když vkročím na poslední schod, zakřupe mi pod botou jinovatka. Elfí rytíři zasalutují a schovají meče zpět do pouzder. Zkamenělé kapky krve lemující jejich tváře a spánky se třpytí jako lesní ovoce na podkladě zimní krajiny. Nakonec srazí podpatky a vrátí se na svá místa.

	 

	Zamračený Morfeus předává mou ruku Zachovi v gestu tak důstojně šlechetném, jako by mě odevzdával ženichovi u oltáře. To přirovnání vlastně není daleko od pravdy. Předává mě jinému na jeden dlouhý lidský život.

	 

	Když Zach moji ruku přijme, cuknou sebou Morfeova křídla v křeči. Bojuje sám se sebou, aby se po mně znovu nenatáhl. „Pravidla znáš. Kdyby se v lidském světě s Alyssiným tělem cokoli stalo, musíš mě ty nebo Alison okamžitě kontaktovat. Alyssin duch potřebuje schránku, aby přežil.“

	 

	Zach kývne. „Rozumím.“ Odpovídá stručně a bez emocí, ale ustaraný výraz ve tváři ho stejně prozradí. Nikomu z nás ta představa nedělá radost a všichni doufáme, že podobné situaci nikdy nebudeme muset čelit.

	 

	Vzteklíček ke mně stočí růžové oči zasazené v mrtvolně bledé, ohromené tváři, a tak ho raději pošlu ke dveřím, abych ho ušetřila morbidních témat.

	 

	Morfeus počká, až dozní cvakání kostnatých chodidel o podlahu hradu, a potom vytáhne z kapsy rukavice, které si obřadně natáhne. „Doufám, že ti nemusím připomínat, aby ses k ní choval jako ke královně,“ zamumlá nakonec na Zachovu adresu.

	 

	Zach si proplete prsty na rukou a odpoví: „Nemusíš. Stejně jako já bych tě nerad dvakrát upozorňoval, že bys ji neměl zkoušet ve snech svádět.“

	 

	„Ale ale? Slyším snad žárlivost v hlase našeho spanilého pseudoelfa? Jen se neboj, smrtelníčku, dokud bude s tebou, budu na tebe myslet každý den.“

	 

	„Lepší by bylo, abys na mě myslel každou noc, zatímco Al bude s tebou,“ zavrčí Zach, když mi pomáhá sundat z ramen Morfeův kabátek. Nahradí ho vlastním sakem rozehřátým lidským teplem. „Pošlu ti sovu, abys náhodou nezapomněl,“ podává Zach Morfeovi jeho svršky. Ten si přehodí kabát přes ruku a uhladí rukou pomačkanou látku. Nakonec se trochu suše uchichtne. „Tvoje neohrabané pokusy o slovní hříčky mi budou vážně chybět.“

	 

	„Ne tolik, jako se mně bude stýskat po tvojí pompézní povýšenosti,“ zazubí se Zach. Napětí mezi dvěma soky v lásce ale přemosťuje respekt jednoho k druhému, který mezi nimi vyklíčil, aniž by se o to vědomě snažili. Měli na to v Kdekolijinde celý měsíc.

	 

	„Nechcete si to vy dva vyříkat o samotě?“ zeptám se nakonec, abych prolomila poněkud trapný rozhovor. Morfeus přimhouří oči. „Uvidíme se dnes večer, Alysso. Očekávám, že odteď budeš v mé přítomnosti taková jako v dětství a tvoje mysl se bude věnovat pouze záležitostem Říše divů, místo aby bloumala mezi lidským haraburdím. Smrtelný život tě nesmí odvádět od vladařských povinností. Určitě nechceš pomoct urovnat chaos, který tě tam nahoře čeká? S lidmi se umím vypořádat celkem slušně,“ procedí Morfeus přes potutelný úsměv, který pošle Zachovi i s notnou porcí štiplavé ironie. „My tě chápem, Můrfee,“ odpoví Zach, „ale věř mi, že já si s lidskou nevinností poradím lépe než

	ty.“ Povytažené obočí mluví jasněji než tisíc slov.

	 

	Od obrovských křišťálových dveří sem dolehne tlumené bouchnutí. Když se ohlédnu přes rameno,

	 

	
uvidím odpočinuté rodiče s nervózním výrazem.

	 

	Pozdravím je úklonem hlavy a oni mi odpoví zamáváním, než zase zmizí v útrobách hradu, aby nerušili naše soukromí. Zach mě vezme kolem pasu a naposledy se otočí: „Půjdeš nás vyprovodit, Morte?“

	 

	Morfeus do Zacha zapíchne všeříkající pohled podmalovaný širokou paletou pastelových barev třpytivých jako západ slunce. V inkoustovém pohledu se mu rodí rozhodnutí. „K portálu mě nedostanete ani párem volů. Vašeho nudného světa mám dost na zbytek života a ještě kousek.“

	„Doufám, že to myslíš vážně,“ řekne Zach tentokrát bez ironie.

	 

	„Samozřejmě. Zajímá mě jen jedna drahá duše z vašeho světa, ale ta bude stejně jednou patřit mně,“ smekne Morfeus klobouk mým směrem, až se modrošedé můry na krempě roztančí v úkloně. Když se otočí a svěšenými křídly vyrývá brázdu do sněhu, zmocní se mě hluboký smutek.

	Za jeho zády se zvedne vítr, ve kterém se divoce roztančí jako pírko lehké vločky.

	 

	Bude lepší, když projdeme bránou u Slonovinové královny, protože bych nesnesla pohled na všechny smutné tváře svých poddaných. Když jsem včera navštívila Červený hrad, raději jsem se s nikým neloučila. Připadalo by mi to příliš definitivní, příliš podivné. Utěšuju se tím, že je i s Morfeem uvidím ve snech.

	 

	Když se Morfeův můrami tažený kočár vznese do vzduchu, otočí si mě Zach tváří k sobě, zvedne mou ruku k ústům a něžně mě políbí na klouby prstů. Pozorným pohledem se vpíjí do mých očí, nosu i rtů, jako by obdivoval obraz.

	 

	Ticho mezi námi mi svázalo žaludek do bolestivého uzlu. „Ty se nezeptáš?“ „Na co?“ zamumlá mi do dlaně.

	 

	„Jestli se něco stalo.“ Noc s Morfeem je mi svatá, ale pokud o ní bude chtít Zach slyšet, aby ho netrápila nejistota, řeknu mu pravdu.

	 

	Zach si proplete prsty s mými. „Dnes jsi podala ruku mně a stojíš tu taky se mnou. Nic víc vědět nepotřebuju. Jsi královna a máš své povinnosti,“ vydechne nakonec hlasem tak obdivným, že mě to překvapí, ačkoli by nemělo. I jemu na mém světě začalo záležet. „Nebudu tě zpovídat pokaždé, když se vrátíš od podsvětníků, protože ti věřím, že pokud se přihodí něco, co by ovlivnilo náš společný život, určitě se mi svěříš.“

	 

	„Ano, Zachu. Děkuju,“ usměju se ohromená jeho důvěrou.

	 

	Jemně si mě přitáhne za cop a přitiskne si čelo na moje. „Já děkuju tobě,“ hlesne hlasem naplněným citem a jeho dech stoupá nahoru v obláčku páry. „Děkuju, že ses vrátila.“

	 

	Pohladím ho po strništi na tváři. „Tak jo, nebudu ti vykládat všechno, co se mezi podsvětníky šustne, ale jenom, když mi slíbíš, mi nebudeš každé ráno po probuzení děkovat. Chci, aby všechno bylo zase normální.“

	 

	„Normální?“ udělá krok dozadu a ukáže dolíčky v bradě v širokém úsměvu. „A to říká holka, která mě na křídlech táhla za pásek u kalhot, zatímco jsme svištěli na prknech po písku Říše divů? Odkdy jsme my dva normální, co?“

	 

	Zasměju se při představě, jak jsem ho chtěla přenést přes propast a nezvládla to. I když byl stejně vyděšený jako já, rozesmál mě a dal mi sílu pokusit se o nemožné. Přesně jako teď.

	 

	Jeho úsměv zněžní a o piercing na rtu se mu opře ranní světlo. Když se dotknu vyhřátého kovu, polechtá mě do prstu Zachovo rašící strniště.

	 

	To intimní, smyslné gesto mě donutí podívat se do očí neuchopitelné pravdě – mezi mnou a Zachem už nic nestojí. Jakmile překročíme hranici mezi světy, začne náš společný život. Při té představě mě zaplaví vlna štěstí.

	 

	„Jsem připravená vzít si od tebe prsten,“ vypravím ze sebe i přes knedlík v krku.

	 

	
Zach najednou zvážní, sáhne po řetízku, sundá si ho z krku a stáhne z něho kovovou obroučku. S pohledem upřeným do mé tváře mi ji potom navleče na prsteníček pravé ruky, kde zůstane až do doby, než si vyměníme svatební slib. Potom se přesune na levou ruku. Okřídlené srdce vysázené diamanty se třpytí v jasném slunci, zatímco moje vlastní srdce buší, jako by se i ono chtělo samou radostí rozletět do dálky.

	 

	Prsten mi dokonale padne a já konečně cítím, že jsem se vrátila domů.

	 

	„Vždycky budeš moje záchranné lano,“ šeptá Zach a něžně mi tiskne palec do důlku v bradě. Nakonec si mě přitáhne k sladkému polibku. Vpletu mu prsty do vlasů a ochutnám jeho rty. Poprvé po dlouhé době ucítím jen vůni jeho kůže bez přídechu kolínské, barvy nebo terpentýnu. Voní jako muž a člověk. Jako Zachariáš Holt.

	 

	Tou jednoduchou krásou se div nezalknu.

	 

	Moje sešité srdce přitisknuté na Zachovu hruď si spokojeně brouká a září štěstím, jako by chtělo překlenout několik centimetrů, které nás dělí, a spojit se s jeho. Zach ztuhne, jako by to cítil.

	 

	Přeruší polibek a měkkou dlaní si přitáhne mou hlavu do krční jamky, až na spánku ucítím jemné zaškrábání mužného strniště. „Něco ti chci ukázat,“ zahřeje mi ucho horkým dechem. Když se jeho rty dotknou mého boltce, projede mi vlna tepla až k prstům na noze. „Chtěl jsem s tím sice počkat, až budeme doma a hlavně sami, ale myslím, že bys to měla vidět teď hned,“ vytáhne z kapsy něco, co vypadá jako kulička z průhledného skla. Na rozdíl od skla je to ale měkké jako olejová perla do koupele.

	 

	„Přání?“ otřu si překvapeně slzy z tváře. „Jak to? Kdes k němu přišel? A kdy?“

	 

	„Včera večer. Na slavnosti u Slonovinové, když jsme spolu dotančili ploužák. Náš starý známý lasicovitý podsvětník si mě vzal stranou a na důkaz díků za všechno, co jsem pro Říši divů udělal, mi olízl tvář.“

	 

	„Panebože. Tak proto jsi odešel tak brzy?“

	 

	Zach si kutálí měkké přání po dlani. „Měl jsem pocit, že si vypláču oči,“ zvedne třpytivou kuličku proti světlu, „a rozhodně jsem nechtěl, aby Červená královna viděla, jak bulím jako baba.“

	Z úst mi unikne ulehčený smích. Zach nakrčí obočí. „Mohli bychom tím přáním uvést do pořádku věci v říši lidí.“

	 

	Můj šťastný úsměv se vytratí. „To nejde. Přání musíš použít jen ty sám.“

	 

	„Al, seděl jsem měsíc v mrňavý díře s Morfeem. Pokud jsem se od něho něco naučil, tak to, že kouzla bývají dost pružný. Stačí jen najít ty správný slova.“

	 

	Zavrtím hlavou a vtisknu mu přání zpět do dlaně. „Kouzla jsou hlavně cenná. Musíš si ho nechat, Zachu! Určitě máš sám tolik přání!“

	 

	Odmlčím se, protože vím, že dvě nejdůležitější věci mu nesplní ani fretčí čáry. Nemůže dostat zpět své nadání, protože by tím vyvedl z rovnováhy celou Říši divů. A nemůže žít věčně, protože ani kouzlo neumí změnit pravou podstatu věcí. Zach se vzdal nesmrtelnosti, když odevzdal moc Červené královny. Je smrtelný a při tom zůstane. „Zachu, nepromarni své přání. Raději si ho schovej na něco smysluplnějšího.“

	 

	Zach zvážní. Vím, že myslel na to samé.

	 

	Schová si přání zpět do kapsy a sval v čelisti mu nervózně zacuká.

	 

	Než stačíme cokoli dodat, otevře se hradní brána a ven vejde táta s mámou. Trochu mě děsí, že máma má na sobě stejné koktejlky s odhalenými zády, které si oblékla na maturitní ples. Rukávy

	 

	a nařasený šifon spodničky má sice roztrhaný po boji s osminohou vládkyní hřbitova, ale zbytek šatů je netknutý.

	 

	S nakrčeným obočím si dávám dohromady poslední kousky skládanky. „Počkat,“ zapíchnu prst

	 

	
nejdřív do mámy a potom do Zacha, „takže vy dva máte na sobě stejné oblečení, ve kterém jsme zmizeli. Je to součástí nějakého geniálního plánu?“

	 

	„Ano,“ kývne máma, „vymyslel ho Zach. Ještě potřebujeme doladit detaily, ale nejdřív...“ Bez dalších řečí mě rodiče sevřou v radostném objetí. Potom se spolu radujeme z mého zasnoubení. Táta si dobírá Zacha a vykládá mu, jak sám skoro musel prodat ledvinu, aby si mohl dovolit koupit mámě prsten. Ta ho rýpne do žeber tak ostře, že vykvikne, ale potom mě něžně vezme za ruku a obdivuje lesklou obroučku.

	 

	Zadívá se mi do tváře a já dobře vím, co v ní vidí. To samé radostné očekávání dlouhých lidských let, které cítila i ona sama, když zachránila tátu z pavučiny. Její úsměv září radostí tak jasně, že bych se stejně dobře mohla dívat rovnou do slunce. Když se otočí na Zacha, aby ho objala, vezme si mě stranou táta. „Motýlku,“ hlesne, když mi zastrčí pramínek vlasů za ucho. „Tati?“ přidržím si jeho ruku u spánku. Zavrtí hlavou. „Všechno se seběhlo tak příšerně rychle, že jsem ti ani nestačil říct, jak pyšný na tebe jsem, Alysso Victorie Gardnerová.“

	 

	Něha v jeho hnědých očích mi připomene všechna ta léta mého dětství, kdy jsme měli jen jeden druhého a on mi dával pocit bezpečí. Kdybych tak věděla, že můj spánek hlídá opravdový rytíř! „Moje holčička je královna. Královna Říše divů!“

	 

	Usměju se. „Trochu rozdíl proti všem těm chabým dětským převlekům, co?“ Táta se rozesměje a políbí mě do vlasů. „To bych řekl. Vypadáš spíš jako ninja.“ Se smíchem se ponořím do vřelého objetí jeho silných paží.

	„Půjdeme domů?“ ptá se, zatímco mě hladí po zádech.

	 

	„No, přímo domů zatím nemůžeme,“ mírní naše nadšení máma, „nejdřív se musíme někde stavit.“ „Stavit?“ divím se, když spolu ruku v ruce procházíme do útrob hradu, následovány mužným

	 

	doprovodem. Naše boty klapou po skleněné podlaze. Na samém vrcholu křišťálového točitého schodiště nás očekává Slonovinová a brána zpět do světa lidí, ukrytá na konci dlouhé chodby. Po královnině boku stojí věrný Vzteklíček a Finley s rukou pohodlně položenou na jejích zádech těsně pod křídly.

	 

	„První zastávka bude u Zacha doma,“ odpoví máma, když se vydáme po schodech nahoru. Chvíli mi trvá, než se zorientuju, ale potom pochopím, že začít u Zacha je dokonalý tah. „Odtamtud si omrkneme, jak se policie činí u nás v domě. Mazaný!“

	 

	„Víc než to,“ opraví mě táta, „budeme totiž potřebovat pomoc zvenčí, abychom nějak zamaskovali máminu a Zachovu nepřítomnost i tvůj útěk z blázince. Pokud to nenavlečeme dostatečně chytře, mohli by mě obvinit z únosu a ukrývání podezřelého. Nezapomeň, že si všichni mysleli, že v mámině a Zachově zmizení máš prsty ty.“

	 

	„Kdo nám ale pomůže?“ přidržím se skelně chladného zábradlí. Všechno začíná znít podstatně složitěji, než jsem si plánovala. Ani jsem nepomyslela na to, že by tátu mohli zavřít. Možná jsme přece jen měli přijmout Morfeovu nabídku.

	 

	„Pomůže nám někdo, kdo už s policií dávno spolupracuje,“ odpovídá máma, „někdo, kdo není podezřelý a komu všichni věří. Člověk, který ještě truchlí nad ztrátou bratra a nejlepší kamarádky.“

	 

	Srdce se mi zběsile rozbuší. Se zápěstími roztančenými zběsilým tepem se ohlédnu na Zacha, který stoupá po schodech hned za tátou. „Snad nemyslíš...“

	 

	Sluneční paprsky proniknou křišťálovými stěnami hradu a osvítí Zachovu tvář plnou opatrného odhodlání. „Pokud tě nenapadne nic lepšího, Al,“ řekne s jasnou narážkou na fretčí přání v hlase, „budeme muset Jen říct pravdu. Celou.“

	 

	I když bych to nikomu neřekla, raději bych umřela, než abych Zacha připravila o jeho přání. Jen už zažila tolik věcí, že ji to zocelilo. Kromě toho věří na moc krystalů, voodoo, vyvolávání duchů

	 

	
a výklady tarotu. Prostě se stejně jako já pohybuje na samé hraně šílenství, takže jediným logickým vyústěním nelogické situace bude jmenovat ji čestným podsvětníkem. Kromě toho se mi neskutečně uleví, když nebudu před svou nejlepší kamarádkou a budoucí švagrovou muset skrývat svou podsvětnickou stránku. Náš rodinný život bude o moc jednodušší, když před sebou nebudeme mít žádná tajemství.

	 

	Ještě než projdeme bránou zpět k lidem, probereme v rodinném kruhu podrobně celý plán. Jakmile dorazíme do našeho světa, budeme se muset rozdělit.

	 

	Včera v noci, když jsem s Morfeem znovu otevřela všechny brány a Zach vyplakal své přání, prošli máma s tátou portálem k nám na půdu, aby zmapovali terén. Počkali, až dům osiří, a poté stáhli

	 

	z internetu všechny tiskové zprávy o tragédii v Podzemní říši, zmizení mámy a Zacha a mém útěku. Už dvacet hodin po našem zmizení vydala policie hlášení o pohřešovaných osobách, takže jsme už

	třetí den oficiálně nezvěstní.

	 

	Nejvíc nám pomohl rozhovor s panem Traemontem, kterého se novináři vyptávali na jeho zničené zábavní centrum. Podzemní říše utrpěla tak rozsáhlé škody, probourané betonové stěny, zhroucené podlahy, rozbitá potrubí, že jejich likvidace trvala stavební firmě dobré dva týdny. Pan Traemont si na ni najal tu samou společnost, která mu starou betonovou konstrukci přestavěla na zábavní park, a tak měl přesné informace o tom, co nehodu způsobilo. Protože Podzemní říše dříve sloužila jako solný důl, shodli se experti po důkladném zhodnocení stavby, že v základech musela být konstrukční závada, která způsobila sesuv půdy dolů do hlubokých šachet.

	 

	Argumentace expertů zněla o dost logičtěji než pravda. Kdo by věřil, že královna Říše divů vyvolala mrak mocných selvů, kteří vtáhli veškerý obsah Podzemní říše do králičí díry takovou silou, že se nakonec zhroutila i samotná solná jeskyně.

	 

	Přesně takhle jsem to vysvětlovala Morfeovi – lidé se raději budou zuby nehty držet přesvědčení, že jsou ve vesmíru sami, než aby si přiznali, že mají společnost a zvědavé publikum ze světů jejich očím skrytých. Morfeus tehdy odpověděl, že lidskou slabostí je ego, a měl pravdu.

	 

	Od maturitního plesu zeje Podzemní říše prázdnotou, všechny vchody jsou uzavřeny a z důvodu veřejného bezpečí zapečetěny policejní páskou. Na to navazuje Zachův nápad. Vzpomněl si, že před založením Podzemní říše sloužily šachty jako sklad vojenského proviantu pro nedalekou základnu. V obrovských balících se tam povalovaly vlhčené ubrousky, lékárničky, hřebeny, balení suchého šamponu, pudrové deodoranty, krabičky se zubní pastou, extrudované potraviny, polévky v sáčku

	 

	i láhve s vodou. Když tam Zach nastoupil na brigádu, všechno tam ještě leželo a jemu zvědavost nedala, aby to neprozkoumal.

	 

	Díky, milá prokrastinace. Lidská povaha nám poskytla dokonalé alibi.

	 

	Postačí jen kouzlem odsunout kamení a trosky z jedné ze štol a vklouznout dovnitř. Tam máma se Zachem zinscenují podzemní život zavalených trosečníků, kteří žili měsíc ze zapomenutých vojenských zásob. Jednoduchý a dokonalý plán. Je jen s podivem, že na to ještě nikdo nepomyslel. Všichni se honí za šílenou podezřelou jako pes za králíkem a jiné vysvětlení nikoho nezajímá.

	 

	Pokud jde o mě a tátu, nabízí se jednoduchý scénář. Ukradla jsem mu klíče od auta, a když nás zrovna chvíli nikdo nehlídal, upláchla jsem z blázince vchodem pro zahradníka. Táta neměl čas volat o pomoc, a tak se za mnou rozběhl sám. Nakonec na poslední chvíli skočil na korbu auta, za jehož volantem už jsem seděla já. Dovezla jsem ho do Podzemní říše a vedla po stopách osudné noci. Když jsem znovu stála na místě neštěstí, vrátily se mi potlačené vzpomínky na mámu a Zacha pod hromadou kamení. Myslela jsem si, že jsou mrtví, ale když jsme je s tátou chtěli uprostřed trosek oplakat, zaslechli jsme podivné ťukání. Vydali jsme se za zvukem až k hromadě kamení zakrývající otvor do štoly, kterým jsme se nakonec prokopali až k Zachovi a mámě. V tu chvíli hromada suti

	 

	
povolila a zahradila cestu ven všem čtyřem. Proto po nás s tátou tři dny nebylo ani stopy. Zach to vymyslel tak dokonale, že by udělal dojem i na samotného Morfea.

	 

	Potřebovali jsme jen mámino a moje podsvětnické kouzlo, dva pahedvábné pláště a volavku, která přivede policii na správnou stopu. To přenecháme Jenaře a její spiritistické tabulce.

	 

	V Říši divů je ráno, ale v lidském světě ještě panuje noc. Zahaleni do pahedvábí procházejí máma s tátou o krok před námi bránou, stavují se v domě pro tátovo pracovní oblečení a můj nemocniční župan, který si kdysi máma odnesla z blázince a schovala. Teď mi dobře poslouží, protože na sobě musíme mít to, v čem jsme byli viděni naposled. Potom se rodiče přesunou do Podzemní říše

	 

	a připraví půdu pro velké odhalení. Zach mě vezme za ruku, aby mě jistil, zatímco se Vzteklíčkem procházím vysokým zrcadlem na dveřích Jenařina pokoje. Stříbřitý povrch se za námi zavře a skryje pohled na dojaté mávání Slonovinové s Finleym.

	 

	Než jsme prošli, dobře jsme se přesvědčili, že Jen není doma, obávám se totiž, že jí celou šílenou pravdu budu muset servírovat po soustech. Bude už tak dost v šoku, až nás uvidí živé a zdravé.

	 

	Až bude připravena, ukážu jí svoje podsvětnické znaky i schopnosti. V případě, že by nechtěla uvěřit, máme s sebou Vzteklíčka jako živý důkaz existence Říše divů.

	 

	Schovám si klíček za výstřih. Od Jenařiných růžově a bíle pruhovaných stěn se odráží stříbrné měsíční světlo, které sem proniká přes průsvitné záclony v klenutém okně. Na stropě se splétají černé popínavky namalované před rokem Zachovou mistrovskou rukou. Nástěnná malba hodná muzea umění.

	 

	Přistihnu ho, jak se do ní se zatnutou čelistí vpíjí očima. Samým smutkem se mi stáhne žaludek. „Zachu,“ sevřu ho v náručí a přitisknu mu přes látku rty na rameno. „Slibuju, že najdeš v životě vlastní cestu. Můžeš světu ještě tolik nabídnout...“ Ztuhne a přidrží mě pevně za lokty. „Nevím, jak

	budu žít bez toho, co mě tak dlouho drželo nad vodou.“

	 

	„To přece nemusíš. Ta část tebe tu nedotčená visí na stěnách a prostírá se na čtvrtkách papíru. Tvoje múza teď žije tady, v srdcích lidí, kteří se tvou prací každý den těší. To je mocnější než všechna kouzla dohromady. Dokud nenajdeš nové poslání, udrží to tvoji duši pohromadě.“

	Otočí si mě k sobě a políbí. „Na podsvětnici jsi celkem chytrá.“

	 

	Rozesměju se. „A ty zase na člověka celkem odolnej,“ přitáhnu si ho k další puse.

	 

	Vzteklíček na nás s ohromeným broukáním upírá fascinovaný pohled, až se zastydím a stáhnu zpátky. Jsem ráda, že jsem mohla Zachovi dočasně ulevit od trápení, ale tím jeho ztrátu nesmažu. Můžu mu jen stát po boku, až se s tím bude vyrovnávat, den po dni, než znovu objeví něco, co ho naplňuje. Předtím ale musíme vyřešit naléhavější záležitosti. Například Jenaru.

	 

	Zach si odkašle. Asi zrovna myslel na to samé. „Měl bych se podívat po domě.“ „Myslíš, že je v práci?“ sundám si boty a zanořím chodidla do koberce z růžového plyše.

	 

	Opatrně pootevře dveře a nakoukne do chodby. „Máma doma určitě není, protože si vždycky bere noční. Vy dva tu počkejte.“

	 

	Když Zach vyklouzne ven, aniž by za sebou zavřel, uvelebí se Vzteklíček na Jenině posteli, až jeho hůlčičkovité prsty mačkají peřinu z černobílém damašku. Růžové povlečení na polštář s volánkem mi připomíná časy, kdy jsme se tu s Jen jako děti strojily před zrcadlem, z prostěradel vytvářely svatební kreace, šeptaly si holčičí tajemství, ládovaly se dobrotami a povídaly si dlouho do noci.

	Přijde mi to jako celá věčnost.

	 

	U okna stojí dvě bílé krejčovské panny bez tváře se stínítkem místo klobouku. Zach jim tělem protáhl dráty a do hlav instaloval žárovky, aby sestře vytvořil originální dárek k patnáctým narozeninám. Když jednu z nich rozsvítím, pokryjí podlahu a deku třpytivé hvězdičky. „Jééé,“ vyskočí Vzteklíček na matraci a tančí mezi světélky. Sleduju jeho odraz v zrcadle. Vypadá jako morbidní

	 

	
balerína ve skleněném těžítku. Do lidského světa plného obyčejných věcí se vůbec nehodí.

	 

	Potom se zadívám na sebe. Podsvětnická kresba pod očima ještě úplně nevybledla, kůže se mi třpytí, a kdybych si vlasy nezapletla do copu, tančily by jako živí kouzelní hádci.

	 

	I já jsem tu cizí.

	 

	A vlastně my všichni, dokonce i Zach. Po všem, co jsme prožili, nás víc než chaos děsí klid. Cítí se takhle vojáci po návratu z války? A jak se s tím vyrovnávají, aby zase zapadli a cítili se v bezpečí?

	 

	Z myšlenek mě vytrhne bzučivé šepotání jako vítaná útěcha. Na chvilku blaženě zavřu oči, ale zase je vytřeštím, když se odněkud z chodby ozve vyděšený jekot. Sama leknutím nadskočím.

	Rychle zaženu Vzteklíčka do skříně a poručím mu, aby zůstal kde je, dokud na něho někdo nezavolá jménem.

	 

	Kývne a zavrtá se do hromádky šátků, pásků a odstřižků látek na podlaze skříně. Já stojím uprostřed pokoje jako přikovaná s rukama podél těla. Jsem v pasti.

	 

	Jenařin hysterický vzlykot se blíží, jak ji Zach vede k pootevřeným dveřím. Něžným hlasem jí něco povídá, ale jednotlivá slova ještě nerozeznám. Srdce mi buší v rytmu skřípajících pantů.

	 

	Když vejdou, drží se Jenara bratra za klopy košile a tvář jí zakrývá záplava růžových, čerstvě umytých vlasů. Zach ji asi potkal na cestě z koupelny. Pyžamo ze zeleného saténu mi připomíná všechny noci, kdy jsem přespávala já u ní nebo ona u nás, a naše dětské hry naplněné smíchem.

	Tak moc mi scházela.

	 

	„Jen?“ zamumlám opatrně, protože stejně nevím, co bych řekla. Jenara se otočí za hlasem.

	 

	„A-Al?“ zakoktá, zatímco se snaží uvěznit vzlyky za dočista vydrhnutými tvářemi. Nakonec se ale neovládne, vyjekne a běží mi rovnou do náruče.

	 

	Přitisknu ji k sobě a svalíme se na matraci tak divoce, až se pružiny pod námi pořádně zhoupnou. Když popadnu dech, zanořím nos do citrusovo-žvýkačkové vůně jejího šamponu. Když ji objímám, na tváři mi vykvete šťastný úsměv a po spáncích mi tečou slzy. Moje nebo její? To netuším, ale pocit je to úžasný.

	 

	Zach pohladí sestru po zádech. „Jen.“

	 

	„Ne, ne, nebuďte mě,“ vzlyká mi Jenara v náručí, „určitě se mi to jen zdá.“

	 

	Zach si jedním kolenem opatrně klekne na postel vedle nás a jeho pohled plný obav o sestru mi rázem pomůže zapomenout, že jsme odsud kdy odešli.

	 

	„To je dobrý, Jen, ty nespíš,“ uklidňuju ji, „my jsme tu vážně s tebou.“

	 

	Bratr ji hladí po hlavě a při každém pohybu jemně zavadí konečky prstů o moji tvář. Nechce Jen ublížit – jak by taky mohl, když ji celý život chránil – ale dobře ví, že pravda bude pro nás pro všechny v dlouhodobém hledisku to nejlepší.

	 

	I tak je ale vidět, že neví, co říct. Zase se tváří bezradně jako malý kluk, kterým kdysi byl. Popadnu ho za ruku a přitáhnu zprava k sobě. Přitulí se mi k boku tak těsně, že mě jeho mělký dech šimrá do ucha, a ruku přehodí Jen přes záda. Ležím mezi svými dvěma nejoblíbenějšími lidmi, pláčeme

	 

	a nakonec se rozesmějeme tak, že nás zastaví až záchvat škytavky. Poprvé po mnoha týdnech jsme zase spolu. Jako rodina.

	Už jen ten pocit. Možná to on nám pomůže vrátit se do normálních kolejí lidského života.

	 

	Jakmile se Jenara uklidní dost na to, aby se posadila, vyhrkne: „Kde jste proboha byli? Pátrali jsme po vás úplně všude!“ Obrátí se s výčitkou v hlase rovnou na Zacha: „Mysleli jsme, že jste...“

	„To mě mrzí,“ zvedne se Zach na kolena a přeruší sestru dřív, než stačí přiznat, že spolu s ostatními myslela na nejhorší.

	 

	Já zůstávám ležet se zády zabořenými do matrace. Bojím se pohnout.

	 

	
„Al? Možná bychom jí měli říct všechno najednou,“ vydechne Zach nejistě. „Včetně toho, jak jsem tě dostala do...“ Hledám vhodná slova, ale nic mě nenapadá.

	 

	Jeniny uplakané zelené oči se teď zaměří na mě. „Hm?“ V té chvíli se jí obličej rozjasní náhlým pochopením. „Počkat,“ sklouzne z postele a postaví se odhodlaně na roztřesené nohy. „Takže policie měla pravdu a ty jsi celou dobu věděla, kde je? Proč jsi mi ale nic...?“ Zase se rozpláče. „A co tvoje máma? Kde je? A táta? Co se to tu děje?“

	 

	Zadívám se na její uplakanou tvář, mokré vlasy padající v růžových pramenech na pyžamo, drobné pihy u kořene nosu... Vypadá tak zranitelně. Vážně ji chceme zasvětit do všeho, co se stalo? Pokud to uděláme, nebude cesty zpět.

	 

	Zach mě donutí se posadit. „Ty jediná jí to můžeš předvést tak, aby všechno pochopila.“ Těžce polknu. „Ale já ani nevím, kde začít.“

	 

	„Někde tady,“ sjede mi prsty na záda, kde mi průstřihy v šatech odhalují lopatky. Jeho dotek probudí k životu zárodky křídel.

	 

	Do tváří mi proudí vzbouřená krev. „Ale... já přece nemůžu jen tak... není na to připravená.“

	 

	Jenara ucouvne směrem ke dveřím. „Připravená? Začínáte mě děsit. Jdu zavolat mámu.“ V tu chvíli se rozdrnčí zvonek u dveří. „Corbin,“ rozzáří se Jen a běží ho pustit dovnitř.

	„Ségra, ne!“ snaží se ji zastavit Zach, ale Jen ho setřese.

	 

	„Jen, počkej!“ seskočím z postele. „Tohle Corbin nesmí vidět!“

	 

	„Proč ne?“ otočí se s rukama vzdorovitě v bok. „Byl tu pro mě celou dobu, kdy jsme pohřešovali Zacha a ty jsi vězela v blázinci. To on se o nás s mámou staral. Cokoli, co chcete říct mně, může slyšet i on.“ S těmi slovy se otočí a pochoduje předsíní ke dveřím.

	 

	„My... byli jsme v Říši divů!“ vyhrknu nakonec. To Jenaru přece jen na místě zastaví. Uprostřed chodby se na nás otočí s pusou dokořán.

	 

	„Ukaž jí ty křídla,“ povzbuzuje mě Zach, zatímco si mě měří štěrbinou přimhouřených očí. Řasy mu vrhají v tlumeném světle lamp na tvář dlouhé stíny, takže teď sám vypadá jako podsvětník.

	„Křídla?“ štěkne Jenara, když se vrátí do pokoje. „To jako fakt, brácha? Chceš, aby zase skončila v cvokárně? Nemáš páru, co si musela zkusit, než z ní tam ty alenkovský bludy vytloukli, a ještě bys je chtěl přiživovat?“

	 

	„Al,“ postrkuje mě Zach před sestru, „asi to budeš muset udělat sama. Opatrný argumenty ještě nikoho nepřesvědčily, teď to chce drsný důkazy. Já jsem taky rychle pochopil, jak se věci mají, když jsem propadl dírou a uviděl Vzteklíčka.“

	 

	Při slově Vzteklíček se rozletí dveře od skříně a z ní jako kulový blesk vystřelí můj královský rádce zamotaný v páscích a šátcích, zakopne o Zacha a pošle je oba k zemi. Když se rozkouká, plazí se ke mně po břiše jako postižená housenka v kokonu, ze kterého čouhají jen parohy a růžová očka.

	 

	„Vzteklíček z rodu Bílých býti já!“ zasyčí pyšně a snaží se přitom vysvobodit ze svěrací kazajky módních doplňků. Zach zakleje a Jen vykřikne tak hlasitě, že se mi div nerozskočí bubínek.

	 

	V tu chvíli vykopne Corbin domovní dveře a jeho kroky se rozlehnou chodbou. Zach vyskočí, aby nás zamkl v pokoji, ale je pozdě. Na prahu stojí udýchaný Corbin a jeho nazrzlé vlasy se třpytí

	 

	v měkkém světle lampy. V ruce svírá klíč od domu a třeští oči na Vzteklíčka, který se zatím vysoukal z obsahu Jeniny skříně a stojí tu v celé své podsvětnické podivnosti.

	 

	„Ta-dá!“ otevře Vzteklíček náruč s nadšeným zavýsknutím. Od tlamky mu přitom odletí bílý obláček napěněných slin. Při pohledu na tu produkci se ošklivě zamračím. Beztak to pochytil od Morfea.

	„Co to sakra je?“ zavrčí Corbin jižanským přízvukem, popadne Jen za ruku a vleče její roztřesené tělo do bezpečí předsíně.

	 

	Zach se zaškaredí na klíčenku v Corbinově dlani. „To jsem se chtěl zeptat já tebe. Proč máš klíč

	 

	
k našemu domu, Corbine? A odkdy žiješ s mou sestrou?“

	 

	Zadívám se na Zacha. Moje podsvětnické srdce se hlasitě rozesměje, a než ho stačím odkázat do lidských mezí, směju se i já. Absurdní směšnost celé situace mě začíná bavit. Zdá se, že námi lomcují instinkty. Zach se sice rozhodl připravit sestře a nejlepšímu kamarádovi šok jejich života, ale ve světle událostí přeřadil na program starší brácha – ochránce. Teprve Jenin vzlykot zažene zlomyslnou podsvětnickou královnu zpět do mého srdce. Z opěradla židle strhnu župan a hodím ho po Vzteklíčkovi. Ten nakvašeně zavrčí. Vzduch se naplní pachem spáleniny, když pod látkou zaplane pár rudých oček, které okamžitě vypálí do froté dvě symetrické dírky.

	 

	„Řekla jsem, že nemáš nic zapalovat, Vzteklíčku!“ kárám ho. Můj rádce zkroušeně zchladí pohled a sesune se k zemi.

	 

	„Zachu? Al?“ mumlá Corbin, jako by si teprve teď všiml naší přítomnosti. Vypadá, že každou chvíli padne do mdlob. Pihy na nose mu kontrastují s nebezpečně pobledlou pokožkou a modrýma očima podezíravě sleduje Vzteklíčka vrtícího se pod županem.

	 

	„Kde jste... jak jste...? A tamto? To je na klíček, ne?“

	 

	„Já ne na klíček! Vzteklíček já!“ piští uraženě můj rádce z úkrytu.

	 

	„Šup do skříně!“ poručím přísně a Vzteklíček se za nesrozumitelného mumlání odklidí do úkrytu i s županem, který za sebou táhne jako nevěsta vlečku.

	 

	Vyměníme si se Zachem pohledy. „Co takhle lektvar zapomnění?“ navrhnu.

	 

	Odpoví mi zamítavým zafrkáním. Jen s Corbinem se opírají o zeď na chodbě, zmatení a vyděšení tak, že ze sebe nevypraví už ani slovo. „Přijít o vzpomínky není takovej med, jak si myslíš, věř mi.“ „Tak to teda Corbinovi řeknem taky,“ nadhodím nakonec. „Buď tak, nebo ho necháme zapomenout

	a pošleme domů.“

	 

	„Bez Jen nejdu nikam,“ vypraví ze sebe o poznání růžovější Corbin, a aby dodal svým slovům důraz, přitiskne k sobě Jen blíž. Ta zaboří nos do jeho košile tak hluboko, že se div neudusí.

	 

	Zach se pomalu, vyzývavě zazubí. „Takže se dnes večer nikam nechystáš a hodláš zůstat tady se ségrou ještě pár dní?“

	 

	Corbin zatne zuby. „A co takhle navěky?“ Stiskne Jenaru tak pevně, že se látka jejích kalhot přilepí statickým výbojem k jeho džínům.

	 

	„Navěky je zatraceně dlouho,“ procedí Zach mezi zuby. Smutek v jeho hlase mi zahraje na struny v srdci jako na harfu. Jen popotáhne a upře překvapený pohled na bratra. Ten jí odpoví něžným zavrtěním hlavy. „Koukám, ségra, že sis našla opravdovýho rytíře.“

	 

	Vezmu Zacha za zápěstí, kde místo tetování vystupuje z kůže už jen jizva. „Ty o tvrdohlavosti rytířů asi něco víš, co?“

	 

	Zach se uchichtne. „Tak co, Corbe? Chceš patřit k nám do rodiny? Tak to tě asi oficiálně přijmeme, ne?“

	 

	Corbin s Jenarou na nás nechápavě mhouří oči a neodvažují se pomalu ani dýchat. Dům zahalí mrtvolné ticho, které ruší jen šepot dvou brouků, které ovšem slyším pouze já, a občasné zabrumlání do skříně zahnaného Vzteklíčka.

	 

	Zach mi zvedne ruku a políbí stříbrnou obroučku na prsteníčku. „Myslím, že oba o Al musíte něco vědět,“ prohlásí nakonec slavnostně. „Blázinec u Al neměl nikdy šanci na úspěch. Víte, můžete dostat holku z Říše divů, ale Říši divů z holky nedostanete nikdy.“ Moje ruka vyklouzne z jeho dlaně. Zach trochu ustoupí, aby mi dal prostor. „Ukaž jim, co v tobě vězí, vílí královno.“

	 

	Nasadím nejkrálovštější ze všech úsměvů a v pruhovaném pokoji před zraky nejlepší kamarádky a její životní lásky osvobodím ze sevření lidské schránky svá podsvětnická křídla a vyznám se ze všech lží.
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	O čtyři roky později...

	 

	PLEASANCE V TEXASU, 29. ČERVNA – Dva občané Pleasance, kteří byli před čtyřmi týdny prohlášeni za nezvěstné společně s dalšími dvěma, kteří zmizeli minulou středu, se našli živí v sobotu ráno. Utrpěli jen lehké pohmožděniny a tržné rány, když je sesuv půdy uvěznil pod zničeným zábavním centrem.

	 

	Podle policejního důstojníka Rileyho Hughese dostaly pátrací složky tip od sestry a přítelkyně pohřešovaných, která se o svých blízkých dozvěděla při spiritistické seanci.

	 

	„Většinou duchařským povídačkám nepřikládáme velkou váhu,“ prohlásil Hughes, „ale vzhledem

	 

	k nasazení té dívky a její příkladné spolupráci s policií jsme na její naléhání souhlasili, že se na dané místo podíváme. Věděli jsme, že během maturitního plesu Pleasanceské střední došlo k opakovaným sesuvům půdy. Očití svědkové potom označili Podzemní říši jako poslední místo, kde byli pohřešovaní spatřeni, a tak jsme se rozhodli udané místo prozkoumat. Nečekali jsme, že tam něco najdeme, ale mýlili jsme se. Jedna nula pro duchařinu.“

	 

	„Děláš si srandu, Al?“ vyruší mě Jenařin popuzený hlas od četby článku. Na ratanovém gauči leží zdobená lahvička naplněná kamínky z Podzemní říše, které jsem si nechala jako suvenýr. Promnu si spánky, abych se z říše vzpomínek vrátila do současného okamžiku.

	 

	Jen přeskočí práh a zabouchne za sebou dveře. „Co je s tebou, Al? Ještě sis neoblékla ani spodničku! Sotva jsi oslavila jednadvacet, už začínáš senilnět? Co takhle trochu čerstvýho vzduchu?“

	Otevře okno za mými zády a dovnitř vnikne slaný závan větru, který roztančí tyrkysové záclony

	 

	s hvězdicovým vzorem. Platinové lokny mi zavlají ve větru a přistanou zase na nahých ramenou tam, kde končí krajkový bílý korzet.

	 

	Prstem přejedu po krajkovém lemu kalhotek s nohavičkou, překvapená, že tu sedím jen v negližé. Co jsem to dělala, než jsem si sedla? Nejdřív jsem snědla narozeninový dortík, který mi máma nechala na nočním stolku hned vedle přáníčka.

	 

	Prázdná papírová formička spadne v poryvu větru na zem, jako by reagovala na moje myšlenky, a se zašustěním přistane Jen u nohou. Ta ji zvedne a zamračí se. „Hm?“

	 

	„Mámin dortík,“ mlasknu si. Na jazyku ještě cítím jasně modrou medově anýzovou polevu sladkou tak, až se lepí jazyk na patro.

	 

	Jenara papírek zmačká a hodí plavným pohybem do koše. „Aha, takže cukrovej rauš. Proto jsi tak mimo?“

	 

	„Možná?“ zamumlám ve snaze se rozpomenout, co všechno jsem to odpoledne ještě dělala. Po sladké svačince jsem si sundala župan a začala se oblékat. Když jsem v kufru hledala zbrusu nový náhrdelník, který mi Jenara pro dnešní den půjčila, rozptýlily mě suvenýry přibalené mezi oblečením, a tak jsem skončila usazená na gauči s deníčkem plným výstřižků a s lahvičkou kamení v ruce.

	 

	Znovu se zadívám na článek o našem nalezení. Vážně jsem jen mimo z glukózového obluzení, nebo v tom vězí ještě něco?

	 

	Cítím se divně. Mysl a tělo mám klidné, ale krev se mi bouří a sviští cévami jako zpěněné vodopády. „Hele, zombíku, trochu života do toho umírání,“ pobízí mě Jen napůl žertem a napůl vážně. „Do

	 

	západu slunce zbývá jen hodinka a ty ještě nejsi ani učesaná, ani namalovaná, a pokud ti to nedošlo, ten flek od polevy, co máš na rtu, se vážně jako něco modrého nepočítá. Na to tu máme podvazek. Jak

	 

	
ti tu polevu teď umyjem?“ Její pohled spadne na lahvičku s kameny. Zvedne ji a zatřese s ní. „Neuvěřitelný. Zach s Corbinem si můžou po pláži uběhat nohy, aby bylo všechno dokonalý, a ty tu sentimentálně vzdycháš nad hromadou vzpomínek?“

	 

	Jenaru ale netrápí jen detaily svatby. Aby se sem vůbec dostala, musela opustit módní přehlídku v New Yorku o celé dva dny dřív. V jednom kuse telefonuje se svou obchodní partnerkou – z jejich

	 

	nové kolekce se stal podle všeho hit. Mám pocit, že ji čeká závratná kariéra. Opravdu jsme se snažili sladit naši svatbu s jejím diářem, ale tenhle týden byl jediný volný. Jinak už byla pláž rezervovaná. Proto jsme nakonec s Jen musely udělat kompromis a naplánovat svatbu na samém konci módní přehlídky. Říkala jsem jí, že nemusí jezdit, ale ona o tom nechtěla ani slyšet.

	 

	I když mě teď častuje těmi nejkáravějšími pohledy zelených očí, vím, že na světě není místo, kde by byla raději. Ve splývavých brčálových šatech a s růžovou kšticí svázanou do úpravného drdolu je ztělesněním křehké elegance. Miniaturní růže v tmavomodrém odstínu jí lemují hlavu jako svatozář a dokonale ladí k několika neposlušným pramínkům, které jí vyklouzly z účesu a splývají dolů po krku.

	 

	„Vypadáš dokonale,“ vydechnu zasněně.

	 

	Potlačí úsměv a obrátí oči v sloup. „Kéž bych to samý mohla tvrdit o tobě.“

	 

	„Už tě viděl Corb?“ ptám se, i když je to jen řečnická otázka. Ti dva jsou už léta nerozluční a teď, když se z Corbina konečně stane bakalář marketingu, se plánují sestěhovat na konci léta do New Yorku.

	 

	Minulý měsíc ji požádal o ruku. Přijel k našemu dvojdomku v kočáře, navlečený ve středověké kroužkové zbroji. Zach mu pomohl dát do pořádku starý chevrolet, který kluci našli na vrakovišti. Zach z karoserie očesal všechno nepotřebné a odlehčil ji tak, aby ji spolehlivě utáhli dva bělouši zapůjčení od Corbinova kamaráda. Pak už stačilo přimontovat oje, kočárová kola a všechno nastříkat bílou barvou s červenými detaily a vznikl kočár hodný pravého Texasana. Když se v něm Corbin vřítil na příjezdovou cestu se třemi tucty růží v ruce a pozval Jen na jízdu k zapadajícímu slunci, málem omdlela štěstím. Takové staromilské, ale přesto moderní gesto... A hlavně – bylo plné Corbinovy lásky.

	 

	Teď se sentimentálně zasní zase Jenara, když si nepřítomně prohlíží vlastní zásnubní prsten. Nakonec se zazubí a líčka jí půvabně zrůžoví. „No jo, můj drahej snoubenec proti tomu modelu rozhodně neprotestuje, ale dneska by měla světla ramp patřit tobě, ne?“ Hodí lahvičku s kamínky zpět do kufru a sáhne do skříně pro svatební šaty.

	 

	Se Zachem jsme se shodli, že když se Jeniny kreace tak špatně zapsaly na maturitním plese, bude třeba jim napravit reputaci svatbou. Poslední dva týdny pracovala Jenara na svém mistrovském díle. Tam něco přistehovala, tam zakryla díru flitrovou nášivkou... Jednu z nich dokonce objevila ve starožitnictví, takže jsem měla podle tradice i „něco starého“. Skvrny zamaskovalo brčálové stínování s dotekem flitrů. Teď vypadají bílé šaty bez ramínek jako nové, pokud si tedy odmyslíme patinu, která k vintage šatům patří. Zvláště pokud mají připomínat hrobový oděv nemrtvé nevěsty.

	„Hele, Al, pohni kostrou,“ ztrácí Jen trpělivost. Místo odpovědi zavrčím.

	 

	Přes hlavu mi přehodí průsvitnou purpurově šedou spodničku, která mě obklopí jako parfémovaný mrak.

	 

	„Nachystám zatím líčidla,“ řekne. Rachot malovátek vysypaných na stůl hned vedle přáníčka od mámy dodá jejím slovům váhu. „Co takhle si otřít rty odlakovačem?“

	 

	Nakrčím nos. „Fuj... to jako fakt?“

	 

	„Zoufalé situace si žádají nechutná opatření,“ pokrčí rameny. Přes fosforeskující síťovinu pozoruju, jak třídí oční stíny, linky, štětce a zdravíčka.

	 

	
Tělo mám tak napružené, jako by každou chvíli mělo odlétnout. Částečně za to může nervozita, částečně nervy a potom... ještě něco. Něco, co jsem ještě nikdy necítila.

	 

	Nebo ano?

	 

	Kůže okolo očí mi mravenčí stejně jako zárodky křídel na zádech.

	 

	Přes tenkou stěnu sem z obýváku doléhá zvuk kroků a ozvěna smíchu. Zdá se, že svatební hosté se jdou projít. Domek na pláži, který nám na svatbu pronajal táta, má sedm pokojů, půdu a čtyři koupelny, ale i tak jsme měli co dělat, abychom sem naskládali všechny svatebčany. Neumím si představit, jak plno tu bude, až dorazí zbytek.

	 

	S posledním zbytkem energie zasunu výstřižek zpět do sešitu. Nejradši bych si ho celý ještě jednou pořádně prohlédla, kochala se fotkami našich výstav, kde Zach prodával limitované edice obrazů, které už nikdy nebude moct znovu namalovat, a já svoje kamínkové mozaiky. Na stránkách sešitu čekají i legrační fotky z posledních čtyř halloweenských večírků, vánočních setkání, letních pikniků, sněhových bitev a univerzitních žertíků. Ještě poslední pohled na střípky z našeho zasnoubeného života zachycené v polypropylénových deskách, než se Zachem začneme nové album v bílém saténu se šňůrkami perel, kam budeme ukládat vzpomínky na život v manželství.

	 

	Při představě, co se stane po obřadu, zrudnu jako rak. Nebylo snadné čekat celá léta, ale život nám přinášel dost jiných problémů. Zach se musel vyrovnat se ztrátou talentu a já se zase učila, jak nejlépe sladit královské povinnosti s lidskou existencí. Do toho vysoká škola... Nikdy prostě nepřišla ta správná chvíle. Až teď. V nových rolích jsme se naučili dělat kompromisy, nelhat si a citově podporovat jeden druhého. Když se dnes v noci odevzdáme jedem druhému i tělesně, naše pouto už nikdo a nic nezlomí.

	 

	Nemůžeme začít společný život lépe, než nazí v objetí. Prstem mu opíšu linie všech jizev, jako bych mu pohlazením chtěla vyléčit všechny rány.

	 

	„Proč se tak připitoměle zubíš, Al?“ Zvednu oči, aniž bych se přestala usmívat.

	 

	Jenara si odfrkne. „Dneska s tebou vážně nic není, víš to? Dej to sem,“ sebere mi deníček z ruky. „Většina družiček nemusí sahat k nekromantským praktikám, aby připravila nevěstu. Doufám, že za to dostanu příplatek.“

	 

	Odlepím nohy od podlahy, aby mi Jen mohla pomoct se spodničkou. „Jasně. Desettisíckrát tolik, než jsem ti původně slíbila.“

	 

	„Hmm... takže deset tisíc krát nula... Já věděla, že jsem si na tohle jednání radši měla najmout právníka,“ přidrží mi nařasenou spodničku. Vklouznu do ní nohama a Jen mě zvedne za ruce z gauče. Když si stáhnu gumičku sukně k pasu a síťovina mi spadne ke kolenům, změní se mravenčení na lopatkách v pálivou bolest. Než mi dojde, co to je, vyraší mi křídla a rozepnou se v plné zakalené bílé kráse doplněné barevnými drahokamy. Připomínám čerstvě vylíhnutého motýla.

	Vyjeknu.

	 

	Jenara zalapá po dechu a vytřeští oči. „Al, co blbneš? To teď nesmíš!“ „Já-já nechtěla!“ vykřiknu.

	 

	„Ššš,“ zacpe mi pusu s ustaraným pohledem na papírové zdi. Když ale hodnou chvíli slyšíme jen monotónní štěbetání hostů, nechá si Jen spadnout ruku k pasu.

	 

	„Tak jo, ale nezapomeň, že za hodinu budeš mít publikum, takže ty křídla zase koukej schovat.“ Snažím se je skrýt zpět do těla, ale neposlouchají. „Nějak to nejde,“ vzdychnu a zkusím to znovu.

	„Nejde to.“ Srdce se mi roztepe jako zběsilé.

	 

	Jen na mě zírá ještě ohromeněji. „A sakra. Začíná se ti třpytit kůže. A ty oči... Fakt mi to neděláš naschvál?“

	 

	
Zavrtím hlavou. Jeninu tvář osvítí tisíc odražených paprsků pozdně odpoledního slunce. Prsty se dotknu tváře. Dobře vím, že na ní vykvetly oční linky podobné těm Morfeovým, jen bez drahokamů. „Moje kresba... je moc vidět?“

	 

	Jenara nespouští pohled z mých očí. „Nejde jen o ni, Al. Máš úplně fialový duhovky.“

	 

	„Fialový?“

	 

	Jen kývne. „A není to jen lehký odstín, ale pěkně divoká barva. Takový oči žádnej člověk nemá.“ Sevře se mi žaludek. „Tohle nemůže být pravda.“ V tu chvíli ožijí i moje vlasy a začínají tančit jako

	hadi následující pohyb flétny.

	 

	„Doprčic,“ zakleje Jen, „co to má bejt? Podsvětnická chřipka?“

	 

	„Já – já nevím,“ sepnu si roztřesenými prsty oživlé prameny do uzlu na šíji. „Co budem dělat?“ vypravím ze sebe ochraptělá hrůzou. V krku mě bolí, jako bych polkla brusný papír.

	 

	Jenara si promne ruce. „No, vlasy ti sepnem nahoru a řeknem, že jsme se trochu rozjely s make-upem. Oči ti během obřadu zakryje závoj a potom prostě rozhlásíš, že experimentuješ s barevnejma čočkama. Ale ty křídla... ty asi neschováme.“

	 

	Z pochopitelných důvodů tu nemám zrcadlo, a tak ani nemůžu odhadnout rozměry svojí podsvětnické kalamity. Protože jsem rozhodně nestála o žádné podsvětnické svatební vtípky, vybrala jsem si schválně nejmenší pokoj bez zrcadla. Navíc jsem slepě věřila Jen, že ze mě udělá nevěstu, která se za sebe nemusí stydět. Nevýhodou pokoje bylo jen to, že se nedal zamknout. Kdykoliv sem mohl kdokoli přijít.

	 

	Ale pozdě bycha honit.

	 

	Decentní růžová ve tvářích mé družičky se změnila na ohnivě rudou. „Jdu pro tvou mámu,“ řekne

	 

	a chystá se vyběhnout ze dveří. Nakonec se ještě otočí a dodá: „Ty zůstaň, kde jsi, a hlídej dveře. Zkus nepanikařit. Nějak to všechno napravíme, jo? Váš velký den vám nesmí nic zkazit!“

	 

	Kývnu, ale jen proto, abych ji uklidnila, protože vím, že tohle naopak může zkazit úplně všecko. Jak se mám prezentovat nic netušícím hostům s mými tělesnými znaky z Říše divů? Tohle není maturitní ples v zábavním centru. Co projde pod černými světly na maškarním, se ve svatební den na pláži jen těžko vysvětluje.

	 

	Když za Jenarou zapadnou dveře, zabarikáduju vchod židlí a přetáhnu si křídlo přes hlavu. Drahokamy na něm se rozblikají celou paletou barev. Přesně takhle září Morfeovy kamínky, když ho přepadne úzkost. I já už jsem pochopila, že moje křídla odráží každou emoci. To proto se Morfeovi líbilo, když mi na křídla viděl. Mohl ve mně číst jako v knize. Ze stejného důvodu mi tohle malé tajemství zatajil a já si na něj musela přijít sama.

	 

	Jenže o tom, kdy mi vyraší křídla, mám přece rozhodovat já. Od doby, co jsem se vrátila z Říše divů, své podsvětnické schopnosti dokonale ovládám. Ani jednou jedinkrát jsem nad nimi neztratila kontrolu. Něco tu nehraje. A začalo to modrým dortíkem s vůní anýzu a medu. Anýz... Voní skoro jako lékořice. Jako lékořicový tabák.

	 

	„Morfeus,“ zaskřípu zuby.

	 

	Když jsem se včera vracela ze snů zase do lidského světa, sevřela jsem Morfea v náručí, abych ho ujistila o své lásce. Moc často taková gesta nedělám, protože Morfeus ctí fyzické hranice, které jsem si pro svůj lidský život určila. Tentokrát ale jednal podrážděně s mými poddanými, což není jeho styl, a tak jsem se dovtípila, že se s blížící svatbou užírá starostmi. Proto jsem mu chtěla připomenout, že si jeho trpělivosti všímám a cením.

	 

	Celých pět vteřin mě držel v náručí a potom mě odstrčil. Když se na mě zase zadíval, nenašla jsem v jeho očích ani zrnko smutku nebo obav. Byl soustředěný, klidný a usebraný, což nikdy nevěstí nic dobrého.

	 

	
„Rozhodl jsem se vás ve svatební den obdarovat, švestičko,“ rozevřel dlaň, ze které vylétla modrá svítící kulička a zastavila se ve vzduchu přesně mezi námi. „Protože se Zachariáš vzdal schopnosti snít, aby zachránil Říši divů, dávám vám jednu noc snění u nás. Abyste na svatební cestě nemuseli až do Říše divů, může s tebou Zach cestovat ve snu. Tvoje sny budou patřit jen jemu. To ale jen v případě, že je podsvětnické královny hoden.“

	 

	Než jsem modrou kuličku stihla polapit, vystrčil mě Morfeus ven ze snu.

	 

	Sevřu ruce zabořené do síťoviny v nazlobenou pěst. Když jsem se ráno probudila, chtěla jsem Zachovi o Morfeových slovech opředených tajemstvím říct, ale neměla jsem s sebou mobil. Jenara se jako správná družička starala o to, aby se ženich s nevěstou před obřadem ani neviděli, ani nekontaktovali. Teď ale nesmím ztrácet čas. Musím varovat Zacha, že na mě Morfeus ušil další ze svých zkoušek. Nebo spíš přímo na Zacha.

	 

	S křídly na zádech se prodírám okolo nábytku až ke stolku, kde leží přáníčko. Pomalu ho zvednu a pozorně prohlížím. Z přední stránky na mě zírá roztomilá sovička a pod textem „Kdo má dneska oslahuuu?“ stojí mámin podpis tiskacím písmem.

	 

	Máma ale přece přání podepisuje psacím. Jak to, že jsem si toho nevšimla? Kromě toho tam chybělo tátovo jméno. Kdybych dávala trochu pozor, jistě bych si toho všimla. Takhle mě to Morfeus rozhodně neučil.

	 

	Dobře věděl, že mě budou rozptylovat předsvatební přípravy, a počítal s tím. Navíc tu ani nebyl hmyz, který by mě varoval, protože před týdnem vystříkali pláž proti mravencům. Ticho, které tu místo hmyzího štěbetání zavládlo, je ohlušující. Skoro bych čekala, že Morfeus má prsty i v tom.

	 

	Dokonce ani neporušil přísahu, že nám se Zachem nebude stát v cestě, protože nám teď svatbu kazí moje vlastní podsvětnické tělo.

	 

	Kdyby se mnou necloumala příšerná nervozita, asi by na mě Morfeus se svými kousky udělal dojem.

	 

	„Zatracenej můří mozek s geniální taktikou,“ procedím mezi zuby v očekávání, že se mi v hlavě rozezní potměšilý chechot. Když ale neslyším vůbec nic, zatnu čelist a roztrhám přáníčko, naštvaná, že v něm nevyčtu odpověď.

	 

	„Tak jo, dostal jsi mě. Ale ráda bych tě upozornila, že podceňuješ jeho,“ řeknu nahlas v naději, že Morfeus aspoň poslouchá. Můj hlas rezonuje sebevědomím a sílou, ale do očí se mi tlačí slzy. „Zach už vymyslí, jak zaonačit, aby všechno proběhlo bez problémů.“

	 

	„Přesně tak,“ ozve se mi za zády Zachův odhodlaný bas, který okamžitě vlije nový život do mých pocuchaných nervů.

	 

	Když se otočím, uvidím bílou růži prostrčenou škvírou pod dveřmi. „Pusť mě dovnitř, Al.“

	 

	Div nezakopnu o křídla, jak spěchám ke dveřím. Otevřu je a udělám Zachovi místo, aby mohl projít. Vejde v obleku promočeném až do poslední nitky a zavře za sebou. Opře se o dveře a hltá mě očima. Písek s kapkami slané vody se mu třpytí na předloktích pod vyhrnutými rukávy. Napůl rozepnutá košile odhaluje jeho lesklou hruď. I kalhoty má vykasané do půli stehen a sako asi pověsil někam na sluníčko, aby mu do obřadu uschlo.

	 

	„Jen mi přišla říct o tom, co se ti stalo s očima,“ zamumlá, než se vůbec stačím zeptat, co se stalo s jeho oblekem, „ale taková barva snad v lidském světě ani neexistuje. Žádný malíř by ji tak nenamíchal. Al, jsi tak nádherná...“

	 

	Přesně to si myslím i já o něm.

	 

	„A ty jsi mokrej jako myš,“ odpovím trochu uhozeně. Je těžké soustředit se na cokoli jiného, když přede mnou stojí Zach s olivovou kůží rozzářenou měkkým odpoledním světlem, třpytivým piercingem ze stříbra a tmavými, nezkrocenými vlasy, ze kterých mu stéká voda přes čelo až ke kořeni

	 

	
nosu.

	 

	Beze slova se do mě vpíjí hlubokým pohledem barvy čerstvého mechu. Kdyby tu byla Jen, určitě by trvala na tom, abych si přes korzet a spodničku něco natáhla. Nebo by svého bratra rovnou vyhodila za dveře. Se Zachem jsme se neviděli od včerejší slavnostní večeře, takže se odloučení začalo stávat nesnesitelným. Dokonce i židle, která teď stojí mezi námi, nám připadá jako hora. Měla bych ji odsunout, ale jsem jako v transu. Zachův pohled zkoumá každý záhyb mého těla, jako by se ho opravdu dotýkal. Je to stejně intimní jako opravdové něžnosti.

	 

	„Možná jsme se neměli brát na pláži,“ zažertuju, abych zkrotila bujnou představivost. Zach na mě v úsměvu vycení křivý špičák, který snad jednou zdědí naši synové nebo dcery. Přinejmenším v to doufám. „Myslíš po našich předchozích zkušenostech s velkejma vodníma plochama?“

	Vyprsknu smíchy.

	 

	Rozesměje se i Zach, ale nakonec zvážní. „Právě na pláži v Kdekolijinde jsme si k sobě našli zase cestu a ty jsi mi tam něco odpřísáhla. Je jenom logické, že teď chci na pláži přísahat já tobě, ať už se před svatbou nebo během ní stane cokoli. Ať už na mě Morfeus šije, co chce, stojíš mi za to. My za to stojíme. A taky mu to dokážeme.“

	 

	Nikdy jsem neviděla v Zachových očích tolik živého odhodlání. „Počkej... ty? Ty si to užíváš?“ Opatrně se zazubím.

	 

	Pokrčí rameny a přivoní k růži. „Prostě mám rád výzvy.“ „Morfeus se bude pěkně vztekat, až zjistí, že na tebe nemůže.“ „Pššš. Oba víme, že je štěstím bez sebe, že si s ním chci hrát.“

	 

	S úsměvem zavrtím hlavou. Podivně mě uklidňuje, že si ti dva tak rozumějí. „Takže to on tě tak zmáchal?“

	 

	Zach s očividným přemáháním odlepí oči od mého polonahého těla a zaměří se na obličej. „No, technicky vzato to Morfeus nebyl. Slíbil, že se od našeho světa bude držet dál, a to taky splnil. Corb zrovna chystal polštářek na prstýnek, když ho něco štíplo do palce tak bolestivě, že polštářek

	 

	i s prstýnky upustil. V tu chvíli zpod kamene vylezl humr, popadl prstýnky do klepet a zmizel ve vlnách.“

	 

	„Myslíš opravdového kamenného humra z Kdekolijinde?“

	 

	Zach si zastrčí růži do kapsy, vytáhne košili z kalhot a začne rozepínat zbylé knoflíky. „Jo. Pár jsem jich pro Říši divů namaloval, když jsem obnovoval krajinu. Na Morfeovo výslovné přání. Takže si umíš představit, kdo sem tu potvoru poslal.“

	 

	Od rozhovoru mě odvádí pohled na Zachovo svalnaté tělo pod průsvitnou slupkou zmáčených šatů. „Takže jsi pro ty prstýnky skočil?“

	 

	„Zkoušel jsem to, ale ten mrňavej zloděj byl mazanější.“ Sundá si mokrou košili a odhalí mokrou hruď porostlou jemnými chloupky, na kterých se drží třpytivé kapky vody. „Nakonec jsem poprosil tvoji mámu, aby přes zrcadlo ve svém pokoji zavolala Slonovinovou. Ta má v hradě kouzelnou flétnu. Viděl jsem ji tam. Zjistil jsem, že flétna funguje i na ústřice z našeho světa. Ty vyplavily humra na břeh, takže prstýnky jsou zachráněny. Corb si je až do obřadu pro jistotu nechá u sebe.“

	 

	Hned si vzpomenu na ústřice, se kterými jsme se potkali při první návštěvě Říše divů. Tehdy jsem jim hrála na flétnu a tak je ovládala. V jediné šedivé vlně nás přišly zachránit, když nás pronásledovala armáda, kterou nakonec odnesly na svých chrastivých skořápkách pryč. Teď jsem jim ještě vděčnější než dříve. Jen doufám, že si nikdo ničeho nevšiml.

	 

	„O naše hosty se neboj,“ řekne Zach, jako by mi četl myšlenky. „Zabavil je tvůj táta, i když je nakonec musel vzít na procházku až k molu, kde kotví plachetnice.“

	 

	Ohromně se mi uleví, ale moje radost trvá jen tak dlouho, než si vzpomenu, že hosté rozhodně uvidí

	 

	
mě.

	 

	„Neměli bychom vyřešit můj okřídlený problém?“ Demonstrativně zamávám perutěmi.

	 

	Zach si pověsí promáčenou košili na dřevěné opěradlo židle a ohryzek mu poskočí v jednom těžkém polknutí. „Myslíš to, že jsi ta nejnádhernější a nejkouzelnější žena, kterou jsem kdy viděl?“

	Žena... Takhle mi asi ještě nikdy neřekl. Dívá se na mě tak upřeně, že mi změknou kolena. Ucouvnu k posteli, abych se o ni mohla lýtky opřít.

	 

	Jeho pohled se zastaví na mých modrých rtech.

	 

	Ještě jednou si je promnu ve snaze se modré skvrny zbavit. „Byla jsem pitomá a snědla dortík, kterej mi tu jen tak přistál na stole. Copak sama nevím, že nemám jíst nic, co neznám?“

	 

	„Buď klidná, Mort si vždycky najde způsob, jak svou šarádu sehrát. Myslím, že mi tím chce říct, že jsem si sice vysloužil právo žít po tvém boku jako muž a člověk, když jsem pro tebe několikrát skoro umřel, ale měl bych mu dokázat, že jsem hoden i tvojí podsvětnický stránky.“

	Překvapeně otevřu pusu. „Přesně to mi říkal ve snu!“

	 

	Zach vytáhne z kapsy růži a prstem ji pohladí po okvětním lístku. „Kdysi jsem s Morfeem sdílel kouzlo, takže vím, jak uvažuje. Dokázal, že miluje i tvou lidskou stránku, když nenechal Slonovinovou, aby tě korunovala, a navždy tak zničila člověka v tobě. Teď jen chce, abych prošel podobnou zkouškou, což bez řečí přijímám. Bude mi ctí si tě dnes vzít za ženu před Bohem i svědky i s křídly a ostatními podsvětnickými znaky pěkně na očích.“

	 

	I když mě jeho oddanost a upřímnost dojímá, pořád to nechápu. „Jenže tohle,“ roztáhnu křídla tak, že nás oba zastiňují, „prostě nemůžeme ukázat veřejnosti. Jak bych mohla před tolika lidmi odhalit své pravé já? To vážně nejde.“

	 

	„Všechno jde. Tos mě kdysi naučila ty sama. Můžeme se utěšovat myšlenkou, že účinky dortíku jsou jen dočasné. Morfeus tě má příliš rád, než aby ti zmařil šanci na plnohodnotný život mezi lidmi.“

	Oždibuju si nehet na palci a dávám pozor, abych si neokousala Jenařinu pracně provedenou francouzskou manikúru. „Jenže kdo ví, jak dlouho potrvá, než to všechno zase zmizí? Pár hodin? Nebo celý den?“

	 

	„Máš pravdu. Rozhodně s tím budeme muset na obřad, ale to zvládneme. Starosti o veřejné mínění přenech mně. Vyřeším to lidskou vynalézavostí a kapkou kouzla.

	 

	Kapkou kouzla? „Počkej, snad na to nechceš obětovat přání?“

	 

	„Ne. Přece jsem ti slíbil, že ho použiju teprve, až přijde pravý čas. Přání je v bezpečí. Tvoje máma s Corbem se rozhodli zrcadlovou bránou navštívit pár půjčoven kostýmů.“

	 

	„Ale proč?“

	 

	„To je překvapení,“ ohlédne se Zach přes rameno ke dveřím, než se zase soustředí jen na mě. „Měl bych zmizet, než se vrátí Jen. Vlastně jsem měl jen pověsit košili na kliku, aby mi ji Jen vyčistila

	 

	a vyžehlila. Kdyby zjistila, že jsem tě před svatbou viděl, určitě by šílela, ale chtěl jsem ti aspoň popřát všechno nejlepší k narozeninám.“ Podává mi růži, ale stojí tak daleko, že na ni nedosáhnu.

	„Pojď trochu blíž.“

	 

	V hladce oholené tváři mu cukne. „Stačí, že tě vidím. Umíš si představit, jaké peklo by se rozpoutalo, kdybych se tě dotkl?“

	 

	„Tak to chci zkusit.“

	 

	Zachův výraz se změní z žertovného šklebu na hladovou touhu. Odsune židli a jedním skokem je u mě. Pobřežní vánek pronikající oknem do pokoje mi k nosu přinese závan Zachovy kolínské a bílé růže. Zastaví se jen pár centimetrů ode mě, jako by chtěl vyhodnotit situaci. Ve vzduchu visí mučivé

	 

	napětí jako elektřinou nabité mraky těsně před zablýsknutím. Z drdolu se mi uvolní neposedná trojice pramínků a obtočí se kolem Zacha a růže. Jeden z nich mi potom květinu podá a já ji pravou rukou

	 

	
pevně sevřu.

	 

	Zach mě fascinovaně sleduje.

	 

	Snažím se zbytek vlasů trochu zkrotit, ale to už mě Zach bere za ruku a zvedá si ji k ústům.

	 

	„Nech je,“ hladí mi horkým dechem jizvy na zápěstí, zatímco druhou rukou osvobozuje zbylé lokny. „Přece víš, že tě takhle zbožňuju,“ zavrčí zastřeným hlasem.

	 

	Vlasy nás poutají k sobě, divoké a opilé nově nabytou svobodou se ovíjí kolem Zachových ramen a pasu, až se naše rty konečně potkají v polibku. Chutná po oceánu, šumivém moštu a čokoládových bonbonech. Zdá se, že už ochutnal pohoštění.

	 

	Upustím růži na zem a pohladím Zacha po mokré, teplé kůži hrudníku. Svaly se mu stáhnou v pokusu o sebekontrolu.

	 

	„Tohle mi stojí za všechnu tu příslovečnou smůlu,“ šeptám mu do plných rtů, zatímco opětuju jeho horečné polibky.

	 

	„My jsme stejně nikdy neměli kliku,“ stáhne mě k sobě na postel, „ale to nevadí, protože si štěstí umíme zařídit sami.“

	 

	Položí mě tak opatrně, aby mi neporanil křídla a polapí mě do sladké pasti svých paží. Jeho koleno si zatím klestí cestu mezi moje stehna. Jeho mokré kalhoty se mi lepí na nařasenou spodničku a kůži nám hladí chladný vánek. I když mám po těle husí kůži, sálám jako kamínka.

	 

	Zach zkoumá rukou křivky mého těla, teritorium známé, a přesto plně neprozkoumané. „Je ti zima?“ ohřívá mi dechem studenou kůži na krku.

	 

	Kosti mám jako z roztaveného kovu a místo krve lávu. „Nikdy mi nebylo tak horko,“ odpovím zadýchaně.

	 

	S očima ztěžklýma touhou se Zach nakonec odvalí a propustí mě z hladového sevření. Natáhne se někam za moje záda a přikryje mě levandulovou dekou s tyrkysovými proužky, aby tak oddělil svou kůži od mojí.

	 

	„Já ale mezi náma žádnou deku nechci,“ zavrčím nespokojeně.

	 

	Prstem opíše křivku mých rtů. „Počkej po obřadu a zahodíme ji. Dnes večer budeš moje. Přesně tak, jak jsem si vždycky přál.“

	 

	Jiskry radostného očekávání znovu rozpálí každý centimetr mého těla, kterého se dotkly jeho prsty. Chci mu říct, že dnes v noci prožijeme ještě víc, protože pokud zvládneme obřad, dostane od Morfea na jednu noc vstupenku do mých snů, když se rozletí dveře.

	 

	„No to snad ne!“ vyjekne Jenara.

	 

	Zach vystřelí jako šipka z postele, a než ho jeho sestra nemilosrdně vyžene z pokoje, věnuje mi plachý úsměv.

	 

	„Jsou zpátky? Našli všechno, co potřebovali?“ zeptá se Zach.

	 

	Jenara se zamračí. „Jo, jo. Ale teď už je to jedno, protože ty sis nedal pokoj a musel jsi vidět nevěstu. Takhle pokoušet štěstí, Zachu!“

	 

	Zach naposled nakoukne do pokoje s rošťáckým úsměvem dodá: „Nějaké štěstí si na vílí královnu nepřijde!“

	 

	Oplatím mu úsměv. Na rtech ještě cítím jeho polibky. „Tak za soumraku na pláži?“ ptá se.

	 

	„Ani útok divokejch zloškrvů mě nezastaví!“ odpovím odhodlaně.

	 

	Když Zach se smíchem zmizí za rohem, zůstanu sama s nakvašenou družičkou, tisícem otázek a štěstím rozzářeným srdcem.

	[image: Image]

	 

	
Vzpomínka třetí: Hvězdný prach

	 

	O padesát šest let později

	 

	Déšť s ledovými kroupami bubnuje na okno. Je teprve šest večer, ale na podzim se v Pleasance stmívá brzy. Opřená o studenou tabulku se nepřítomně dívám z okna, jako by se mi dešťová voda vsakovala do hlavy a mlžila všechny myšlenky. Světle modré stěny za mnou se kolem mě stahují do tunelu, který vtahuje temnota za oknem. Klaustrofobie, můj starý nepřítel, se ve stínu chystá ke skoku.

	 

	Mám pokřivenou páteř a do nosu mě štípe čpavek. Na kořeni jazyka mě polechtá hořká pachuť čistoty.

	 

	Sklo odráží hemžení kolem Zachovy nemocniční postele. Je obklopen rodinou – přišli naši dva synové i dcera se svými dětmi a vnuky. Jen Jenara s Corbinem chybí, protože Jen je v domově důchodců a Corbin na hřbitově. Naši synovci a neteře ale posílají květiny a esemesky plné útěšných vět, které nám mají dodat sílu a naději.

	 

	Jenže naděje je to poslední, co teď cítím.

	 

	Ještě před dvěma týdny byl Zach úplně zdravý. Teprve rutinní lékařská prohlídka obrátila náš svět vzhůru nohama. Děsivá slova jako zhoubný, agresivní a neoperovatelný nám začala ukusovat ze šťastného života, ze kterého se rázem stala nehybná, vyschlá troska. Zachovo tělo bude brzy vypadat podobně. Doktor mu dal nanejvýš šest týdnů života. To ale nevěděl, že máme v rukávu ještě Zachovo přání.

	 

	Šaty zašustí a podrážky klapnou o kachličkovou podlahu, když se část návštěvníků přesune z pokoje do jídelny na večeři. Zůstaly tu jen naše děti, které – podobně jako já – nemají na jídlo ani pomyšlení a dvě pravnoučata, která už jedla.

	 

	Zach se statečně drží a vymýšlí si pro děti legrační historky, aby se nebály fialových vpichů v jeho pažích. Že jsou ve skutečnosti od první dávky podkožní chemoterapie, jim ale zamlčí, stejně jako fakt, že je mu po lécích jen zle.

	 

	Pravnoučata, jedno tříleté a druhé pětileté, se střídají na okraji matrace ve snaze být pradědečkovi co nejblíže.

	 

	„Nene, dědo, to nejsou stopy broučků,“ kárá ho blonďatá, modrooká Alisia, zatímco ho něžně popleskává po vrásčité tváři. Vrásky v obličeji mu jenom dodávají na kráse, na které bezmála osmdesát let na tomto světě změnilo jen málo.

	 

	Zach se usměje a políbí ji na baculaté prstíčky. Miluje obě pravnoučata, ale pro Alisiu má slabost, protože je mojí věrnou kopií. V batolecím věku jsem byla přesně taková, včetně vážné povahy se špetkou cynismu. O to víc se Zach snaží malou rozesmát.

	 

	„Samozřejmě že to jsou stopy,“ dobírá si ji. „Broučci proběhli kaluží inkoustu a potom se mi, když jsem spal, proháněli po kůži, aby mi na ni nakreslili mapu. Myslím totiž, že mi někam do vlasů zakopali poklad. To proto, že mám vlasy z kouzelných stříbrných vláken.“ Do pokoje proudí bledé fialové světlo a tančí Zachovi po šedivé hřívě. Děsím se toho, že mu brzy vypadá a Zach bude mít holou hlavu.

	 

	Alisia se rozhihňá roztomilým hláskem, který se v chladném nemocničním pokoji rozléhá jako zvonky a odvádí mě od neveselých úvah.

	 

	„Vážně, pradědo?“ zapojí se do diskuse pisklavým hláskem Scotty. Pětiletý klučík jako z divokých vajec odstrčí sestru, aby se podíval na stříbro v dědečkových vlasech, div ji přitom neporazí.

	 

	Poděšeně se otočím, ale to už malou chytí náš nejstarší syn a posadí ji zpět na místo u pradědova polštáře. „Scotty, kolikrát jsem ti říkat, abys u postele nedivočil. Podívej na ty trubičky a dráty všude kolem. Pokud nebudeš hodnej, sundám tě dolů.“

	 

	
„Ano, dědo,“ hlesne tmavovlasý chlapeček s hnědýma očima naplněnýma lítostí. „Jen ho nech, vždyť je to kluk,“ pohladí ho Zach po hlavě.

	 

	Můj muž se mi pod příkrovem nemocničních dek zdá najednou menší a křehčí než kdy předtím a i já se sotva držím na nohou.

	 

	Povzdychnu si a zadívám se znovu z okna do deště.

	 

	Hodiny na zdi Zachovi zlověstně odtikávají čas, když se sepjatýma rukama plnýma vrásek sedím u jeho postele. Kolik času nám ještě zbývá? Kolik minut, kolik vteřin, než se budeme muset navždy rozloučit? Miluju svou rodinu nade vše, ale všechno, co bych chtěla říct, spící myšlenky, potlačený šepot, mi zůstává v jejich přítomnosti viset na jazyku.

	 

	Z temných mraků sjede blesk a žlutě osvítí pokoj.

	 

	Náš mladší syn, čtyřiačtyřicetiletý Jackson sedí v rohu nedaleko ode mě a soustředí se na skicák na klíně. On je mi ze všech dětí nejpodobnější. Tichý, zahloubaný do sebe, věčně ztracený v myšlenkách. Když se trápí nebo zlobí, utíká od svých emocí ke kresbám. Teď pravděpodobně vylepšuje jeden

	z návrhů do práce – Jackson je totiž architektem.

	 

	„Tohle musíš vidět, mami,“ ozve se dcera tónem, který dobře znám. Volá tak na nás pokaždé, když nás chce vytrhnout z nekonečného hloubání. Vždycky to byla ona, kdo naši rodinu rozveseloval

	a smiřoval všechny její rozhádané členy.

	 

	Otočím se k ní a přitisknu záda na studenou tabulku, abych si ochladila spící zárodky křídel. Victoriana vytáhne z krabice od bot na nočním stolku fotografii a zvedne ji tak, abych dobře viděla. Na jejím dolním okraji se na nalepeném štítku vyjímá nápis černou fixou: David Nathanial Holt – vylovená ryba.

	 

	„Pamatuješ si, kdy ho strejda Corb takhle vyfotil?“ ptá se dcera.

	 

	Kývnu. Bylo to před čtyřiceti devíti lety. Zachovi je na fotce třicet, mně osmadvacet a oba se brodíme mořským příbojem s naším prvním synem. Moje kulaté břicho prozrazuje, že další dítě je na cestě. V té době ještě netušíme, že to bude holčička. Moc rádi jsme na rodinné dovolené jezdili

	 

	k moři. Často se k nám připojili i moji rodiče, Zachova máma a Jenara s Corbinem a jejich dvěma dětmi. Zadívám se na šťastný pár na obrázku. Připadá mi to jako celá věčnost. Se Zachem držíme náš dvouletý poklad za baculaté ručičky a zvedáme ho pokaždé, když mu vlna pohladí holá chodidla. Nejstarší syn je jediné z našich dětí, které nerado plave. Ne, že by se jako malý bál vody – koupání

	 

	a sprchování mu nevadilo, ale rozčilovalo ho, když si namočil plavky, které se mu „lepily na kůži“. Victoriana obrátí uplakanou tvář k Davidovi, který se ještě věnuje vnoučkům, jako by ho prosila o pomoc. David opatrně zvedne Scottyho a posadí ho na druhou stranu postele vedle Alisie, která je

	ještě zaujatá Zachovými kouzelnými šedinami.

	 

	David pohladí sestru po dolíčku v bradě ve snaze ji trochu utěšit a potom se skloní, aby se i Scotty mohl ponořit do krabice starých fotek. Davidova hlava se teď skoro dotýká Victorianiných vlasů. Po tátovi oba zdědili hnědé vlasy a zelené oči. Kdyby nebyl patrný dvouletý věkový rozdíl a Davidova mužná energie, tak odlišná od jemných rysů jeho sestry, mohli by je lidé považovat za dvojčata.

	 

	Victoriana mu poklepe na rameno rožkem fotky. „Fuj, nenamáčejte mi šaty! Je to odpolný! Ty jsi teda byl pěkná bábovka, brácho.“

	 

	Její slova mi na tváři vykouzlí hořkosladký úsměv. Tolik mi připomíná její tetu Jenaru. Srdce mě rozbolí samou nostalgií.

	 

	David si odfrkne: „Ještě dobře, že pro lidi, jako jsem já, vymysleli nudapláže. Zato ptákům neutečeš. Ti jsou všude.“ Aby ilustroval svá slova, najde v krabici obrázek devítileté Victoriany prchající

	 

	v dětské zoo před kuřetem, a ukáže ho všem přítomným. Victoriana Violeta Holtová se učí létat stojí na štítku. „Jasně, Vic,“ zazubí se David, „ale bábovka jsem samozřejmě zase já.“

	 

	
„Hej,“ šťouchne ho Vic loktem, „já žádnou ornitofobií netrpím, blbečku! Ptáci mi nevadí, ale to mávání křídly mě rozčiluje. Hlavně když jsou hmyzí.“ Otřese se a otočí se ke Scottymu usazenému na dědečkově klíně, z dlaní utvoří křídla a ovívá jimi chlapečkovu buclatou tvář. Ten se rozhihňá, popadne ji za ruce a začne se s Vic přetahovat.

	 

	David se zase rozesměje. „Jasně. A jenom proto, že nám kdysi do kuchyně vletěla můra. Většina venkovských dětí to trauma přežije bez dlouhodobých následků. Dokonce ani tady Jacka to nijak nepoznamenalo.“

	 

	Jackson si odhrne blonďatou ofinu z čela, upraví si brýle a odloží skicák. Modré oči podobné těm mým mu za měděnými obroučkami hrají živým zájmem, když v úsměvu odhalí křivý špičák, dědictví po svém otci. „To bude tím, že jsem v té době ještě nebyl na světě, Davide.“ Vstane a obejme mě kolem ramen. Opřu se o něho a vdechnu vůni jeho kolínské, která nahradila dětský odér potu

	a venkovních her z doby, kdy ještě jezdil na skateboardu.

	 

	„No jo, náš roztomilej Jackson Thomas si v té době ještě hověl u mámy v děloze, a proto o můru v kuchyni přišel,“ brání se Vic. Když roztáhne koutky do šibalského úsměvu, prohloubí se jí dolíčky ve tvářích.

	 

	Jackson nakrčí nos a obejme mě pevněji. „Vážně, Vic? Musíš to tak barvitě popisovat?“ Trochu nuceně se zasměju.

	 

	„No jasně,“ dodá Victoriana, „David je náš slavnej umělec, takže bych obrazy asi měla přenechat jemu.“

	 

	David protočí panenky. „Sochařství a malba jsou dvě rozdílný věci. Stejně jako slepice a hmyzáci.“ Celá rodina se rozesměje, ale ze všech nejhlasitěji Zach. To vyvolá další vlnu Alisiina chichotání. „Ta můra byla dost velká na to, aby tu slepici sežrala!“ trvá si na svém Vic. Její výdrž z ní dělá

	 

	výbornou mechaničku a dědičku Zachovy dílny. „A kromě toho mi bylo pět, takže na to jen tak nezapomenu.“

	 

	„To mi povídej,“ vydechnu. Zach, držící Alisiu za šatičky, se na mě významně podívá očima tak pronikavýma jako kdykoli dřív. Jen jeho tvář je pobledlá a pod očima se usadily unavené kruhy. Dobře ví, na co myslím. Po téměř šedesáti letech manželství by mohl sepsat všechno, co se mi honí hlavou, a ani by nepotřeboval gumu.

	 

	Sdílíme tajemství, o kterém se naše děti nikdy nedovědí. Victorianě zůstane skryto, že můra, kterou uviděla v kuchyni, byl Morfeus, který dodržel slib a přišel mou rodinu navštívit jen jedinkrát, když mi musel předat urgentní zprávu z Červeného dvora. Kdyby Zach na vlastní kůži nezažil moc kouzel

	 

	a nezamiloval si Říši divů stejně jako já, asi by našemu nejstaršímu synovi pomohl můru zneškodnit plastovými nunčaky. Zvláště když Morfeus přísahal, že nechá svět lidí na pokoji. Místo toho Zach můru opatrně polapil, aby ji zachránil před Davidovými „tyčemi hněvu“, a posadil ji ke mně do ložnice, kde počkala, než jsem se vrátila z nákupu.

	 

	„Hele, tady jsou návrhy kuličkový dráhy,“ vytrhne mě David ze vzpomínek, když nám ukazuje další úlovek z krabice fotek. „Koukej na tohle, Jacku. Polepil s nima celou garáž. Divný, že si na to vůbec nepamatuju.“

	 

	Jackson mě vezme za ruku, abych přišla blíž, ale já si raději přisednu k Zachově posteli. Tu fotku vidět nepotřebuju, protože jsem ji prožila.

	 

	Dva roky po našem definitivním návratu z Říše divů uklízel Zach půdu v domě jeho matky. Byla v práci a já zrovna skládala jednu z posledních zkoušek na univerzitě. Při úklidu zakopl o truhlici plnou jeho dětských kreseb, na nichž si s otcem navrhovali kuličkové dráhy. Dokonce v truhlici

	 

	dřímaly i neuskutečněné návrhy, kterým udělala konec otcova nehoda. Zach netušil, že si ty malůvky jeho otec nechával. Myslel si, že je prostě vyhazuje. Každý návrh byl tak dokonale propracovaný, že

	 

	
ho stačilo jen postavit. K tomu už nebyla žádná fantazie třeba.

	 

	Než jsem se ten den vrátila ze školy, oblepil Zach pokreslenými papíry celou garáž. V tu chvíli jsem netušila, že jsem ten den zaparkovala Gizma do obrazu naší budoucnosti. Ještě nikdy jsem svého snoubence neviděla tak nadšeného. Konečně našel způsob, jak žít tvůrčí život. A dopomohl mu k němu vlastní otec.

	 

	Podám Zachovi ruku a on ji políbí.

	 

	„Babí! Dědeček mluví s broukama!“ žaluje zpěvavě Alisia.

	 

	Hořkosladce se rozesměju. Alisia stojí nebezpečně blízko okraje matrace, drží Zacha za ruku a vesele poskakuje. Popadnu ji do náručí, abych si přivoněla k jejím vlasům.

	 

	„A tady,“ zalapá po dechu Victoriana usazená u nočního stolku, „tuhle mám nejradši.“ I přes roztřesený spodní ret se pokouší o úsměv.

	 

	Na fotce stojím jako mladá nevěsta vedle ženicha pod slavobránou z bílých růží. Všechny družičky včetně těch nejmenších na sobě měly křídla rozsvícená optickými vlákny. Jen moje a mámina byla opravdová. Načechraná síťovina šikovně skryla místo, kde nám rašila z kůže. Na hlavě se mi třpytila štrasová korunka a všichni družbové nastoupili v kroužkové zbroji.

	 

	Zach mi připravil pohádkovou svatbu na pláži včetně víl a rytířů. Všechno naše štěstí halil do růžové deky kouzelný západ slunce. Když jsme si vyměnili svatební slib a Zach mě políbil, snesla se mu na dlaň modrá kulička a rozprskla se jako bublina. Hosté ji měli za podivný atmosférický jev nebo optický klam způsobený vlhkostí a tlumeným světlem, ale všichni se shodli, že to byla ta nejkouzelnější svatba, kterou kdy zažili.

	 

	Kdyby jen věděli, jak blízko byli pravdě! Muž, který se pro Říši divů kdysi vzdal svých snů, měl tu noc sdílet fantazii se svou nevěstou jako nečekaný dar od bývalého podsvětnického rivala.

	Zach se na mě zadívá přesně tak jako ten večer, kdy jsme spolu poprvé strávili noc jako muž a žena, plní lásky, důvěry, naděje a touhy.

	 

	Při pohledu na nás si David odkašle a sebere fotky, které zatím Scotty rozházel po celém stolku. „Víte, že bych možná přece jen něco zakousl? Jdete s náma?“

	 

	Jackson se šikovně vyhne největšímu shonu a přitáhne mi židli k posteli. „Posaď se, mami. Zůstaň chvilku s tátou.“

	 

	Když mi pomáhá usadit se u Zachovy hlavy, smutně se na něho usměju. Victoriana s dojatým vzlykem zakryje krabici víkem a skloní se nad otcem, aby ho políbila na čelo. „Hned jsme zpátky, tati.“

	 

	Zach jí stiskne ruku a zašeptá: „Dobře, andílku.“

	 

	Jackson s Davidem ho obejmou a zvednou do náruče ty nejmenší.

	 

	„Počkejte, děti,“ zaprosí Zachův hlas dřív, než všichni zmizí na chodbě. „Víte, jak moc jsem na vás pyšný a jakou radost nám s mámou děláte?“ V očích se mu třpytí potlačované slzy.

	Hromadně kývnou.

	 

	„Tak to je dobře. Mám vás moc rád.“

	 

	„My tebe taky, tati,“ odpoví v roztřeseném unisonu naše děti. Potom se za nimi zavřou dveře a jediný zvuk, který naplňuje pokoj je bubnování deště a nemilosrdný tikot hodin.

	Zach mě vezme do náručí a oba tiše pláčeme.

	 

	Je těžké se utišit, ale když se nám to podaří, vytáhne Zach zpod polštáře bílou růži a podá mi ji. Je trochu pomačkaná a povadlá, ale já jsem krásnější květinu ještě neviděla.

	 

	Když ji sevřu roztřesenou rukou, zeptám se: „Odkud ji máš? Jak se ti to podařilo?“ „Pořád mám pár trumfů v rukávu, skejťačko.“

	 

	Snažím se rozesmát, ale vyjde ze mě jen zoufalý vzlykot.

	 

	
Pohladí mě po tváři. „Pššš. Přineslas mi přání?“

	 

	Vytáhnu ho z kapsy a podám svému muži. Ten mi sevře velkou dlaní ruku. „Neplakej, Al. Tak dlouho jsme na to přání čekali, a tak ho teď moudře použijeme. Nechci, abyste se mojí nemocí zbytečně trápili.“

	 

	„A já zase nechci, aby ses trápil ty,“ zašeptám. Mám co dělat, abych se znovu zoufale nerozplakala. „Ale mohl bys ho použít na to, aby ses vyléčil a ještě chvilku tu s námi pobyl. Aspoň než půjde Alisia do školky. Kouzla umí zázraky.“

	 

	Prstem mě pohladí po kůži kolem očí, ve které dřímá moje podsvětnická kresba. „Ty jsi ten jediný zázrak, o který jsem v životě stál. Vždycky sis vyčítala, že jsem kvůli tobě přišel o svou múzu, ale já přece neztratil vůbec nic. Moje múza jsi ty. I když se vytratil můj talent, zůstala jsi po mém boku

	 

	a vedla mě k tomu, abych byl tím mužem, kterým jsem se vždycky chtěl stát. Jen díky tobě na světě můžu něco zanechat – dobře vychovanou, šťastnou rodinu, která naše příběhy a tradice ponese dál. Tak budu i já žít navěky, Al. Co by si smrtelník mohl ještě přát?“

	 

	Po tvářích mi tečou horké slzy a na hrudi mě bolí tak, že skoro nemůžu dýchat. Kdybych nevěděla, že je moje srdce pevně sešité, bála bych se, že mi každou chvíli pukne.

	 

	„Pokud jde o Alisiu a Scottyho, oba víme, že čím starší budou, tím to ponesou hůř. A jednou to přijít musí. Jeden z nás odejde tam, kam za ním ten druhý nemůže. Tomu se prostě nevyhneme, protože pocházíme z jiných světů. Jednou jsem člověk a smrt je mojí součástí. To nezlomí ani kouzlo. Na tebe ale čeká jiný život. My dva jsme prožili všechno, po čem jsme kdy toužili, jen proto, že on se rozhodl počkat, abych tě mohl mít. Teď přišel jeho čas.“

	 

	Hluboko v srdci dobře vím, že Zach má pravdu, ale když si představím, že už ho nikdy neuvidím, nikdy ho nevezmu za ruku, už nikdy se s ním nebudu smát, svírá se mi srdce.

	 

	„Hrozně se o tebe bojím,“ zalžu. Ve skutečnosti se daleko víc bojím o sebe. Už jen ta ohromná bolest je ochromující. Navíc na ni budu sama. „Jak to, že jsi tak klidný?“

	 

	Přitiskne si čelo na moje a podívá se mi rovnou do očí. „Protože ať už na mě na té cestě čeká cokoli, odejdu v pokoji. Pro mě to bude jednoduché. To ty tu budeš muset zůstat a utěšit všechny pozůstalé.“

	 

	Cítím, jak mi v krku roste knedlík. Chci se na Zacha zlobit, že nás opouští, ale cítím jen lásku a obdiv. Sama si ani neumím představit, že bych měla navždy zavřít oči tváří v tvář všemu neznámému. Zach má v sobě víc statečnosti, než kdy budu mít já.

	 

	Zabořím hlavu do peřiny a hořce pláču.

	 

	„Morfeus mi kdysi řekl, že to bude těžší, než si myslím. Nechtěla jsem mu věřit. Myslela jsem, že jsem silnější.“

	 

	Zach mě něžně poplácá po drdolu na temeni. „Ty ale jsi silná, Alysso Victorie Gardnerová. Jsi děvče, které rozbilo pírkem kámen a jedním krokem překročilo les. Držela jsi v dlani oceán, špičkou prstu jsi změnila budoucnost...“

	 

	„To my jsme porazili neviditelného nepřítele tumtumovými plody,“ přeruším Zacha, když k němu zvednu oči plné slz. „My jsme rozdupali armádu a společnými silami čelili všem dalším úkolům.“

	Zlomí se mi hlas.

	 

	„Zato jsi úplně sama vzbudila mrtvé a spoutala sílu úsměvu. Sama jsi porazila Červenou i se vší tou cháskou z Kdekolijinde. Vysloužila sis podsvětnickou korunu,“ šeptá mi Zach hlasem plným citu. „Kouzelná říše už očekává svou vládkyni. Potlačovala jsi v sobě podsvětníka tak dlouho, že už ani nevíš, co všechno dokážeš, až mu konečně dáš svobodu. Je čas si vzpomenout, Al, a už na to nikdy nezapomenout.“ Políbí mě tak něžně jako nikdy předtím. „Teď máme poslední šanci na pár pěkných chvilek, královničko. Tak ať to nepokazíme,“ setře mi slzy z vrásčitých tváří.

	Se zatnutými zuby mu podám měkkou průsvitnou kuličku. S očima upřenýma do mých ji Zach

	 

	
rozmáčkne. Pokojem zavane pach touhy a mokrého bláta. Zach se nadechne a vysloví to, co si celý týden v duchu nacvičoval. Přeje si znovu prožít sen naší svatební noci, abychom ještě naposled byli spolu, mladí a svobodní, a nikdy se z toho spánku nevzbudit.

	 

	Jakmile zavřu oči, ocitnu se v pokoji, kde jsme strávili líbánky. Kolem nás stojí stříbrné sloupy s fialovými girlandami a pod bránou z purpurového a bílého tylu zve k posezení ratanová lavička.

	 

	Z konstrukce nad námi visí na různě dlouhých šňůrkách karnevalové masky hrající černou, vínovou a stříbrnou barvou.

	 

	Je mi znovu jednadvacet a na sobě mám bílé svatební šaty se zeleným stínováním. Zrovna jsem z krabičky stáhla kouzelnou stuhu, která vyletěla jako motýl a zasypala nás zlatými písmenky:

	 

	Co jsem ti chtěl dát: 1. Kouzelnou svatbu…

	 

	Když se ke mně posadí třiadvacetiletý Zach v obleku, všechen smutek rázem zmizí. Jeho hladká kůže se zase olivově leskne, tělo hraje vypracovanými svaly a stříbrný piercing odráží slabé světlo. Mladý muž plný zdraví a života. Při tom pohledu potlačím slzy štěstí a natáhnu k němu levou ruku, na které se už vyjímá náš snubní prsten. Věnuje mi svůj úsměv s dolíčkem. Když si vyznáme lásku až do smrti, přitáhne si mě Zach k polibku. Okamžitě mezi námi přeskočí jiskra a zažehne stejný plamen, jaký mě stravoval, když jsem poprvé ochutnala jeho rty. Svezeme se na lavičku a oddáme se vášni až do únavy. Potom jen ležíme vedle sebe, hladíme jeden druhého po tváři, vyměňujeme si něžné polibky a šeptáme tichá vyznání. Užíváme si každý moment, každý pohled, každý úsměv a vzdech. Už nejsme dvě oddělené bytosti, ale jedna spojená síla.

	 

	Zatímco si ležíme v náručí, začíná se scenérie kolem nás pomalu měnit. I když jsme neopustili snovou místnost, míhají se za námi různá pozadí a my znovu prožíváme všechno krásné, co jsme si splnili.

	 

	Piknikový koš odpočívající na zemi se najednou vznese a visí ve vzduchu přímo nad našimi hlavami. Když Zach rozváže mašli na rukojeti, zazáří zlatá písmena:

	 

	2. Pikniky u jezera s tvou mámou

	 

	Následujeme létající košík na zelenou louku u jezera, kde se znovu smějeme s mámou a tátou. Máme hlad, a tak si dopřáváme svačinku v podobě lesního ovoce, čokoládových bonbónů a vína.

	 

	Když máme plná břicha, rozvážu mašli, která připlula po jezeře na mozaice jako člun. Objeví se nápis:

	 

	3. Život plný společných úspěchů a smíchu

	 

	Radostí roztáhnu křídla. Zach, který už k letu moji pomoc nepotřebuje, mě vezme za ruku a společně se vzneseme nahoru na trám altánu, odkud sledujeme všechny naše úspěchy a narození dětí.

	 

	V tu chvíli mě Zach zatahá za loket a ukáže na druhou stranu místnosti, kde v trámoví odpočívá jeho motorka ověšená vánočními žárovičkami.

	 

	Je to jediný sen, který jsme si ještě nesplnili. Teď přišel jeho čas. Vzneseme se ke stropu a rozvážeme mašli na řídítkách.

	 

	4. Půlnoční projížďky po souhvězdí v Říši divů

	 

	Ztratíme se v záplavě sněhových vloček rozvířených lehkým vánkem. Trámoví se rozestoupí a nám se otevře bezedná noční obloha. Posadím se za Zacha na motorku, ten nastartuje a vánoční světýlka se změní na hvězdy míhající se kolem jako ochmýřené jiskry a stočené kudrny blesků. Uháníme pod tou

	 

	
samou oblohou, pod kterou jsme kdysi dávno spali na dně člunu, houpáni oceánem slz.

	 

	Obejmu ho kolem mužného pasu, jak se kolébáme tam a zpátky a stoupáme nekonečnou oblohou. Zach přidá plyn, motorka zrychlí a já nechám křídla vlát ve větru. Moje radostné výskání se mísí se Zachovým smíchem.

	 

	Sevřu ho pevněji, když se motorka otře o povrch měsíce a koly kreslí fosforeskující stopy mezi souhvězdími. Natáhnu se pro jednu z hvězd, která se mi se syčením rozpadne v ruce na třpytivý prach.
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	Cíl

	 

	 

	Zamžourám do vycházejícího slunce a potom stočím pohled zpět k lahvičce s hvězdným prachem. Slibuju si, že budu silnější než mučivá bolest za hrudní kostí. Když se toho večera před třemi lety vrátila moje rodina z večeře, našla mě spící s hlavou na Zachových prsou. Mysleli si, že jen dřímá, ale on už tiše opustil náš svět.

	 

	Když mě vzbudili, ucítila jsem v ruce poslední suvenýr z mého času se Zachem. Všichni byli tak zaměstnaní vlastní bolestí, že si ani nevšimli, že jsem polapila hvězdu a schovala ji do kapsy jako tajnou vzpomínku na poslední steh, který dokončil mé srdce.

	 

	S popotáhnutím uložím lahvičku do batohu k jejím dvě sestrám a zapnu zip. Hejna motýlů a můr, která mě přišla vyprovodit, mě s rostoucí netrpělivostí ženou k cíli.

	 

	Otáčím se zády k říši lidí a čelem k zejícímu otvoru králičí díry.

	 

	„Skoč, Alysso. Skoč, zlatíčko.“

	 

	Tentokrát už se neptám, čí hlas mi zní v hlavě. To mě volá můj milovaný můrák.

	 

	Teprve teď mi dojde, jak vyčerpaná jsem a jak moc se těším, až ze sebe setřesu pouta smrtelnosti a vstoupím do věčnosti.

	 

	Už neváhám ani vteřinu a vrhnu se rovnou do díry. Lehounce jako pírko se snáším tunelem. Slastně zavřu oči a nevnímám nic z toho, co mě míjí – otevřené skříně s oblečením, kusy nábytku, hromádky knih uložené na vznášejících se policích, spižírny, zavařovací láhve s marmeládou a prázdné rámy připevněné ke stěně hustým porostem popínavek.

	 

	Zavírám oči, protože chci jako první věc po své smrti spatřit jeho tvář. Konečně dopadnu do jeho silných paží, které mě něžně postaví na zem. Morfeus. Počkal na mě celý lidský život, přesně jak slíbil.

	 

	Zadívám se mu do časem nedotčené podsvětnické tváře osvětlené mihotavým světlem z obrácených svícnů. Pach vosku a prachu přebije sladká vůně kouře z vodní dýmky.

	 

	Králičí díra se mi se skřípotem zavře nad hlavou, a tak nám pod klenutou kupolí zůstávají jen svíčky jako jediný zdroj světla.

	 

	„Vítej v nové realitě, švestičko,“ pozdraví mě Morfeus a přitiskne si moji vrásčitou, léty zhnědlou ruku k horkým rtům. Nakonec mě i přes můj věk políbí přímo na ústa. Morfeus totiž vidí dál než oči smrtelníka. Dobře ví, že v letité schránce se stále skrývám já, královna, kterou si sám za dlouhá léta ve snech vychoval.

	 

	Těsně předtím, než mě schvátí vlna toužebného šílenství, se odtáhne: „Co takhle tě nejprve zbavit těch hnusných lidských šatů, hm?“

	 

	Tělo mi roztřese nervozita spojená s radostným očekáváním, když ze mě Morfeus stahuje nejdříve pahedvábný plášť a potom tenisky. Než se jeho ruka stačí dotknout teplákovky, zastavím ho.

	Po letech hádanek, slovních hříček a ovládání poddaných Červeného dvora dorostla moje mysl

	 

	
konečně Morfeovy velikosti. Zato tělesně se mu teď nemůžu rovnat. Jsem stará a slabá, těžkopádná masa vrásčité kůže, řídkých kostí a zakrnělých svalů. Morfeus nade mnou měl vždycky navrch, nejdřív myšlenkami a potom tělem. Dnešním dnem se ale všechno změní a já mu budu poprvé v životě rovná tělem, myslí i duchem.

	 

	„Nejdřív,“ přikážu mu hlasem tak panovačným, že mě samotnou překvapí, „mě zase učiň mladou.“ „Jak si mé Veličenstvo přeje,“ ukloní se Morfeus, lehkým krokem přejde do středu místnosti,

	z naducaného polštářku sundá korunu a posadí mi ji na hlavu.

	 

	Tělem mi začíná pulzovat uším skrytý rytmus života a kouzel. Proniká mi krví až do srdce, do každičké buňky těla, i do posledního jádra a šroubovice DNA. Cítím, jak mi na hlavě raší hustá blonďatá kštice roztančená kouzlem jako kobry pohybem flétny. Když rozpažím, narovná se mi kůže, pozvednou ňadra a ztvrdnou svaly. Látku na zádech mi protrhnou křídla, deroucí se ven v mladistvé energii. Hrdě je rozepnu nad hlavou, takže se zdi okolo rozzáří barevným odrazem mých drahokamů, které lemují jejich jemný povrch. Teď si Morfeus může přečíst všechny mé city a já mu to ráda dovolím.

	 

	Dívá se na mě pozorným, uchváceným pohledem naplněným zbožnou úctou. Je tak tichý a vážný, až se skoro bojím, že se něco stalo.

	 

	Pohladím se po vypjaté pokožce bez kazu. „Funguje to?“ zeptám se i přes protest ztuhlých hlasivek. „Jsem normální? Jsem to já?“

	 

	„Ne tak úplně, Alysso,“ odpovídá hrubým hlasem Morfeus, „tys totiž nikdy normální nebyla. Jsi úžasná. Jedinečná. Transcendentní. A moje.“

	 

	Jeho majetnická slova mi zpěnila krev. Dobře vím, že mě Morfeus provokuje. Na chvíli mě pocit znovu nalezeného mládí úplně odzbrojí, ale potom přece jen zvítězí chuť se jeho výzvě postavit, konečně dát průchod dlouho potlačované síle, která ve smrtelné schránce čekala na své propuštění, zatímco já jsem se místo na podsvětnickou moc musela spolehnout na vlastní intelekt a ostrovtip. Všechno to je opojné a děsivé zároveň.

	 

	Váhání se ale rychle rozplyne. Teď už nejsem naivní děvčátko, abych se polekala vlastní smyslnosti. Dávno vím, jak ji přijmout a oslavit. V kombinaci s podsvětnickou tvrdostí a mazaností mě moje ženské zbraně udělají neporazitelnou. Jsem totiž žena a Červená královna k tomu.

	To už nikdy nebudu brát jako samozřejmost.

	 

	Morfeův obdivný pohled probudí k životu moji soutěživou stránku. Po tak dlouhém čekání si zaslouží si mě nárokovat, ale jakmile budeme svoji, přivlastním si i já jeho.

	 

	Ta úvaha mi připomene, že jsem pod pytlovitou teplákovkou ošklivě visící na mém omládlém těle úplně nahá. „Přinesl jsi mi něco na sebe?“ ptám se.

	 

	Morfeus mlaskne. „Jako by tě snad tvůj věrný sluha mohl nechat předstoupit před poddané v něčem horším než v krajkách a měkké látce,“ usměje se, až se mu zableskne v modrých vlasech a z kapsy od kabátu vytáhne spodní prádlo z červeného saténu.

	 

	S tváří zrůžovělou studem si od něho beru miniaturní podprsenku a kalhotky. „Díky, ale... kde je zbytek?“

	 

	„Hmm,“ poklepe si na ret ukazovákem, „co bys tak ještě mohla potřebovat? Korunu už máš a holínky jsem ti taky přinesl.“

	 

	„Morfee,“ vrčím napůl opilá radostí a napůl káravě.

	 

	„Ach ano, tady to máš,“ podává mi čerstvě utrženou rudou růži ovázanou krajkovou mašlí. Kroutí se mu v dlani jako živá.

	 

	Kousnu se do rtu, abych potlačila uchichtnutí. „Hezké, ale korzety toho moc neskryjí.“

	 

	„A ty si myslíš, že je to korzet? To je tak roztomile lidské,“ odfrkne si Morfeus. „Ale na korzet

	 

	
zapomeň. O maturitních plesech a podobných korzetových akcích už nikdy nechci ani slyšet.“ Tentokrát se rozesměju já a prstem se dotknu stonku růže. Když omylem zavadím o Morfeův palec,

	 

	projede mi tělem elektrický výboj jako sladká připomínka Morfeovy kouzelné moci. Ucouvne a přikryje růži saténovým křídlem, rozsvíceným modrými blesky. Když křídlo zase

	odtáhne, vykvete růže do karmínových šatů z pravých poupat, krajky a síťoviny.

	 

	Okamžitě ty šaty poznám, a tak se mi zběsile rozbuší srdce. Dokonale ladí k Morfeovu obleku. Můj milý se gentlemansky otočí zády, zatímco se soukám do spodního prádla. Když vklouznu do šatů a upravím si elastickou krajku, vpijí se poupata zpět do látky, ale při sebemenším pohybu ruky

	zase vykvetou. Slavnostní róba mi dokonale padne.

	 

	„Že ty ses koukal?“ vybafnu na Morfea, jakmile jsem oblečená. Samozřejmě že mu kladu jen řečnickou otázku – nachytala jsem ho totiž nejméně třikrát.

	 

	Přitáhne si mě k sobě. „Teď ses mě dotkla, zlatíčko. Oba přece víme, že jsem dokonalý gentleman. Teď se ale vydáme do paláce, co ty na to? Máš za sebou dlouhou cestu. Dnes v noci budeš ještě spát sama. Chci ti dát čas na truchlení,“ řekne podezřele upřímným hlasem, když vyláká kouzelné prameny mých vlasů z jejich vězení a baví se tím, jak se mu ovíjejí kolem paží a špiček prstů.

	 

	Nakloním hlavu. „Dnes v noci budu mít přece jen společnost. Ty mi, Morfee, lžeš i po všech těch letech.“

	 

	Zamrká, aby schoval divokou chuť číhající v jeho inkoustovém pohledu. „Co mě prozradilo?“ Dotknu se jeho drahokamy poseté tváře, kterou jsem si tak zamilovala. A to i pro jeho nehorázné

	 

	manipulace, slovní hříčky, něžnou zlomyslnost. „To nevím... Možná touha probleskující drahokamy?“ Všimnu si, že jeho hlavu poprvé nezdobí klobouk. Umím si domyslet proč – ještě dnes večer na jeho modrých vlasech spočine královská koruna. Pohladím ho po klopách karmínového kabátku, ušitého přesně na jeho štíhlou, hbitou postavu. Přesně takový oblek měl na sobě, když jsem kdysi dávno snila o našich ohnivých líbánkách. Když ho pohladím, roztřese se. „Nebo možná proto, že jsme oba nastrojení na královskou svatbu.“

	 

	Rozepne černá křídla jako oblak temného prachu a pomalu roztáhne ústa do samolibého úsměvu. „Copak? Snad nečekáš, že si tě vezmu v těchhle starých hadrech?“ Obrátí oči v sloup. „No dobrá, dobrá, když si toho královna žádá...“

	 

	Vyštěknu smíchy. Zuby mu bíle svítí a drahokamy blikají někde na pomezí pobavení a zbožného obdivu. Dobře vím, že on teď z mých křídel může vyčíst to samé.

	 

	„Už se nebudeme ohlížet zpátky,“ zadívá se Morfeus na odložený batoh a kupku starých šatů vedle sebe.

	 

	Bodavá bolest u srdce vyvolaná jeho slovy ustoupí, až když upřu pohled na Morfeovu tvář. „Nesu si s sebou spoustu cenných lidských vzpomínek. I kdybych zahodila všechny suvenýry, vzpomínky mě budou provázet už navěky.“

	 

	Morfeus kývne. „Tvůj smrtelný rytíř byl čestný muž. Určitě by ti přál jen to nejlepší. Chtěl by, abys byla šťastná.“

	 

	Potlačím slzy, které se mi při zmínce o Zachovi derou do očí. „Ano, říkal, že mám žít dál. A jak sám víš, vzpomínky mohou pomoct.“

	 

	Morfeus našpulí rty, jak v něm bojuje sebeovládání s divokostí. „Znamená to tedy, že jsi připravena žít dál?“

	 

	„Co na to moje křídla?“ zamávám jimi lehce, aby si Morfeus mohl dobře prohlédnout všechny odstíny mých drahokamů.

	 

	„Říkají, že si se mnou chceš dát závody podmračenou oblohou Říše divů. A prý si taky myslíš, že tě nechám vyhrát,“ zazubí se Morfeus.

	 

	
Vzrušení ze hry mi projede od nohou až ke špičkám křídel.

	 

	„Ale kdepak,“ opravím ho, „říkají přece, že tentokrát vyhrajeme oba.“ S těmi slovy padnu Morfeovi kolem krku a věnuju mu dlouho slibovaný omračující polibek. Když se prohloubí, zavrní Morfeus slastí, jeho jazyk se roztančí a vnese mi do úst sladkou chuť lékořice, lesů po bouřce a vůbec všeho, co je exotické, šťavnaté a nezkrotné.

	 

	Zvedne mě v náručí a roztočí se se mnou tak divoce, až zakopneme o moje šaty a poroučíme se k zemi. Opření o stěnu s purpurovými proužky se smějeme jako děti.

	 

	V zápěstích mi zase tepe mladistvá krev plná života. „Morfee...“

	 

	„Ano, ty moje růžolící poupátko,“ zašeptá přerývaně a vyplétá mi pravé křídlo z červeného sametového závěsu staženého zlatým provazem.

	 

	Teď se zase třesu já, protože jsem si živě představila, jaké bude s ním ležet v saténovém povlečení pod sametovou dekou. „Neodkládejme tu svatbu už ani minutu. Červený dvůr potřebuje krále a já chci dnes v noci spát tady. Čekal jsi příliš dlouho na svou královnu i na naše dítě, které bude umět snít.“

	 

	Z krku se mu vydere něco mezi úlevným mručením a blaženým vzdechem, když si pomalu klekne a rukama i rty hodnotí, jak mi šaty přiléhají ke křivkám. Kouzelné květy mizí a zase se objevují tam, kde mě předtím zahřál jeho dotek.

	 

	„Něco mi říká,“ mumlá mi do břicha, zatímco jeho ruce mi pevně svírají boky, „že mi za to čekání vážně, ale vážně stojíš.“

	 

	Poprvé v životě se oddám Morfeovu zkoumání, vpletu mu prsty do hedvábných vlasů, abych do nich nakonec zabořila nos v marném boji udržet na uzdě všechny pocity, které teď se mnou lomcují. Někde v tomto mladém těle sídlí moudrost a světská zkušenost staré ženy, tak proč si najednou připadám tak nezkušená a zranitelná?

	 

	Morfeovy ruce doputují až k lemu sukně, který zvedne jen tolik, aby světlu svíček nabídl odhalený kotník. Pohladí mě po podsvětnickém znaménku, které už se neskrývá pod příkrovem tetování. „Musím přiznat, že mi tvoje tetování na mou počest bude chybět, ale to je jen nízká cena za to, že tě teď mám přesně tak jako v den, kdy jsem ti poprvé vyznal lásku.“

	 

	Zamračím se, odhodlaná Morfea malinko vyprovokovat. „Neříkala jsem ti, že jsem na kotníku neměla vytetovanou můru, ale křídla?“

	 

	Morfeus nakloní hlavu a s rošťáckým úšklebkem odpoví: „Klidně si to překrucuj, jak chceš, zlatíčko, ale pod povrchem dřímá pravda.“

	 

	Teprve Morfeova pobídka mi pomohla plně pochopit, jak hluboké změny se v mém těle udály.

	 

	Tak jako v den, kdy jsem ti poprvé vyznal lásku... Pravda pod povrchem.

	 

	Moje tetování zmizelo, což znamená, že je mi zase šestnáct a vrátila jsem se přesně do momentu, kdy mi na hlavě poprvé spočinula Červená koruna. Než jsem si nechala na kotník vytetovat křídla, abych zakryla podsvětnické znaménko. Než jsem se stala babičkou, matkou a… nevěstou.

	 

	Ať se to zdá, jak chce nemožné, jsem znovu nevinná a netknutá. Když si to všechno uvědomím, hlasitě zalapám po dechu. Morfeus mě pozoruje pohledem plným zlomyslného uspokojení.

	 

	„Tys to celou dobu věděl,“ šeptám mu, aniž bych ho přestala hladit po tváři. „Věděl jsi, že to tak dopadne.“

	 

	„Samozřejmě. Nejsou kouzla úžasná věc?“

	 

	Odpovím mu plachým úsměvem, za kterým se tentokrát skrývá víc než před šedesáti čtyřmi lety – zdrženlivé očekávání.

	 

	„Hmm,“ vrní Morfeus spokojeně, „tomu říkám slibný úsměv. Myslím, že naše věčnost může začít, což?“ Potom mi nechá lem šatů spadnout zpět přes kotníky, stáhne mě k sobě do kleku a z kapsy

	 

	
vytáhne lahvičku s nápisem: Vypij mě.

	 

	Připijeme si na nové začátky a mezi lačnými polibky upíjíme tak dlouho, než se zmenšíme natolik, abychom prošli dvířky až tam, kde začíná Říše divů.

	 

	
................................

	 

	~DVĚ~

	 

	VĚČNOST

	 

	................................
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	Přípravy

	 

	 

	„Mnou by city tolik cloumat neměly, Alysso. Je to pro náš druh nepřirozené,“ zamračí se bolestně Morfeus, když si přitiskne moji dlaň k hrudi. Zpola rozepnutá košile od pyžama odhaluje jeho hladkou kůži až k pasu saténových kalhot. Srdce mu divoce tepe a hlas zní najednou o poznání hrdelněji, smutněji a překvapeněji než sladký tón, kterým mi zpíval ukolébavky. Ten zvuk mi drásá uši a trhá srdce.

	 

	Chci, aby byl šťastný, a vím, že někde v hloubi duše šťastný opravdu je. Ten zmučený povzdech

	 

	z jeho úst znamená jen to, že se mi oddal a poprvé za devět měsíců od doby, kdy jsme se stali králem a královnou, a vůbec za celá ta léta v jeho přítomnosti, mi dopřál jedno snadné vítězství.

	Vlastně bylo neskutečně snadné vyhrát bez boje. Když si vzpomenu, jak jsem to dokázala, nejraději bych se potutelně usmála, ale nemůžu uvolnit zatuhlé svaly v obličeji.

	 

	Přes řasy zamžourám do tlumeného světla z poletujících knotů, které nikdy nevyhoří, a zadívám se pozorně na Morfea sedícího na okraji postele. Ještě před pár měsíci patřila jen jemu, ale teď je nás obou. Poručil ji přenést ze svého zámku do Červeného hradu společně se svou sbírkou můr

	a klobouků, jakmile jsme se nastěhovali.

	 

	Moje nahé tělo zakrývá jen peřina. Ležím na boku s nohama přitaženýma k zakulacenému břichu a marně se pokouším si trochu ulevit od pulzujících bolestí. Vodní nebesa se rozestoupila právě natolik, abych viděla obrys svého krále a jeho rozcuchanou modrou hřívu. Když pokyne vodním závěsům, aby se otevřely trochu víc, odmítají poslušnost, jako by i ony chápaly, že budou brzy svědky památné události.

	 

	Na druhé straně královské ložnice se všechno hemží čilým ruchem.

	 

	Morfeův vílí harém poletuje sem a tam. Několik okřídlených bytůstek vykládá kolébku obláčky modré cukrové vaty, další ženou jako vosy veliké létající slony s tykadly na hlavě a pylovými váčky na nohou směrem k fosforeskujícím květinám od Grenadiny.

	 

	Ta našla své štěstí v zahradě, protože jí vůně každé z květin okamžitě připomněla, jak se o kterou starat, a tak v jejím životě sehrávají podobnou úlohu jako šeptající mašle.

	 

	Kvítky, které mi poslala do pokoje, vypadají jako zvonky, hrají všemi barvami duhy a visí na popínavých šlahounech přímo nad kolébkou. Když je opylují okřídlení sloni, zacinkají, medově se rozvoní a roztočené na šlahounech promítají na fialové zdi ohromující světelné divadlo. Kouzelná ozdoba nad postýlku přesně pro našeho prince.

	 

	Lorina, žena blbouna nejapného, přitáhne v křídlech do pokoje veliký kbelík naplněný hustou tekutinou a odloží ho diskrétně pár metrů od postele. V její lidské tváři se zračí nadšení. „Přinesla jsem Pavučince ten melasový sirup!“ zavřískne s ohlušující silou a načechrá si rudé peří. „Taky jsem vzbudila královského rádce, aby ho šel svařit.“

	 

	Lorinin uši rvoucí hlas roztřese Morfeova terária s můrami i moji páteř. Morfeus se bolestně

	 

	
zašklebí a já jen zatnu zuby v naději, že se ta ptačí žena brzy ztratí. Pro její dobré srdce jí většinou naprostý nedostatek vychování velkodušně odpouštím, ale dnes jsem příliš podrážděná.

	 

	Z chodby sem dolehne klapot ohlašující příchod mého rádce. Vzteklíček se podle očekávání objeví o dvě vteřiny později, zamotaný do pyžama, které ze všeho nejvíc připomíná toaletní papír. Za ním se táhne dlouhá noční čepice trčící z jednoho parohu. Vzteklíček ospale zamrká a protře si oči kostnatou tlapkou. „Já pozdě přijíti?“ zívne. „Červený princ konečně na svět se odhodlati?“

	 

	„Ještě ne, ty ospalče,“ postrkuje ho Pavučinka směrem k vědru melasy. „Pamatuješ, co jsem ti říkala? Budem to potřebovat ohřátý.“

	 

	Můj královský rádce sklopí do ruda rozpálené oči k podlaze.

	 

	„Co to sakra je?“ vyštěkne Morfeus na Vzteklíčka, když si všimne, že ho něco pálí do chodidel. „Na nohy ti zima, nebo ne?“ protáhne Vzteklíček tlamku ulepenou od zpěněných slin. „Pavučinka

	říkala...“

	 

	Všichni se nechápavě zadíváme na Pavučinku.

	 

	„Řekla jsem, že je dobře, že se ke všemu staví chladně,“ vysvětluje víla s káravým pohledem zapíchnutým do Vzteklíčka. „Pokud jde o jisté aspekty života, chová se náš pán překvapivě neopatrně.“ Potom se vznese do vzduchu a poletuje kolem, aby všichni měli pocit, jak má napilno. Tváří se sice nevinně, ale z měděných očí jí září čiré uličnictví.

	 

	Když jsem odešla z Říše divů prožít svůj život mezi lidmi, nechala mě Pavučinka na pokoji. Jakmile jsem se ale vdala za Morfea, zahořela závistí, jako by léta, kdy místo mě Morfeovi sloužila, zase vzkřísila její neopětovanou lásku.

	 

	Vzteklíček lítostivě nakrabatí čelo. „Vzteklíček Bílý ti nožky ohřál. To nenutné?“

	 

	„Ne! Zatraceně!“ zahřímá Morfeus a zkoumá své popálené chodidlo. Vezmu ho za ruku v tiché připomínce, že se má chovat laskavě. Místo odpovědi mi stiskne dlaň a jeho rozzlobený výraz se změní v podrážděný škleb. „Mně na nohy zima nebyla,“ bleskne očima varovně po Pavučince.

	 

	„A pokud jde o Alyssu, na chladný odstup zapomeň.“ Víla sklopí pohled a zelenou kůži jí zbarví ruměnec.

	 

	„Vzteklíčkovi líto, Veličenstvo,“ klaní se mi kostliveček tak hluboce, div se nepřekotí na postel. Morfeus ho popadne za paroží a popostrčí k vědru s melasou. „Tady, ty nešiko. Tohle budeš ohřívat.

	A teď mazej něco dělat.“

	 

	Vzteklíček pokorně kývne a rozpálí očima rukojeť vědra. Hustá lepkavá šťáva v tu ránu začne probublávat. Její výpary naplní pokoj třešňovou vůní. Když úkol dokončí, posbírá zbytky cukrové vaty roztroušené po zemi, uvelebí se na nich a za chvilku začne hlasitě chrápat.

	 

	„Nevím, proč jsi poslala zrovna pro melasu,“ zavříská Lorina na Pavučinku tak hlasitě, že mi málem prasknou bubínky. „Lidi na to používají převařenou vodu, viděla jsem to v jejich krabicích s obrázky.“

	 

	„Myslíš v telecí vizi?“ opravuje ji Pavučinka důležitě, a aby odčinila svoje zlomyslné kousky, vyprovodí papoušici se zdvořilými slovy díků ze dveří.

	 

	„Říká se tomu televize,“ zavrčí Morfeus na všechny a na nikoho, zatímco si mne zarudlý nárt. „Na co jste pro všechny podsvětnické svaté nechali přinést tu melasu?“

	 

	„Abychom jí pokřtili děťátko?“ zacinká sbor víl jednohlasně.

	 

	„Ano, ano! Pokřtíme!“ ozývá se z dalšího kouta. „Ale co to vlastně znamená?“ „To se tam dítě strčí po hlavě,“ ozve se osamělý vílí hlas.

	 

	Vyděšeně vyjeknu.

	 

	„Ticho tady bude!“ vyštěkne Morfeus přísně a něžně mě pohladí po hlavě, aby mě uklidnil. „Nic se neboj, květinko, našeho prince do vařícího sirupu nikdo namáčet nebude.“

	 

	Pavučinka se vrátí a svolá svoji okřídlenou armádu jako pravý seržant.

	 

	
„Je to míza z vavřínovitého stromu, pane.“ „To já přece vím, miláčku,“ odpoví Morfeus.

	 

	Pavučinka vykulí měděné oči, potěšena plnou pozorností svého pána. „A víš taky, že je to ten nejšťastnější a nejveselejší strom v celém pralese?“ pokračuje Pavučinka, aby si vysloužila další chvilku Morfeova zájmu. „Poslala jsem pro neředěný sirup, abych jím ochočila princovy zvířecí hračky. Budou pak něžné a sladké jako med.“

	 

	„Ach ano, dobrý tah.“ Pavučinka celá září.

	 

	„A teď všichni na místa!“ odhání Morfeus podsvětnické srocení. „Královna potřebuje odpočívat.“ Pavučinka protáhne obličej a vede vílí armádu pryč. Všichni se nakonec usadí u bublajícího hrnce se

	 

	sirupem. Šklíba s Nikki vytáhnou krabici s podivným obsahem. Uvnitř se skrývá chobotnicovitá bytost velikosti půldolaru s chapadly zakončenými chrastítky, která se podobají chřestýšímu ocasu. Pohled dost děsivý na to, aby zabavil i ty nejcyničtější Červené dvořany. Dalšími poklady jsou xylofon

	 

	z živých rybích kostí, který hraje sám na sebe, a kousací kroužky vyrobené z opravdových chňapajících zubů. Zbytek obsahu krabice se nese v podobném duchu.

	 

	Nejdříve víly z bedny vyndají zubaté kroužky a na Šklíbině ocase je spustí do vařícího sirupu. Když je vytáhnou, zůstanou po zubech jen neškodné dásně, měkké a gumové. Jako další putuje do hrnce chřestýší chobotnice, která se změní na barevné chrastítko.

	 

	Když si ostatní hračky spočítají, jaký osud je čeká, vypukne v krabici vřava. Každá se snaží přelézt přes okraj ve zběsilé touze uchovat si svou původní, divokou podobu. Víly vyjeknou a začnou bytůstky honit po pokoji.

	 

	Při pohledu na morbidní chaos okolo se musím zahihňat, což je chyba, protože na můj smích okamžitě zareagují svaly v břiše a spustí další sérii stahů. Pulzující bolest mi projede tělem přes bedra až do půli stehen. Paprsky modrého světla podobné Morfeovým kouzlům, a přece natolik jiné, sledují cestu stahů pod deku až do útrob mého břicha. Schovám hlavu pod polštář a zmučeně zasténám.

	 

	Pavučinka s družkami na chvíli zanechají lovu na hračky a s pohledem plným starosti a zvědavosti nakouknou do mezery mezi Morfeovým tělem a vodním závěsem. Morfeus mě pohladí po břiše

	 

	a ošklivě se na ně zamračí. „Co tu pořád poletujete, vy jedny hloupé štěbetalky? Tady nejsme v divadle! Pokud nechcete být užitečné, nemáte tu co dělat.“

	 

	Víly otevřou hubičky v úžasu nad nenadálou hrubostí svého pána a potom se raději rozletí za svými úkoly.

	 

	„Tolik bezcílného třepotání, které ničemu nepomůže,“ mručí Morfeus, „to jsem mohl rovnou štípat lístky. Příště budeme moudřejší.“

	 

	„Příště?“ vzlyknu ve snaze prodýchat kontrakci. „Žádný příště nebude, když to nepřežiju ani teď!“ „Samozřejmě to přežiješ, broskvičko. Pamatuješ na předpověď ve tvé krvavé mozaice, kterou jsme

	 

	viděli před několika týdny? Až náš syn oslaví páté narozeniny, přivítáme na světě ještě dceru,“ domlouvá mi rozumným hlasem tak odlišným od obvyklého škádlení. „Teď si ale přestaň lámat hlavu s tím, co se děje venku, protože já s tebou zůstávám tady,“ zacloní mi křídlem výhled, takže si na našem ostrově zjitřených citů a šeptaných lstí musím vystačit s Morfeovou společností. „To je dokonalá příležitost si vybojovat zpět sportovní čest, o kterou jsi přišla, když jsem tě včera ráno rozdrtil v šachu.“

	 

	Když mě na chvilku přejde bolest, procedím těžce přes zuby: „Ne, já jsem vyhrála.“ Přimhouří oči. „A co můj šachmat, zlatíčko?“

	 

	„Jenže to byl svlékací šach,“ zazubím se.

	 

	Změří si mě pohledem od hlavy až k patě. „Na to já si moc dobře pamatuju.“

	 

	
„S každým tvým protitahem jsem si musela sundat nějaký svršek, ale jak jsem odkrývala holou kůži, začal jsi mít problémy se soustředěním, takže nakonec na výsledku šachového klání vůbec nesešlo, protože jsi stejně myslel jen na mě a na to, jak mě chceš. A teď mi řekni – neuchvátila jsem ti krále?“

	Hrudníkem mu zaburácí pochvalný smích. „Jsi pěkně fikaná.“

	 

	Rozesměju se s ním, ale potom překvapeně utichnu. I když se to zdá neskutečné, na Morfeově tváři se ve světle svíček zaleskly slzy. Zachycují mihotavou zář podobně jako kamínky kolem jeho očí, ale stékají dolů po jeho jasné pokožce. Sám si jejich přítomnosti ještě nevšiml.

	 

	„Ty pláčeš,“ vydechnu. „Nepláču,“ odpoví mi. „Já brečím taky.“

	„Jenže já nejsem královna, a tak můžu plakat, jak chci.“

	 

	Ta slova už jsem od něho jednou slyšela. Řekl mi je té noci, kdy jsem se rozhodla odejít zpět mezi lidi, abych tam prožila zbytek svého obyčejného života. Stává se velmi zřídka, aby Morfeus ztratil kontrolu nad svými obnaženými city. Většinou má totiž všechno pevně v ruce, nebo mě vmanipuluje do citového výlevu dřív, než by musel odhalit vlastní srdce.

	 

	I když mě to dojímá, mám dnes eso v rukávu a nemůžu se nechat zviklat lidskou něhou. Jsem jeden ze dvou nejmocnějších podsvětníků v celém Červeném království a nehodlám se jen tak vzdát příležitosti. Kdo ví, kdy bude můj rival znovu připraven se vzdát, aniž bych se o to příliš přičinila?

	 

	„Teď bys mi měl trochu zalichotit,“ trvám si na svém s pusou roztaženou do provokativního úsměvu. „Jako oficiální vítěz poslední šachové partie si můžu vybrat, čím mi za prohru zaplatíš. A já si přeju slova obdivu.“

	 

	Morfeus se zamračí na víly, které zrovna prolétly dírou ve vodním závěsu, aby mi nabídly vychlazenou třešňovou melasu. Měla by mi dodat pozitivní energii. Potom mi natřesou polštář a uhladí deku.

	 

	Morfeus počká, až mi víly natáhnou prostěradlo, a potom se zase zaměří na mě. „Tvoje krása mě děsí,“ otře si tvář zmáčenou od slz do nařaseného rukávu.

	 

	Usměju se ještě zářivěji, protože přesně to jsem potřebovala slyšet. Morfeus to dobře ví.

	 

	Víly třepotají křídly na jednom místě a vyvalují měděná očka, jako by se nemohly nabažit pohledu na pánovy nevídané projevy lásky.

	 

	„Co takhle soukromí, zvířátka?“ zavrčí Morfeus a víly se poplašeně rozletí zpět za závěs. Poté mě Morfeus obejme křídly, aby nám poskytl tiché, stinné útočiště skryté před pohledy zvenčí. Třpyt mojí kůže se mu odráží ve tváři, když jeho elegantní prsty zkoumají teplá, měkká zákoutí mého krku

	 

	a klíční kosti. I když je prozkoumal už tisíckrát, tváří se tak fascinovaně, jako by to dnes bylo poprvé. Jeho ruka se zastaví až na mých prsou, kde palcem nahmatá hrudní kost, roztepanou rytmem srdce.

	Zatajím dech.

	 

	„Z tvojí divokosti jsem celý pryč,“ šeptá mi do tváře jeho sladký, horký dech. „Nekonečně po tobě toužím. Víc než po krkolomném pádu mezi souhvězdími, víc než po zlomyslné partii na šachovnicových dunách, víc než po zrádném terénu divočiny.“

	 

	„Takže to přiznáváš,“ popadnu ho za košili tak, že naše rty od sebe dělí jen na vlas tenká mezírka. Potlačím instinkty zamíchat hrou a spustit pořádnou smršť. „A ty chceš, abych pomlčela o tak očividnému porušení pravidel tvého druhu, podsvětníku samotáři? Červená královna nemá slitování. Dokonce ani se svou milovanou můrou.“ Moje sevření oslabí další kontrakce, takže pustím Morfeovu košili. Popadnu se za břicho a zasténám: „Pokud z toho ovšem nemá něco ona sama,“ sípám v marné snaze poručit vlastnímu hlasu, „nebo její království. Dej mi, oč tě žádám, nebo učiním prohlášení, že

	Morfeus zbožňuje svou nevěstu víc než Říši divů samotnou.“

	 

	
„To by sis nedovolila,“ přistoupí Morfeus na mou hru a svěsí křídla, aby mezi nás vpustil světlo svíček.

	 

	„Dozví se to úplně všichni,“ zasměju se přes slzy, jakmile křeče trochu poleví, i když vím, že se kontrakce brzy vrátí. Teď už mě trápí každou minutu. „Naši nepřátelé i spojenci, všichni obyvatelé této říše budou vědět, že jsi stále mým věrným sluhou.“

	 

	„A to by ti podrazilo nohy, protože by pochopili, že z tebe mluví šílenství.“ „Tvoje mateřština,“ přisadím si bez rozmýšlení.

	 

	Někde v hloubce jeho očí se rozhoří mocný plamen touhy. Hravá radost mu cuká koutky nasvícenými žlutým světlem jeho drahokamů. Dokonce i ve chvíli, jako je tato, si užívá mých provokací. Má to v povaze a já nejinak. Za jiných okolností by podobné špičkování vedlo k jiskřivému souboji kouzel a slovních hříček, zakončeném stravující vášní.

	 

	Jenže dnes je všechno jinak, a když se nad tím zamyslím, může za to právě ta vášeň.

	 

	„Přej si, co chceš, má královno,“ odpoví Morfeus hlasem tak odevzdaným, že se k němu vůbec nehodí. Vezme mi tvář do dlaní a bříšky palců mi setře slzy. „Hraj si se mnou, svaž mě, spoutej mě třeba do řetězů – dám ti všechno, udržíš-li mé tajemství.“

	 

	V kokonu mého břicha těsně pod hrudním košem se něco pohne. Nejdřív jen maličko a na jednom místě, ale potom se pocit šíří do celého břicha. Snad loket, pěst, nebo špička křídla? Ne. Snad se zase nesnaží létat, když se má stočený do klubíčka chystat na svůj příchod? Odpoví mi nezaměnitelné třepotání křídel uvnitř mého těla, následované silným stahem. Když mi palčivá bolest protne břicho, aby pomohla osvobodit novou bytost, vykřiknu, ztuhnu a prohnu se jako luk. „Už ho konečně dostaň ven!“

	 

	Morfeovy oči se naplní lítostí. Smutně svěsí křídla. „To je bohužel to jediné, co ti teď dát nemůžu.“ Odměním ho záchvaty zlosti tak nekontrolovatelnými jako za dob, kdy jsem se s podsvětnickou

	 

	mocí teprve učila pracovat. Když ze sebe chci kouzlem strhnout prostěradla, vznesou se a vrhnou se rovnou na nás jako popudliví duchové. Morfeus zakleje a snaží se zase skrýt moji nahotu. Znovu se pokusím odhrnout vodní závěs, ale přeženu to a stvořím přílivovou vlnu, která se přelije přes krále i naše malé pomocnice, takže jsou nakonec všichni promoklí na kost a ze svíček zbydou jen navlhlé knoty. Pokoj teď prozařují jen světélkující těla víl a fosforeskující rostliny.

	 

	Když vlna olízne stěny pokoje a zatřese policemi kolem nich, rozprchnou se můry a housenky po teráriu. Ničivý příboj nedá pokoj dřív, než sebere Morfeovy klobouky a vyplivne je na podlahu hned vedle plovoucích hraček a chrápajícího Vzteklíčka.

	 

	Morfeus s bolestným zaúpěním zvedne nohu z kaluže. Na palci se mu houpe zakousnutý zubatý kroužek. Opatrně si potvůrku sundá z kůže a hodí ji do hrnce s ještě vroucí melasou.

	 

	Hříva mu schlíple visí přes utrápený škleb. I já mám mokrý obličej a vlasy, ale postel je jako zázrakem suchá.

	 

	„Kdykoli jindy,“ zamumlá temně Morfeus se starostí v očích, která na chvilku překryje i šílenou krásu jeho inkoustového pohledu, „bych se s tebou s radostí utkal, ale teď se musíš šetřit.“ Spojí modré blesky kouzla do obrovského větráku, který nás rychle usuší. „Pochytejte někdo ty hračky a zachraňte kolébku!“ zavrčí na služebnictvo.

	 

	Víly se otřesou a rozprchnou se zmateně po místnosti. V zbrklém letu do sebe narážejí a zase spěchají uklidit, co jsem svou přívalovou vlnou napáchala.

	 

	„Přineste další obláčky!“ zvoní jejich hlasy jako hrst mincí v dlani.

	 

	Šklíba s Nikki přiskočí s mopem vysušit kaluže a víly s houbami v ruce jim čile pomáhají. Další loví hračky do miniaturních sítí, aby je uložily zpět do krabice. Vílí těla se odráží v kalužích jako záplava vzdálených, neuspořádaných hvězd. Pomalu ztrácím orientaci.

	 

	
Se zasténáním zavřu oči a mám se co držet, abych na místě nezvracela. Moje kouzelné vlasy mě provokativně pleskají do obličeje, a tak je Morfeus zadrží a spoutá do copu.

	 

	Bylo by jednodušší, kdyby k tomu použil kouzlo, ale můj král trvá na tom, že je to úkol pro jeho prsty. Jak sám říká, musím mu dopřát „tu čest a vzácné potěšení krotit moji kštici pouhým dotekem“. Z čela mi skane poslední kapka vody a putuje přes spánek až k čelisti v neškodné zašimrání, které

	podivně skřípne o doznívající bolest.

	 

	„Švestičko,“ otře mi můj král něžně vlhkost z kresby pod očima a nechá za svou dlaní třpytivou vodní cestičku tenkou jako pavučina. „Podvol se přírodě. Už s tím nebojuj.“

	 

	Panenky se mi stáhnou do úzkých štěrbin. Svíčky se samy rozhoří.

	 

	„Přírodě?“ vřískám příšerným hlasem, který si jinak schovávám pro neposlušné poddané. „Já jsem připravená, ty jsi připravený... Celé naše království čeká. Ale ne. On si tam chce jen tak lítat. To on se staví proti přirozenému běhu věcí. Prostě se mu nechce ven! Přirozené na tom ale není vůbec nic.“

	 

	Morfeovy drahokamy se barví do šeda a purpurova, když si klekne k mé posteli a položí mi dlaně přes peřinu na vyklenuté břicho. „Tak jo, potížisto,“ zašeptá něžně, čímž si okamžitě vyslouží popuzené dloubnutí nožkou nebo ručkou. „Přestaň si s námi hrát a pěkně se zamotej do křídel. Je čas seznámit se s poddanými a maminka už je unavená.“

	 

	Náš syn ale reaguje na otcův hlas jen dalším rozrušeným třepotáním, které vyvolá novou kontrakci. Zamračím se na Morfea. „Hlavně, žes ho naučil, jak roztáhnout křídla. To jsi s tím nemohl pár týdnů počkat a ukázat mu to, až to bude opravdu potřebovat?“

	 

	Morfeus skloní hlavu tak, že mu záplava modrých vlasů zakryje tvář. Třesoucí se rukou mu hřívu

	 

	v omluvném gestu odhrnu. Je mi líto, že jsem se na něho tak obořila. Vlastně jsme na stejné lodi – ani jeden z nás neví, jak se chovat a co dělat.

	 

	„Odpusť mi,“ zašeptám.

	 

	Vezme mě za ruku a pohlédne mi hluboko do očí. „Není co odpouštět. Kdybych byl na tvém místě, asi bych tu všem vzteky a bolestí srazil hlavu.“

	 

	Přes všechna kouzla nedokážeme ovlivnit to, co se zrovna děje v mém těle, ani uklidnit divokou bouřku, která mi vyrostla v lůně a teď nechce ven, ale ani bolest neuhasí mateřskou touhu. Nemůžu se dočkat, až uvidím našeho prince, pochovám si jeho drobné tělíčko v náručí, vdechnu vůni modrého chmýří na hlavičce a budu ho navěky a bezpodmínečně milovat.

	 

	Se srdcem naplněným dojetím myslím na to, jak obrovský význam bude naše dítě mít nejen pro mě a Morfea, ale hlavně pro Říši divů. To on naučí podsvětníky snít, aby při opatřování suroviny tak vzácné a důležité pro mír mezi neklidnými dušemi nemuseli spoléhat pouze na lidský svět.

	 

	Nevinnost a představivost, přísady každého snu, chyběly v podsvětnických rodech tak dlouho, že si nikdo ani nevzpomínal, že by toho některý z nich byl schopen. Slonovinová mi kdysi prozradila, že to je důvod, proč podsvětníci nemají děti. Říše divů stojí na chaosu, šílenství a kouzlech. Nevinnost

	 

	s představivostí vymizely už dávno. Tam, kde si dřív hrávaly děti, teď bujely manipulace a vražedné úmysly.

	 

	Morfeus ale skrze mě nevinnost zažil pokaždé, když jsme si spolu v mých snech hráli. Díky tomu se časem naučil i představivosti. Proto bude náš syn prvním podsvětníkem narozeným rodičům, kteří spolu sdíleli opravdové dětství. Po Morfeovi zdědí snové kouzlo a po mně zase představivost, aby obojí předal svým potomkům. Tak se podsvětnické děti znovu naučí snít a zažijí dětství v pravém smyslu toho slova.

	 

	Nevím, jak přesně to proběhne, ale viděla jsem proroctví a jsem přesvědčená, že syna s Morfeem povedeme tak, aby své dary rozvíjel a předal celé Říši divů. Když pomyslím, jak velkou roli hraju v tomto důležitém úkolu, cítím se poctěna a zároveň mnou cloumá nervozita. Náš princ přichází

	 

	
přesně včas, protože sny, které tu zanechal Zach, se pomalu ztrácí. Když jsem propojila jeho múzu

	 

	s duší Červené, zajistila jsem tak jeho představivosti o něco delší život. První sestra mě ujistila, že to zatím postačí, ale nikdo neví, jako dlouho potrvá, než se u našeho děťátka rozvinou všechny schopnosti.

	 

	Když se ozve další stah, potlačím bolestné zavytí. Posledních pár měsíců žije celé naše království jen očekávaným příchodem snícího dítěte. Já s Morfeem jsme na něho ale čekali ještě déle. Celé desítky let. Tak proč mě chce to malé zabít ještě dřív, než ho poprvé políbím na hlavičku?

	 

	Jsem stejně vyčerpaná a vyděšená, jako když jsem byla člověkem. Už jsem zapomněla, jak všechno probíhá. Když jsem rodila ve smrtelném těle, držela mě za ruku máma a říkala mi, co mám dělat. Bez její moudrosti se teď cítím křehká a osamělá.

	 

	V krku mi uvízne potlačený vzlyk, který při vzpomínce na mámu vystřídá další. Máma je pryč, stejně jako táta a Zach. Po milovaném manželovi nezbylo kromě několika vzpomínek a potomků vůbec nic. Zanechal po sobě smrtelnou rodinou, kterou ale já už nikdy neuvidím.

	 

	V srdci se mi usídlí hluboký smutek. Když jsem přišla do Říše divů, abych nastoupila na trůn, rozhodla jsem se přerušit styky s říší lidí úplně. Dokonce jsem se zařekla, že se na lidi nebudu dívat zrcadlem, i když jsem nakonec přece jen neodolala a vyslala mezi smrtelníky své zvědy. Ti mě ale jen ujišťují, že je na druhém konci králičí díry všechno v pořádku. Z úcty ke svému králi ani více nežádám. Dokud moje rodina nebude potřebovat pomoct s něčím, co přišlo z Říše divů a ohrožuje jejich život, musím se držet zpátky. Kdybych se jen tak objevila a zasáhla kouzelnou mocí v jakékoli jiné situaci, přineslo by to všem jen další potíže.

	 

	Přes to všechno ale občas zatoužím dozvědět se, jak se mají, a někdy ještě truchlím pro ty, kteří zemřeli dříve, než jsem odešla do Říše divů. Naučila jsem se být silná a nepoddávat se vlastním citům, ale dnes jsem zranitelná a hořkosladké vzpomínky mě můžou každou chvíli vtáhnout zpět do svého víru.

	 

	Červenému králi se ale s tak lidskou slabostí svěřit nemůžu, protože bych ho zklamala. Snad bych ho svou lítostivostí i zranila. Moje tvrdá maska se najednou vytrácí a já dělám, co umím, aby si toho Morfeus nevšiml.

	 

	„Měl bys odejít a vrátit se, až bude po všem,“ zamumlám a tělo mi zkroutí další kontrakce.

	 

	„Ani nápad,“ zamračí se Morfeus. „Slíbil jsem, že když budeš zraněná, nikdy tě neopustím. Ne, že bych tě chtěl opouštět jindy. Ani pentlochňapovy plazí jazyky by mě od tebe neodtrhly.“

	 

	„Dopřej sluchu svému králi,“ ozval se ode dveří moudrý, něžný hlas Slonovinové královny. Morfeus ztuhne, jako by se rozhodoval, zda pozdravit naši přítelkyni, nebo mě raději držet pevně za

	 

	ruku, abych mu neodplavala na vlně bolesti. I když jsme jí poslali po vílách zprávu, neměli jsme ještě příležitost jí vyjádřit upřímnou soustrast. Před několika týdny ztratila svého Finleyho. I když mu značně prodloužila život nápojem mládí, smrt neobelstila. Žádný člověk nemůže žít věčně. Já to vím ze všech nejlépe.

	 

	Místo aby šel ke dveřím pozdravit Slonovinovou, zůstane Morfeus po mého boku, za což ho miluju ještě trochu víc.

	 

	„Žádný z vás tohle nepřekoná sám,“ pokračuje Slonovinová, „stejně jako jste to dítě ve dvou počali, musíte ho společnými silami přivést na svět.“

	 

	„Tak teď už vůbec nic nechápu,“ vzdychne Morfeus a já z jeho sípavého podtónu vyčtu, že ho skoro fyzicky bolí, že tuhle situaci žádnou svou manipulací neovlivní.

	 

	Když si k němu Slonovinová klekne, zašustí křídla o šaty. Obojí dokonale ladí ke královnině třpytivé kůži jako levandulová jinovatka pod zimním měsícem. „Tohle je první dítě v dějinách Říše divů, kterému dalo život spojení plnokrevného podsvětníka a míšence,“ řekne Slonovinová, „takže se nediv,

	 

	
že jsi z toho celý pryč. To jsme my všichni. Nejlepší, co můžeš udělat, je stát při ní a uklidnit ji. Dát jí sílu. Ukaž jí, že věříš v jejího statečného ducha, ale pamatuj, že porod samotný spočívá na bedrech vás obou.“

	 

	Slonovinová si pohladí vlastní vypouklé bříško. Moje očekávání i porod ji zajímá o to víc, protože brzy půjde v mých stopách. Za několik měsíců sama porodí Finleyho dítě. Ať už vzniklo, jakou kouzelnou náhodou chtělo, bylo jeho posledním dárkem své vyvolené. Jen bych si přála, aby se býval dožil jeho narození. My s Morfeem budeme královnu doprovázet na každém kroku. Slonovinová nebude sama.

	 

	Najednou se objeví Pavučinka a uvelebí se Morfeovi majetnicky na rameni. „Pořád tomu nerozumím,“ mumlá Morfeus. „Proč jsem tu tak důležitý?“

	 

	„Podpoř ji,“ odpoví Slonovinová, „citově i duševně. Pořád jí připomínej, že v tom není sama.“ Moji tvář zkroutí další vlna porodních bolestí.

	 

	Morfeus soucitně nakrčí čelo. „Ale ona je ve svém trápení sama. Ani nevím, proč to tak trvá. Jako smrtelnice už přece rodila,“ hladí mě špičkou prstů po jizvách na dlani.

	 

	„Neměla by si na to prostě vzpomenout? Nebo to probíhá u našeho druhu tak odlišně?“ Slonovinová mi otře čelo měkkým, vlhkým hadříkem. „Jistěže je to jiné. To dítě má křídla. Ale na

	 

	tom zase tolik nesejde. Nezapomeň, že pro Alyssu je nové všechno. Její mysl si sice lidský život pamatuje, ale její tělo skoro nic neprožilo. Jakmile se vrátila do své šestnáctileté schránky, stala se pro ni role milenky a matky neznámým terénem.“

	 

	Pavučinka mlaskne. „Naštěstí pro vás, pane. Kdo by jinak čekal přes šedesát let na takové privilegium?“ Ve vílině hlase to žárlivě zacinká.

	 

	Má štěstí, že mě poutají k posteli nekonečné stahy. Kdybych všechnu svou energii nemusela vynaložit na to, abych nevyla jako hejkal, popadla bych mop a poslala ji po mokré podlaze na druhý konec místnosti jako puk.

	 

	Morfeus do ní zabodne výhružný pohled. „Už nikdy nemluv o naší královně a jejím minulém životě s takovou neúctou!“ Jeho ostrý, panovačný a nemilosrdný hlas protne tíživé ticho. Při tom zvuku se mi zježí každý chlup na těle. „Pamatuj, kde je tvé místo, nebo ho ztratíš.“

	 

	Pavučinčina líčka ztmavnou o jeden odstín zelené a víla sklopí vážčí pohled v lítosti a hanbě. Mávne ochmýřenými křídly a vznese se z Morfeova ramene. S úklonou mým směrem se nakonec klidí pryč.

	 

	Slonovinová vstane a zakryje naše spojené ruce dlaní. „Můžeš své královně pomoct tak, že spolu jako jeden muž oslovíte synka. Váš princ musí pochopit, o co svými schovávačkami přichází. Ukažte mu to a proveďte ho divokou krásou a kouzly, která ho čekají. Jakmile to uvidí, rád se sám narodí a vy to budete mít za sebou. Vykročíte do nového života jako královská rodina.“ S těmi slovy a laskavým úsměvem se Slonovinová vydá za vílami, aby jim pomohla vystlat načechranými obláčky kolébku.

	 

	Morfeus se zase posadí ke mně a drahokamy mu hrají půlnoční modří a ohnivým purpurem. Zvedne si mou ruku k ústům, políbí mě na zápěstí a mumlá tak tiše, že to slyším jen já: „Dnes v noc mi dáš dárek, zlatíčko. Dar cennější než výkupné za krále a všechno bílé zlato Říše divů. Navěky budu tvým dlužníkem. Jen nikomu neříkej o mé slabosti.“

	 

	Jeho dojemná kapitulace rozdrtí poslední bariéru mezi námi a odhalí nerozlučitelné pouto.

	 

	Nakloní se, aby mě políbil hedvábnými rty s chutí dýmu z vodní dýmky na moje suchá, rozpraskaná ústa. Prsty mu vpletu do vlasů a přitáhnu si ho blíž v tiché prosbě, aby naše spojení ještě prohloubil

	a unesl mě na vlně vášně pryč odsud tak, jak to umí jen on.

	 

	Jeho jazyk vyzývá můj ke hře a já se ztratím v sladkoslané chuti minulosti, která mi dává zapomenout na přítomné útrapy. Vracíme se zpět do chvíle věčného manželského slibu a zběsile divoké oslavy s poddanými, ze které jsme se tiše vytratili k valčíku pod podsvětnickým sluncem. To

	 

	
sežehlo naše oblečení na popel a já k Morfeovi konečně přišla nahá, s odhaleným tělem i duší a bez výhrad. Žár vášně přerušil až Morfeus, když si uvědomil, že jsem znovu nevinná, a odnesl mě do naší komnaty v Červeném hradě, aby se se mnou miloval trpělivě a něžně i navzdory dlouhému čekání

	a jeho divoké povaze.

	 

	Když se vrátím zpět do přítomnosti, přeruším náš polibek a zadívám se na jeho drahokamy hrající uklidňujícími tóny. Už vím, proč chtěl, abych si na tu noc vzpomněla. Chtěl mi připomenout svou lásku a pochopení pro všechno lidské v mé duši. Přestože občas nepřiznám, že se bojím nebo že se mi stýská po lidech, Morfeus to ví. Stejně jako vím já, že on už nikdy nebude věrným sluhou, protože si ho vážím, zbožňuju ho a potřebuju ho stejně, jako on potřebuje mě. Stal se mým partnerem ve všech směrech.

	 

	„Tvoje tajemství je navěky v bezpečí, podsvětníku samotáři,“ zašeptám, přitáhnu si ho k sobě a konečně se zase poddám jeho rtům.

	 

	Morfeova ústa povytažená do úsměvu mě hladí po spodním rtu a potom opíší linii od líčka až ke spánku. Bříšky prstů mezitím zkoumá můj krk, klíční kost a pokračuje níž.

	 

	Jeho polibek mě tak zaměstná, že si skoro nevšimnu lechtání křídel na tváři a nad obočím. Když otevřu oči, poletuje nad námi pět víl a Šklíbina rozesmátá hlava bez těla. Všichni bez rozdílu se zaujetím sledují naše milostné představení.

	 

	„Zatracená chásko!“ křikne na ně Morfeus. „Nemáte nic lepšího na práci?“

	 

	Šklíba ukáže fousy porostlým čumáčkem na svoje bezhlavé tělo, které zrovna pilně vytírá podlahu na druhé straně pokoje s nadšenou pomocí Pavučinky a Nikki, jako by to omlouvalo její vlezlou zvědavost.

	 

	„Mazejte, nebo všichni přijdete o hlavu,“ procedí Morfeus mezi zuby, „a napořád!“ Zní to spíš jako slib než hrozba.

	 

	Šklíbina hlava spolu se zlobivými vílami se raději svižně klidí. Všechno do sebe v tom zběsilém letu naráží, jak se celé zvědavé osazenstvo snaží co nejrychleji zmizet z matrace. Všechen ten ruch okolo vyvolal další sérii stahů. Zlomená v pase si k sobě přitáhnu Morfea a potlačím výkřik.

	„On tam snad zůstane navždycky,“ skučím mezi přerývanými nádechy.

	 

	Můj král mě hladí po zádech. I když se snaží mi pomoct, jeho doteky mě spíš rozčilují, protože přinášejí jen malou úlevu od tak silné bolesti.

	 

	„Jak bychom ho mohli přesvědčit, aby za námi přišel?“ tlačím slova přes uzavřenou bránu hlasivek. „Když si vzal do hlavy, že zůstane tam, kde se mu líbí?“

	 

	Morfeus mě vezme jemně za bradu, aby se naše oči setkaly. „Stejně, jako jsem já přesvědčil tebe. Pozveme ho na cestu po děsivě krásné divočině Říše divů. A poslouží nám vlastní vzpomínky.“

	 

	„Jenže jich máme tolik... A já nemůžu tak dlouho čekat,“ odpovím sípavě navzdory kontrakci, s jejíž intenzitou sílí i můj pesimismus.

	 

	„Tak si prostě vybereme jen tři vzpomínky. Ty nesmazatelné. Ukaž mu Říši divů svýma očima – chvíle a místa, která jsou pro tebe nejdůležitější. Stačí jen letmý pohled. Moje snové kouzlo a tvoje představivost nám všechno přichystají.“

	 

	Zadívám se manželovi do tváře, naplněna vděkem za jeho dokonalou mysl maniaka. Jsem ráda, že mě, polovičního člověka, kdysi tak soběstačný podsvětník zahrnuje dojemným soucitem a trpělivostí a v menších dávkách je rozděluje i mezi naše poddané. Ovšem jen tehdy, když má velkorysou náladu.

	 

	Pohladím ho po drahokamech u očí a zašeptám: „Miluji tě, Morfee. Děkuji, žes mi ukázal, kým vším mohu být.“

	 

	Povytáhne obočí v tom nejroztomilejším výrazu, který jsem u něho vídávala jako dítě, když jsem ho nachytala při drobné nepozornosti. Na chvilku se odmlčí, jako by nechtěl přijít o poslední zbytky

	 

	
rozvahy, a nakonec odpoví: „A já miluju tebe, ale pamatuj, že to je jen začátek. Sami ještě musíme objevit, kým se můžeš stát.“ Žertovně mě štípne do nosu. „Co takhle se konečně shledat s naším synem?“

	 

	Kývnu.

	 

	Můj král mě vezme za ruce a přitiskne mi je i s našimi propletenými prsty na vyboulené břicho. Prostor mezi námi vyplní teplo Morfeova snového kouzla, které mi teď pulzuje tělem a odvádí moji pozornost od bolesti.

	 

	V hlavě se mi rozezní známý nápěv:

	 

	„Schováváš se, princátko, ale jenom nakrátko. Pojď se s námi proletět, ukážem ti krásný svět.“

	 

	I když Morfeus zpívá miminku, vtáhne mě jeho nádherná ukolébavka tak hluboko do víru hudby, že se sama stávám jednou z jejích not. Skloní se a naše rty se spojí v jiskře kouzelné žádosti. Vzdám se jí a kloužu z přítomnosti zpět do pohnuté, šílené minulosti.
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	Meditace

	 

	 

	Vzpomínka první, ve které jsem čelila Říši divů

	 

	Máma s tátou si myslí, že spím, ale to se pletou. Sním v Říši divů, kam mě přenesl můj kamarád, modrovlasý kluk jménem Morfeus. Před několika minutami poodhalil závoj snů, takže mě teď obyvatelé Říše divů viděli stejně jako já je. Celých pět let, co si sem chodím hrát, jsem je zatím pozorovala přes clonu spánku jako rybičky uzavřené v akváriu. Myšlenka na to, že se s nimi dnes poprvé setkám, mi vhání krev do tváří a pohání srdce k zběsilému cvalu.

	Ale můžu si za to sama. To já to způsobila.

	 

	Nedávno jsme byli v dějepisné knihovně Říše divů, kde Strážce tajemství s krkem plameňáka růžovým jako západ slunce pomáhal Morfeovi vyhledat nějaké spisy podsvětnického učení. Když ho poplácal po modré hlavě a odešel z místnosti, Morfeus zvedl clonu snů, která mě zatím schovávala před zvědavými zraky zdejších obyvatel, a zavolal mě ke stolu. Otevřel knihu se stránkami popsanými červeným inkoustem. Sice neumím číst, ale tehdy na tom nezáleželo, protože věty a písmena se vznesly z papíru, roztančily se mi kolem hlavy a zhmotnily se v hlas pisklavý jako nenaladěné housle. Zhruba hodinu mě knížka drmolivě poučovala o obyvatelích Říše divů, jejich zvycích, oblíbené stravě, silných stránkách i slabinách.

	 

	„Ale kde jsou obrázky?“ zeptala jsem se uzívaně po páté lekci. „Já chci obrázky. Takový, jaký jsi mi kreslil do knížky o Alence. Samé mluvení je NUDA.“

	 

	Kniha se uraženě zaklapla a rudá vosková hmota se roztekla po listech pergamenu, jako by se inkoust rozpil. Hustá tekutina potom uzavřela stránky knihy voskovou pečetí s nakvašenou tváří v reliéfu. Ta tam zatvrdla a nenechala se obměkčit ani Morfeovými sladkými řečmi.

	 

	„Tak vidíš, cos provedla,“ pokáral mě Morfeus s nakrčeným obočím. „Teď už ji nikdo neotevře. Snad jen, kdybych knihu potřel slinami chichtokousa. Něco mi říká, že dneska budeš mít podstatně barevnější vyučování než jen studium knížek a obrázků. Setkáš se totiž s podsvětníkem tváří v tvář.“

	 

	Váhavě a trochu vystrašeně se Morfeem nechám vést do těch nejtemnějších jeskyní říše. Neonově modré stromy, oranžové křoviny, žluté bodláčí a růžový mech v dálce jasně svítí, když je pozoruju ze stinného posedu na listu visícím nad hladovou rostlinou. Chichtokousi rostou jen na temných místech, jako je toto, a vznášejí se na hladině jezer jako zubaté lekníny.

	 

	Roztřesu se a rukou si přejedu lem flísového pyžama, které jsem dostala před dvěma dny k pátým narozeninám. Je potištěné růžovými a fialovými obrázky superhrdinek, abych se cítila silnější, ale ve skutečnosti to příliš nepomáhá.

	 

	Jsem mrňavá jako cvrček a sama sebe se ptám, proč jsem vlastně vypila ten zmenšovací nápoj. Možná proto, že chutnal po mléčných karamelkách, ale spíš z toho důvodu, že ho přede mnou vypil

	 

	i můj kamarád a já jsem nemohla připustit, aby byl statečnější než já. U nás doma jsem větší a silnější já, protože Morfeus je můra, ale tady nade mnou vždycky vyhraje.

	 

	
Znovu se zadívám na uslintanou rostlinu pod námi, která spíš než leknín připomíná masožravky

	 

	z máminých knížek. Ale ani ty nemají okolo tlamy armádu hladových kroutících se červů, jejichž těla jsou obalená ve světélkujících kapkách slin. Jejich fosforeskující zář přitahuje drobné živočichy, kteří potom skončí v chňapajících čelistech.

	 

	Ještě před chvílí si mě Luna, mrzutá víla, která se k nám bez pozvání přidala, dobírala za matnou kůži a hrdě mi ukazovala svoje lesklé šupiny pokrývající útlé tělo jako upnuté plavky. Morfeus na ni sice zavrčel, ať se ztratí, ale ona toho nedbala a připojila se k našemu hledání kouzelných slin. Protože ale byla hloupá, podlehla lákadlu svítících červů v chichtokousí tlamě.

	 

	Slyším, jak v uzavřeném chřtánu žalostně sténá, zatímco ji zelený predátor táhne s sebou do hlubin. I když je to pěkně protivná víla, musíme ji zachránit. Nakonec je to moje vina, že tu teď trčíme.

	 

	Ve snaze zahnat slzy se zadívám na želvy, které v pravidelných intervalech vynořují své krunýře z kalné jezerní vody. Snažila jsem se po nich přeskákat až k rostlině, ale spadla jsem a Morfeus mě musel mokrou jako myš zase vytáhnout. Od té doby mi to dává náležitě pocítit.

	 

	„Prostě budeš skákat z jedné na druhou, až se dostaneš na druhou stranu,“ přeruší mé úvahy a asi posté mi ukazuje, jak na to. Lehce hopsá z jedné želvy na druhou, jako by to byla ta nejjednodušší věc na světě. Dokonce si ani nenamočí nohavice od sametových kalhot. Přála bych si, abych ho v Říši divů aspoň jednou v něčem předstihla. Abych aspoň jednou byla vítěz.

	„Jenže ty máš křídla,“ odpovím mrzutě, „tak proč mi nepomůžeš a nepřeneseš mě?“

	 

	„I tobě jednou křídla narostou, ale do té doby se musíš naučit překonávat překážky jinak. Přijde čas, kdy budeš chtít Říši divů objevovat sama, a já tě přece nemůžu pořád vodit za ručičku a nosit sem

	
	a tam.“



	 

	„To ty bys měl zachránit Lunu,“ nedám se, „protože jsi rychlejší.“

	 

	„Tak zaprvé – dneska tu přece velíš ty. Zadruhé, kdybys nenazlobila tu knihu, nikdy bychom tu

	 

	nebyli a zatřetí mám s chichtokousy dohodu. Nechávají na pokoji moje můry a já jim zase dopřávám všeho ostatního, na co dostanou chuť. Takže koukej a uč se,“ pustí se znovu po cestičce z želvích krunýřů. „Je to jako skákat po kamenech v potoce. Jednoduché.“

	 

	Sklopím oči k chodidlům v pyžamu. „Určitě mě zas kousnou do prstů.“

	 

	„Oni tě ale nechtějí pokousat. Obrátí se proti tobě jen v případě, že na ně zaútočíš ty. Stačí, když na ně budeš hodná, a dají ti pokoj. Zkus to.“

	 

	Zabořím tvář hlouběji do mokré látky na kolenou.

	 

	List, na kterém sedím, se lehce prohne, když se Morfeus uvelebí vedle mě. Po očku sleduju, jak mě upřeně pozoruje jako už tolikrát. Ve vážné tváři se mu značí nefalšovaný údiv. Levým křídlem, měkkým a šustivým jako deka, mi přikryje záda, aby zahřál moje prokřehlé kosti.

	 

	„Už jsi tam skoro byla,“ zašeptá něžně, „jen jsi ztratila rovnováhu a víru. Pokud chceš někomu pomoct, musíš nejdřív věřit sama sobě. Jedině tak z tebe bude dobrý vůdce.“

	 

	„Jenže ty želvy se pořád hýbou. Vůbec jim nevěřím. Nehrajou fér.“ „Děláš dobře, že o nich pochybuješ. A v životě je fér jen máloco.“

	„Jenže hry by spravedlivé být měly,“ hádám se s ním, „a měly by mít pravidla.“

	 

	„Ne v Říši divů,“ odfrkne Morfeus. „A kromě toho to vlastně nejsou želvy. Spíš paželvy. Vyvinuly se ze zbytků nestrávené chichtokousí potravy. Povětšinou z kusů skoromrtvých obětí.“

	Při představě, že pokud Lunu nezachráním, stane se z ní taky plovoucí kus masa, se otřesu. „Jsou hnusný. Hnusný a odporný jako sopel.“ Popotáhnu tak silně, že nasaju kusy nečistot, co plavou po jezeře. S kašláním všechno nakonec spolknu. „Já už nechci bejt vůdce. Je to moc těžký!“

	 

	„Ale, nebuď taková! Vůdcové mají spoustu privilegií. První ránu paličkou u večeře, krásnou korunu osázenou drahokamy... a taky jsou jediní, kteří si kouzelným slůvkem mohou ochočit pentlochňapa.

	 

	
Zkus to ještě!“

	 

	Zavrtím hlavou. V krku se mi usídlila pachuť jezerní vody smíchaná s vůní aviváže. Zachvěju se zimou a v myšlenkách zabloudím za mámou a do teplé postýlky. „Já už chci domů.“

	„A necháš tady Lunu napospas té masožravce?“

	 

	V očích mě štípou slzy. „To nechci, ale co když už je pozdě?“

	 

	Z chichtokousího chřtánu mi odpoví prosebný hlásek. Vyměníme si s Morfeem pohled a já se zase zvednu, i když se bojím tak, že mě nohy skoro neposlouchají.

	 

	„Co kdybych ti trochu pomohl kouzlem?“ zeptá se. „Zkusíš to pak?“

	 

	Nabídka kouzelných služeb je lákavá, takže si utřu nos a kývnu. Morfeus mi nabídne kapesníček a křivý úsměv.

	 

	Když si umyju ruce a obličej, přitáhne si mě k sobě na okraj listu. „Skoromrtví jsou tak blízko mrtvým, že nahánějí strach. Oslovit jejich dobrou stránku můžeme, když jim dáme ochutnat života.“

	„Co?“

	 

	„Ukážu ti to,“ popadne mě v podpaží a přenese na první želví krunýř. Usadím se na jeho okraji

	 

	a upřu zrak na paželvy ve stojaté vodě. Teď, když už vím, co jsou zač, mám ještě menší chuť se jich dotýkat.

	 

	Morfeus zatím vykouzlí modrou ohnivou kuličku, která sálá a kouří. Když ji hodí do jezera, voda vzplane, a jakmile oheň zachvátí i krunýře paželv, ozve se ze všech stran bolestné úpění.

	„Proč jsi to udělal?“ ptám se zmateně, když couvám před plameny.

	 

	„Oheň je život,“ vydechne Morfeus s porcelánovou kůží rozzářenou modrými odlesky a drahokamy zabarvenými do horečnatě oranžové.

	 

	Paželví sykot se pomalu mění na šeptání. Já mu sice nerozumím, ale Morfeus ano, protože jim odpovídá: „Obraťte list a ukažte nám svou dobrou stránku.“

	 

	Paželvy se otočí na záda, aby uhasily oheň na krunýřích, takže teď z vody čouhají jen jejich břicha příliš mokrá na to, aby chytila.

	 

	„Alysso, teď!“ křikne Morfeus a pošťouchne mě dopředu.

	 

	S vyjeknutím skáču z jednoho břicha na druhé a vyhýbám se žhavým uhlíkům plujícím po hladině. Nakonec se bez jediného kousnutí dostanu až k chichtokousí tlamě, kde se zastavím a přemítám, jak ji nejlépe otevřít.

	 

	Když se rozhodnu ji vypáčit rukama, rozletí se rostlinné čelisti v hysterickém smíchu, který rozčeří vodu a rozhoupe moje stanoviště. Uklouznu a mám co dělat, abych se nezřítila do otevřené tlamy. Luna, vyvržená hlasitým zachrochtáním, mě v letu popadne a zvedne dřív, než ztratím rovnováhu úplně.

	 

	Morfeus se k nám přidá. „Dobrá práce, Luno!“ zazubí se bezstarostně. Celá posmutním. Proč se tak někdy neusměje i na mě?

	 

	Luna se začervená a samými rozpaky div nespadne z nebe. Když zase nabere výšku, všimnu si, že je obalená svítícím slizem.

	 

	„Kdyby ses viděla, jak poulíš oči!“ pískne víla, když se bezpečně usadíme na kapradině. „Mělas je skoro tak veliké jako já.“

	 

	„Počkat,“ zastavím ji, zatímco Morfeus sbírá sliz z jejího těla do sklenice. „To s těmi slinami byla jen hra?“

	 

	„Chichtokousi se dají skvěle obalamutit,“ odpoví Morfeus. „Kdyby ses dnes trpělivě učila, dozvěděla by ses o tom už v osmé lekci. Mají totiž příšerně lechtivá hrdla. Luna si jen musela hrát na oběť tak dlouho, dokud neklesla do jícnu. Potom ji ve vlně nezadržitelného chichotu rostlina zase vyplivla.“

	 

	
Aby dodala váhu Morfeovým slovům, vytáhne Luna oslizlé peříčko.

	 

	„Když poznáš slabiny zdejších obyvatel,“ řekne Morfeus a zavře hrdlo sklenice korkovou zátkou, „můžeš nad všemi zvítězit, postavit se jakémukoli nebezpečí a vždycky budeš mít únikový plán. To proto musíš dávat dobrý pozor na to, co ti ta mumlající kniha vypráví. Tak co? Chceš se vrátit do knihovny, nebo si raději na vlastní kůži zkusíš, jak lechtat chichtokousy pírkem?“

	 

	Bez jediného slova protestu nechám Morfea, aby mě donesl zpět do knihovny, a za letu si užívám pohled na ubíhající krajinu.

	 

	Říše divů je úžasně zábavná, ale stejně nebezpečná. Místo toho, aby mě děsila, ve mně ale budí jen neutuchající zvědavost.

	 

	Chci vědět víc o tomto světě a všech bytostech v něm. Víc o krajině a podsvětnickém učení.

	 

	A hlavně – ráda bych lépe poznala svého podivného kamaráda, protože ho jednoho dne chci porazit v jeho vlastní hře. Potom se na mě usměje stejně jako dnes na Lunu.
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	Vzpomínka druhá, ve které jsem si ochočila Říši divů

	 

	Sedíme s Morfeem v létajícím kočáře na sedadlech z rudého sametu, zatímco se po zdech honí fluorescentní víry a dodávají všemu zdání točivého pohybu. Kloužou nahoru a dolů po střeše a vždy se zastaví těsně u purpurových záclonek.

	 

	Usazená naproti němu svírám krajkovými rukavicemi růži, kterou mi věnoval, když si mě vyzvedl na plese u Slonovinové královny. Vůně růže se proplétá s lékořicovým kouřem z dýmky a teple mi lechtá plíce. Do konce noci, kterou jsem mu slíbila věnovat, zbývá celých osm hodin a my se vracíme do paláce.

	 

	„Dnes v noci ti padne k nohám každý kout naší krásné říše,“ řekl mi před několika hodinami, než jsme se vydali na cestu. Už jsme toho z Říše divů viděli tolik, že se mi hlava točí v oslnivě ultrafialovém víru z podivných krajin.

	 

	Klobouk a rukavice si položí na sedadlo vedle sebe a vím, že mě při potahování z dýmky pozorně sleduje. Raději se tvářím, že to nevidím. Za oknem se míhají neonové šmouhy rozzářené modrými postroji, v kterých nás zapřažené můry vezou vpřed.

	 

	Za sedmnáct let života jsem viděla Říši divů ve snech i skutečnosti už tolikrát, že ji znám nazpaměť. Ale dnešní výlet je jiný, daleko významnější.

	 

	Dnes v noci se totiž Říše divů zrodila znovu, namalována Zachovou rukou. I moje srdce vstalo

	 

	z mrtvých, když ho Morfeus se Zachem sešili spojeným kouzlem. Když tu teď sedím vedle Morfea, srdce mě k němu táhne blíž, jako by to byl magnet. Je to opojný pocit, ze kterého se tají dech a svaly hrají novou hvězdnou energií.

	 

	Sama sebe se ptám, jestli to on cítí stejně a zda ví, že stehy v mém srdci mě hluboce poutají jak k němu, tak k Zachovi a živí každý můj dech.

	 

	Počítám, že Morfeus tohle všechno tuší, a můžu jen doufat, že to nepoužije proti mně. Jeho tichý, meditativní klid už z dětství dobře znám. V mysli se mu líhne plán a já cítím, jak se mu kolečka

	v hlavě zběsile točí.

	 

	Poslední zastávkou byla květinová louka před miniaturními dvířky do králičí díry. S Morfeovou trpělivou pomocí jsem odvolala selvy zpět do země, abych zvrátila to, co napáchali. Jejich srdceryvné kvílení se mi vryje až do kostí, když mi selvi jako inkoustová tornáda proletěli krevním řečištěm

	 

	a obtočili se kolem oblečení. Za začátku se mi tvrdošíjně bránili, ale nakonec poznali moji královskou krev a vrátili bránu do Říše divů včetně sochy chlapce se slunečními hodinami zpět do původního

	 

	
stavu. Teď, když je opravený i portál, je v podsvětnické říši všechno, jak má být.

	 

	Mánie z tak vzrušující zkušenosti mi ještě doznívá v těle i mysli. Člověk nemůže tančit s démony a vyjít z toho nedotčen. Kůže mi mravenčí jako v elektrickém výboji.

	 

	„Jak ti je, zlatíčko?“ ptá se Morfeus a zadívá se mi hluboko do očí. Potom zrak soustředí spíše na purpurové světlo za mojí hrudní kostí. Moje srdce září tak jasně, že to úplně neskryje ani bílý satén s miniaturními karmínovými růžičkami všitými do živůtku. Když Morfeův pohled doputuje zpět

	 

	k mým očím, můj průvodce se zeptá: „Kdo jednou poručí selvům, ucítí to i v krvi. To proto jsi tak ztichla?“

	 

	Kývnu, zatímco nervózně hladím hedvábné lístky růže. Asi bude lepší Morfea nechat při tom, že mě dokonale prohlédl. Nemůžu mu říct, že mě trápí strach, že mě Zachovi na zbytek našich lidských dnů nepřenechá jen tak bez boje.

	 

	S tím se přece nemůže smířit, protože by nám po naší cestě zbyly na dlouhá léta jen sny. Dnes spolu strávíme naši první a na mnoho let poslední společnou noc v bdělém stavu. Tedy – pokud se vůbec rozhodne na mě tak dlouho čekat. Jestli ne, budu se pokoušet třeba celou podsvětnickou věčnost, abych ho získala zpět.

	 

	Polknu knedlík, který se mi při té představě usadil v krku, ve snaze zahnat neveselé myšlenky a soustředit se na něco jiného. Ať už je to cokoli. Moje žádost o rozptýlení nezůstane oslyšena. Všimnu si, že nemíříme do zámku, jak Morfeus sliboval, ale někam úplně jinam.

	„Kam mě vezeš?“ ptám se. „Myslela jsem, že naše cesta skončila.“

	 

	Po obou stranách kočáru se tyčí točité svícny naplněné ultrafialovými světluškami, v jejichž světle vypadá Morfeův bílý oblek a porcelánová kůže skoro stejně modře.

	 

	„Pořád trváš na tom, že bys v lidské říši ráda prožila všechno, o co byla Alenka ochuzena,“ vyfoukl Morfeus kouř ve tvaru srdcí a řetízků. „Já ale považuji za stejně důležité, abys zkusila i to, co čekalo Alenku u nás v Říši divů.“

	 

	Odpověď zastřená a mlhavá jako prokouřený vzduch mezi námi. Přimhouřím oči a žaludek se mi stáhne spíš nervozitou než po svačince z kandovaných pavouků a pampeliškového vína, na které jsem si smlsla předtím.

	 

	„Nějak jsi pobledla, květinko,“ rozežene Morfeus oblak kouře a skloní se k piknikovému košíku

	 

	u mých nohou. Když projde jeho obsah, schová si zvětšovací sušenku do kapsy u saka. Potom nám ze skleněné termosky nalije každému po hrnečku čaje. „Trocha čaje ti z krve vypláchne poslední zbytky selvího vytí. Do cíle máme ještě daleko.“

	 

	Z čaje se lákavě kouří, ale už jsem si zvykla nedůvěřovat ničemu, co mi kdo v Říši divů nabídne k jídlu nebo pití. „Co v tom je?“

	 

	„Moudrá otázka,“ probleskne Morfeovi v očích pýcha učitele. „To je houbový čaj. Abys mohla porozumět Alence, musíš se zmenšit na její velikost.“

	 

	Zadívám se na kapsu, kam si Morfeus zastrčil zvětšovací koláček. „Takže... se teď zmenšíme?“ „Víš o lepším způsobu, jak následovat Alenku?“ přiťukne si se mnou hrnečkem a potom si ho přiloží

	 

	k ústům. I já se několikrát napiju, než zjistím, že Morfeus si se rty přilepenými na bílém porcelánu ještě ani nelokl.

	 

	Zase na mě ušil boudu. „Morfee,“ zavrčím varovně. Morfeus se zazubí.

	 

	Jsem naštvaná, ale dávno už ne bezmocná. I když se mi stahují svaly a chrastí kosti a kůže se mi smrskává, zatímco Morfeus s kočárem mi před očima rostou do gigantických rozměrů. Jsem teď sice maličká jako víla, ale všechno, co jsem si minulý rok prožila, zocelilo mou podsvětnickou stránku

	 

	
natolik, že je teď rovna té lidské.

	 

	Instinktivně roztáhnu křídla a vrhnu se střemhlav do Morfeovy kapsy pro koláček, abych mohla brzy zase vyrůst a dát Morfeovi co proto, ale Morfeus mě chytí do kapesníku. Přes jeho látku nic nevidím jako trest za to, že jsem si ještě před chvílí nedávala pozor. Už ani nevím, čím dalším bych se mohla bránit.

	 

	Ty podvodníku.

	 

	„Pamatuješ, jak jsi mě v lidské říši lapila do sklenice?“ šeptá Morfeus, jako by zaslechl moje tiché obvinění.

	 

	Krk, tváře i uši mi zahoří vzteky.

	 

	„Promiň, zlatíčko,“ zahřeje dech mého věznitele látku, která mě obepíná a přilévá do ohně mým pocuchaným nervům. „Nemůžu dopustit, abys dala průchod tak nádhernému hněvu. Ještě ne...“

	 

	Dožaduju se okamžitého propuštění a přitom bojuju proti měkkým záhybům kapesníčku vonícího po lékořici, ale Morfeus mě samozřejmě neposlouchá o nic víc, než jsem kdysi poslouchala já jeho.

	„Oplátka je fér. Nebo se to tak v tvém drahocenném lidském světě neříká?“ provokuje mě.

	 

	Se sevřenou čelistí čekám na příležitost utéct. Najednou je kolem nepříjemně těsno. Moje kouzlem spoutané srdce volá svého souputníka, který odpovídá zrychleným tlukotem srdce. Zní to trochu jako buben. Počítám, že si mě schoval do kapsy.

	 

	O několik minut později cítím Morfeův houpavý krok. Vystoupí z kočáru a šoupe chodidly po štěrkovitém podloží.

	 

	Potom mě vyloví z kapsy, zabalenou v kapesníku jako mumii. Když kapesník povolí, nepříliš důstojně sebou plesknu na něco dřevěného a chladného. Obklopí mě pach stojatého, vlhkého vzduchu. Mžourám do světla z Morfeovy světluškové lucerny, kterou si s sebou vzal z kočáru. Skřípnou panty, ale zase nejsem dost rychlá na to, abych vyletěla, než se mi před nosem zaklapnou dveře kočáru.

	 

	Poletuju ve svém těsném vězení a proklínám Morfea i s jeho myslí manipulátora. Odněkud sem doléhá tikot hodin smíšený se smíchem v kakofonii tak hlasité, že mi otřese mrňavými kostmi. Zacpu si uši.

	 

	Morfeova obrovská tvář se přiblíží k zavěšené kleci a drahokamy pod očima mu září růžovou něhou. „Vítej na nejvyšším útesu Říše divů, kytičko. Pokud budeš spolupracovat, třeba je uvidíš zvenku dřív než za několik desítek let.“

	 

	Vycením zuby.

	 

	Morfeus už se mi zmínil, že poprosil Zacha, aby namaloval i scény z podsvětnické historie, které spolu sdílíme. Proto teď sedíme v jeskyni, kde drželi Alenku, i s ptačí klecí. Je tu dokonce i kokon, ve kterém se Morfeus změnil v motýla.

	 

	Okamžitě poznám blbounovu jeskyni podle nahrubo nakreslených listů kalendáře na kamenných zdech. Když ho Červená královna uvěznila na útesu jako Alenčina strážce, varovala ho, že pokud ji nechá utéct, budou jeho dny sečteny. To proto si blboun zapisoval všechny dny na papír – chtěl jich mít dostatečnou zásobu. Na krápnících na stěnách tikají hodiny ve snaze zachytit každou minutu

	a každou celou.

	 

	Co přesně tu na mě Morfeus chystá? Chce mě tu věznit tak dlouho, dokud nevyhovím jeho požadavkům? Vymámí ze mě další přísahu na životní kouzlo? Něco, co mě donutí opustit Zacha, abych v lidské říši zestárla úplně sama?

	 

	Pokud někdo dokáže slovy dokonale vystihnout situaci, je to Morfeus. Rozzuřeně vymrštím ruku z klece a štípnu Morfea do nosu. „Ty pitomče!“

	 

	Morfeus se zasměje, ucouvne a poškrábe si nos, jako by ho tam zrovna štípl komár. „Tsss, zlobivé Veličenstvo, takhle si mě nenakloníš. Teď mám navrch já, což? Buď hodná, abys neskončila jako

	 

	
chudinka Alenka.“

	 

	Když si představím malé děvčátko na tmavé podlaze klece, stáhne se mi hrdlo. Povalují se tu poztrácená jablečná zrníčka veliká jako otoman. Uprostřed se krčí postel z krabičky od zápalek vystlaná kousky látek. Jak tu Alenka mohla tolik desetiletí přežít a zestárnout? V místě, kam sluníčko nezasvitne? Už chápu, proč zešílela.

	 

	Pustí se do mě klaustrofobie, ale rychle ji zase zaženu. „Nemůžeš mě tu držet.“

	 

	Morfeus si stáhne sako, přehodí ho přes dřevěnou židli a jemným šťouchnutím rozhoupe klec. „Ale můžu. A pokud to bude nutné, klidně to i udělám.“

	 

	Je těžké držet se na jednom místě ve vzduchu, když se kolem všechno houpe, a tak se posadím na postel, než to kymácení přejde. Srdce se mi rozzáří jasněji, jako by mi chtělo připomenout, že mám ještě jednu kartu v rukávu. „Dobře víš, že musím dělit svůj čas mezi lidi a Říši divů a vést naplněný život nejen jako podsvětník, ale i jako člověk, aby se mé srdce zase úplně zcelilo. Slonovinová říkala…“

	 

	„Já o tvých tělesných omezeních dobře vím, švestičko,“ přeruší mě Morfeus, „a nikdy bych neriskoval, že ti ublížím.“ Ze stolu sebere saténový přehoz a pořádně ho vypráší. „To už jsem snad desetkrát dokázal. Pokud tu zůstaneš, budu tě nosit do světa lidí každý den. Skrze stráže pronikneme s lehkostí, protože ty už si na moje výlety za smrtelníky zvykly. Často s sebou navíc beru svoje můří miláčky v zakrytém teráriu. Můry totiž mají rády tmu, jinak by tak ochotně necestovaly.“

	 

	Když přehodí černý satén přes klec a sváže všechno do uzlíku tak dokonale, že nevidím vůbec nic, vyděšeně vyjeknu.

	 

	„Prožijeme svoje dny někde v soukromí,“ zamumlá. Silueta jeho ruky sklouzne z druhé strany saténové pokrývky po mřížích. „Někde, kde budou mít rádi podsvětníky. Slibuju, že ti dám všechno, co žena jako ty může potřebovat.“

	 

	Smyslná narážka za jeho slovy mi rozehřeje krev. Tak proto nejdřív počkal, až opravím brány. Morfeus je prostě vždycky o krok napřed. Jen tentokrát ne.

	 

	Svoje schopnosti umím ovládat i za tmy. Nakonec jsem si to zhruba před měsícem zkusila

	 

	v černočerné školní tělocvičně a poté včera v masce z krvavého pytle při útoku tisíců vraždících vězňů z Kdekolijinde. Pokud se budu soustředit, jistě to zvládnu.

	 

	Uklidním svůj splašený pulz ve snaze vybavit si, co všechno jsem v jeskyni zahlédla, než Morfeus přikryl klec látkou.

	 

	„Pleteš se,“ diskutuji s ním, abych získala čas osahat si v duchu všechno kolem. „To, co naplňuje moje lidské potřeby, sahá daleko hlouběji než k pouhým tělesnostem. Chci zažít schůzky rodičovského sdružení, fandit fotbalovému mužstvu usoplených batolat, pomáhat dětem s domácími úkoly a účastnit se jejich divadelních představení a promocí. Ráda bych se ve stáří postarala o rodiče stejně, jako se oni o mě starali v dětství. Jsem jejich jediné dítě. Kdo jim má pomoct, až zeslábnou, když ne já? Přeju si na světě uvítat vnoučata a mít tělo poseté jaterními skvrnami a vráskami. Z nich se totiž skládají ty nejcennější lidské vzpomínky.“

	 

	Morfeus si odfrkne, jako bych mu zrovna řekla něco absurdně legračního. „Jsi podsvětnická královna, Alysso. Dej mi chvilku a zapomeneš na všechny svoje lidské přitroublosti.“

	„Jasně. A přesvědčíš mě tak, že mě tu budeš držet?“ zaskřípu zuby. „Víš, že kromě hostince

	 

	U Valdemara neexistuje v lidském světě místo, kde by se mohli scházet podsvětníci?“ měním taktiku. „A tam mě budou hledat naši se Zachem, protože ti to nikdy nevzdají.“

	Morfeus se rozchechtá tak hlasitě, až se saténová látka otřese. „Vážně žiješ v domnění, že

	 

	U Valdemara je jediná adresa na pomezí říše lidí a Říše divů? Existují skrýše, o kterých vědí jen podsvětníci samotáři. Temné a pochybné. Tam se za dne stáhneme a nikdo nás neobjeví. V Říši divů

	 

	
pak prožijeme noc.“ Morfeova tmavá silueta se nakloní nad klecí a jeho paže stisknou moje vězení v zlomyslném objetí. „A pokud budeš hodná, zmenším se na tvoji velikost a zapálíme tvoji zápalkovou postýlku. Jen bez zápalek,“ šeptá mi do uší hlasem sametově intimním a tělesným, který na chvíli přehluší i jako bomby tikající hodiny na stěnách.

	 

	Dříve by mě jeho svádění odzbrojilo, ale dnes je použiju ve svůj prospěch. Dovolím libozvučné kadenci jeho slov, aby mě příjemně uvolnila. Nic víc ke zkrocení svého kouzla nepotřebuji.

	 

	Představím si kovové ručičky hodinek, jak kmitají tam a zpět a točí se doprava a doleva. Nakonec se zkroutí a tikot ustane.

	 

	Látku klece rozevlaje Morfeův překvapený výdech. Než se stačí dovtípit, co mám za lubem, oživím silou fantazie stránky kalendáře. Slupují se ze stěn, trhají na čtvrtky a splétají do řetězů, jaké jsem jako dítě vyráběla ve školce. Až na to, že tyhle jsou živé a pevné jako ocel.

	 

	Sice je nevidím, ale dobře slyším, jak se posunují po zemi. Pošlu je ve stopách Morfeových kroků. Jeskyní probleskne Morfeovo modré kouzlo, jak se snaží uniknout.

	 

	„Zatraceně, Alysso!“

	 

	„Svažte ho!“ přikážu řetězům.

	 

	Morfeovo funění a vrčení mi říká, že můj výtvor splnil úkol.

	 

	Zatímco Morfeus má co dělat sám se sebou, soustředím se znovu na hodiny, kývám s nimi dopředu a dozadu, až se nakonec utrhnou ze zdi a s kovovým řinčením spadnou na zem. Pozvednu je do výšky, až se jejich obrys promítne na tenkou saténovou látku, osvětlený září lucerny. Představím si je jako roj kovových včel, zaměřím na ně svoji mysl a z ostrých konců ručiček rázem vytvořím oživlé nože, které rozseknou hedvábnou látku a otevřou dveře od klece.

	 

	Jakmile vyletím z klece, stojí Morfeus připíchnutý ke zdi a cuká se ve snaze osvobodit se jako příslovečná můra v pavoučí síti. V mojí síti.

	 

	Přestože je krásný, když z něho sálá moc, ledový klid a síla, svázaný a vydaný na pospas své královně má taky své kouzlo.

	 

	Podsvětnická vladařka v mém srdci spokojeně zapřede.

	 

	Nenuceně poodletím k židli, přes kterou visí sako se zvětšovacím koláčkem v kapse. Po několika soustech vyrostu zase do normální velikosti a podívám se mu rovnou do tváře.

	 

	Řetězy kolem Morfeova hrudníku ho na můj povel sevřou pevněji.

	 

	Ano, ten pohled se mi nenaskytl poprvé. Posledně jsem takhle spoutala Morfea šlahouny Červené královny.

	 

	„Neříkal jsi, že máš rád divoké hry?“ pokouším ho.

	 

	„Umím dávat stejně jako přijímat,“ zadívá se na mě, aniž pohne brvou. „Pokud tedy chci,“ dodá

	 

	a zažehne své kouzlo dost na to, aby propálil okovy na jednom zápěstí. Kdyby chtěl, osvobodí se tak snadno i ze zbytku pout, ale zatím jen nečinně stojí a kamínky kolem jeho očí blikají všemi barvami chaosu, aby přede mnou skryl své pocity.

	 

	„No, já si dneska stejně nechci hrát,“ odpovím naštvaná, že do něho nevidím. Nebo mě možná znervózňuje, že se ještě nevytrhl z řetězů a nezačal hned bránit. Dokonce nevidím ani provokativní cuknutí koutků, natož žluté problesknutí v drahokamech. „Řekni mi, proč bych tě neměla rovnou postavit před soud. Věznění královny je velezrada.“

	 

	Morfeus zavrčí a zašklebí se, když ho očarované pramínky vlasů plesknou po tváři. „Přísahalas mi na životní kouzlo, že se mnou strávíš dvanáct hodin, takže vycouvej, nebo přijdeš o všechny ty roztomilé schopnosti, kterými se tu tak chvástáš.“

	 

	Donutím se k úsměvu. „Ale kdeže, já přece žádný slib neporuším. Klidně s tebou v téhle kobce prosedím dalších osm hodin, zatímco budeš čekat na rozsudek.“

	 

	
Morfeus zamručí: „Jen pro tvou informaci – neměl jsem hlad a nebyl jsem ani malý.“ Nakloním hlavu. „Co to breptáš?“

	 

	S povzdechem sklopí pohled k řetězům poutajícím jeho hrudník. „Kdybych nechtěl, abys nade mnou vyhrála, nikdy bych si nedal ten koláček do kapsy. Myslíš, že jsem ho celou cestu nesl pro sebe?“

	 

	Jeho argumenty dávají smysl, a tak poručím řetězům, aby povolily. Ty se jako poslušní hadi stočí u jeho nohou.

	 

	Morfeus stále stojí u zdi, jako by ho na místě držely pouhé otlaky od pout na kůži. S královskou hrdostí roztáhne křídla – jedinou bariéru, která ho chrání před studenou a tvrdou stěnou jeskyně.

	 

	Přijdu až k němu. „Vždycky jsi tvrdil, že mi věříš,“ spustím s břichem sešněrovaným soucitem i zoufalstvím, „tak proč si na mě pořád vymýšlíš nějaké zkoušky?“

	 

	Morfeus se napůl omluvně a napůl nadutě zamračí. „Musel jsem tě uvěznit, abych ti připomněl tvoji lepší polovičku. Tak ráda bys byla Alenkou – tou, kterou by se stala, kdyby k tomu dostala

	 

	příležitost – že se bojím, abys neskončila jako ona. Bezmocná. Člověčí. Musíš být vždycky ve střehu a vystříhat se toho, aby z tebe někdo udělal oběť. Včera se tvoje srdce málem rozskočilo vedví. Kdybychom tě nezachránili, umřela bys,“ roztřese se Morfeovi brada. „To už nikdy nechci zažít, a tak tě jen kvůli tvé budoucnosti nechám jít tam, kam tě srdce táhne – do světa lidí, kde si splníš svoje obyčejné člověčí touhy a očekávání. Pokud mě budeš každou noc ve snech navštěvovat, jsem si jistý, že už na nás nezapomeneš, jako se ti to stalo v dětství.“

	Jeho výčitka mě bodne u srdce. „Já nechtěla, Morfee. Byl jsem malá...“

	 

	„Já tě přece neobviňuju, Alysso. Bylo to nevyhnutelné. Kdybys nezískala nepřerušovanou lidskou zkušenost, nikdy by z tebe nevyrostla ta samá osoba, schopná tolika fantazie a soucitu. Kdybys myslela jen na to, jakou neplechu se mnou v Říši divů zase provedeš, nikdy bys nemohla mezi lidmi vést plnohodnotný život a naučit se to, co teď umíš. Když jsem viděl, kolik zkázy přinesla nemilosrdnost a krutost Červené královny, pochopil jsem, že se něco v Červeném rodu musí změnit.“

	 

	„I když to znamenalo opakovanou návštěvu ve světě lidí,“ vydechnu překvapením nad jeho dokonale propracovaným plánem i láskou k naší říši. Prsty opíšu linii knoflíků na Morfeově košili. „Přála bych si, abys věděl, že už nikdy nezapomenu ani na tebe, ani na city, které k tobě chovám. Nikdy. Dokonce ani tehdy, kdybych netrávila každou noc v Říši divů.“ Moje prsty se zastaví na saténové látce, pod níž bije Morfeovo srdce.

	 

	Slastně zavře oči a přitiskne svoji dlaň na moji. „Potřebuju vědět víc. Musíš přežít každý den, kdy nebudeme spolu, aby ses mi jednou mohla vrátit a nastoupit navěky na Červený trůn. Prosím, ujisti mě o tom, jinak... tě nebudu moct spustit z očí.“

	 

	„Jsem nesmrtelná. V mé krvi koluje korunní kouzlo.“

	 

	Dlouhé řasy se mu zatřepotají, když se na mě pátravě podívá. „Tvoje slabé srdce mi napovědělo, že tvoje tělo není nezničitelné. Mezi lidmi zestárneš, a pokud přijdeš o hmotnou schránku, bude tvoje věčná duše bloudit světem jako sirotek. Jestli rychle nenajdeš nové tělo, nakonec vyvaneš. Podsvětnická duše nemůže přežít bez vhodné nádoby déle než pár hodin. Zachová se jedině na hřbitově, spoutána kouzlem První nebo Druhé sestry, tak mě prosím nenuť, abych tvojí životní esenci musel někdy narychlo shánět nové obydlí. Slib mi, že se mi vrátíš celá. Taková, jaká jsi. Se vším všudy.“

	 

	I bez pohledu na drahokamy zaslechnu v jeho hlase syrovou zranitelnost, kterou přede mnou v dýmu iluzí celý večer schovával. Bojí se, že ztratí daleko víc než jen Červenou královnu své říše. V sázce je jeho kamarádka z dětství, budoucí nevěsta i vysněné dítě. To proto mě tolik prosí.

	 

	„Jednou jsem ti slíbila, že se ti vrátím,“ ujišťuju ho, „tak tomu věř. Důvěřuj mé síle. Byl jsi mi dobrým učitelem, Morfee. Přesvědčím tě někdy, že si tu důvěru zasloužím? A s ní i konec všech těch

	 

	
věčných zkoušek?“

	 

	„O tobě jsem nikdy nepochyboval, květinko. Starosti mi dělá jen to, že teď musím vlastní osud svěřit do cizích rukou. Ale budu to muset zkusit.“ Přitáhne si mě k sobě a jeho dlouhé prsty mi vklouznou do dlouhých vlasů. „Dneska už žádné lsti.“

	 

	Přitulím se k jeho hrudníku a vdechnu sladkou vůni jeho kůže. Srdce mě táhne rovnou k němu v životodárném šumění pod hrudní kostí.

	 

	„Vyhráváš,“ zašeptá mi do vlasů tak tiše, že to málem přeslechnu. Cítím, jak mi jeho dech čechrá pramínky na temeni.

	 

	Zrychlí se mi tep. Vyhrávám. Po všech těch letech jsem konečně porazila svého kamaráda v jeho vlastní disciplíně, ale vlastně je mi to trochu líto. Vím, že jsem v Morfeovi něco zlomila.

	Dnešní vítězství mě neuspokojilo, protože jsem nikdy neusilovala o to být silnější nebo zručnější v manipulacích. Přála jsem si jen, aby byl šťastný a hrdý na to, že se mu konečně vyrovnám. Chtěla jsem vidět jeho dětský úsměv, bezstarostný a nepředstíraný.

	 

	Jen jsem na to až do tohoto momentu zapomněla.
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	Vzpomínka třetí, ve které jsem vyléčila Říši divů

	 

	Vlhký pach lesa se mísí se zemitou vůní trávy. Napůl v běhu a napůl v letu následuju Morfea vysokým světélkujícím porostem a nad hlavou se mi tyčí houby s kloboučky velkými jako kola náklaďáků. Dlouhá sukně mých šatů se v pravidelných intervalech zachytává o vzrostlou trávu a při každém kroku to zašumí. Jinak všude vládne ticho. Říše divů se dnes ponořila do klidu, protože se skoro všichni obyvatelé vydali na ples do hradu Slonovinové. I Morfeus je podezřele tichý a zamyšlený, křídla mu povadle visí přes záda saka a kráčí odhodlaně dlouhými kroky. Skoro mu nestačím, i když se země dotknu jen co čtyři kroky. Kromě ujištění, že se lstmi už dá pokoj, ze sebe od doby, kdy jsme opustili blbounovu jeskyni, nevypravil ani slovo. Dokonce mi ani neřekl, kam jdeme, ale já to stejně vím.

	 

	V Alenčině vězení už jsme se podívat byli, takže přišel čas prohlédnout si i to jeho. Bez toho by naše procházka po říši nebyla úplná. Tam také naposledy viděl malou Alenku ještě na svobodě, než ji polapily karty. Na onom místě také kdysi sedával Houseňák a nabízel malé přítelkyni své moudré rady i přátelství. Když se ho Alenka rozhodla vyhledat, byla už Šklíba bez hlavy a Houseňák zavinutý

	 

	v kokonu. Nemohl jí pomoct, protože se zrovna měnil v krásného, člověku podobného podsvětníka. Celý proces přeměny trval dlouhých sedmdesát pět let, během kterých Alenčinu mysl postupně nahlodala staroba a šílenství. Morfeus si nikdy neodpustil, že jí nemohl pomoci, když ho nejvíc potřebovala.

	 

	„Ty ale víš, že to nebyla tvoje vina, že jo?“ zeptám se zároveň se zašuměním trávy pod mými chodidly.

	 

	Morfeus neodpoví, ale já se nehodlám jen tak vzdát. Musí se těch pocitů viny konečně zbavit. „Celé to naplánovala Červená. Když mi sídlila v těle a hlavě, viděla jsem i to, co před světem

	 

	skrývala. Ještě v době, kdy nosila korunu, měla vizi, která jí prozradila, že klíčem ke všemu je Alenka. Proroctví ukázalo nesmrtelné dítě se schopností snít, narozené z krve Červeného rodu. Stačilo jen uvěznit Alenku Liddellovou a prožít za ni jeden lidský život. Červená by tedy Alenku stejně zavřela do klece a ani tvoje přítomnost by jí v tom nezabránila. Byla tak odhodlaná, že zapomněla na svůj dřívější soucit a milosrdenství. Za to ty nemůžeš. Moc si přeju, aby ses už nikdy neobviňoval. Ani

	o den déle.“

	 

	Morfeus zpomalí. „Děkuju, kytičko, přesně tohle jsem potřeboval slyšet. Ale v jednom se pleteš.

	 

	
Není to pocit viny, s čím se potýkám.“

	 

	Otočí se ke mně zády a křídla mu smutně schlípnou.

	 

	„Tomu nerozumím,“ klopýtám za ním. Nechávám mu prostor, i když bych se ho nejradši dotkla a otočila jeho tvář tak, abych v ní mohla číst.

	 

	„Když mě tvoje máma obviňovala, že jsem tě do toho všeho namočil, měla pravdu. Rozhýbal jsem celý sled událostí, aniž bych ti dal na vybranou. Vypustila jsi Červenou ze hřbitova, abys od vězení zachránila moji duši. Říše divů zchátrala a ty jsi málem přišla o život. Nechal jsem tě samotnou

	s pocity viny za to všechno, i když jsem to způsobil sám.“

	 

	Spadne mi čelist. Vážně jsem od Morfea slyšela opravdové přiznání? To snad ne... Nebo ano? Přitisknu se přes křídla k jeho trupu, hlavu mu položím na záda a dlaněmi pátrám po tlukotu jeho

	 

	srdce. „Ty ne, Morfee. To Červená to zavinila. A já jsem taky chybovala. Kvůli svému přání jsem neposlouchala tvé rady.“

	 

	„Ale vedl tě soucit a touha zachránit ostatní, tvoje vrozené instinkty.“

	 

	„V tobě vězí taky, Morfee. Dvakrát jsi zachránil tátovi život, celý měsíc se ti dařilo držet Zacha daleko od vězňů v Kdekolijinde a rozhodl ses mi korunovací nesebrat lidskou podstatu. Nic z toho by bez soucitu nebylo možné. Ty jsi mi vždycky odpustil, a tak odpustím i já tobě. Začneme prostě

	s čistým štítem.“

	 

	„Ale jak?“ zeptá se hlasem tak nefalšovaně udiveným, že mě to dojme.

	 

	Přitáhnu si ho blíž. „Jeden starý přítel z dětství mi řekl, že hloubání nad každým krokem brání pohybu vpřed. Prý si mám věřit, odpustit si a žít dál.“

	 

	Jeho křídla mi přikryjí ramena, jako by najednou nic nevážila. Morfeus najde moje dlaně opřené na jeho prsou a stiskne je. „Máš asi velmi moudrého kamaráda. A navíc pohledného.“ Pod jeho slovy cítím spokojený úsměv.

	 

	Zasměju se do vypracovaných svalů na zádech, které se cukají pod sakem. „To ano. A nejvíc se mi na něm líbí, jak je skromný.“

	 

	Morfeus si odfrkne smíchy, otočí si mě k sobě a pak mě za ruku v krajkové rukavici vede o pár kroků dál, kde hustý les hub tvoří slepou uličku. Vím, co se skrývá na jejím konci, ale ve fosforeskující záři měsíce stejně zatajím dech. Přede mnou stojí houba větší než zahradní kůlna napůl obalená v jemném předivu kokonu.

	 

	Morfeus sleduje moji reakci s nostalgií v očích. Kamínky se mu blyští lítostí, a nakonec jen vyrovnaným klidem.

	 

	Doufám, že ten poslední pocit má co dělat se mnou.

	 

	Společně přijdeme blíž. Když nás zahalí stíny a skryjí i hvězdy nad námi, výrazně se ochladí. „Proč se to stalo?“ ptám se při pohledu na obrovský klobouk houby. „Jak to, že ses změnil

	z Houseňáka na můru?“

	 

	„Pouhý zub času, má milá. Když přišel ten správný moment, musel jsem přijmout svou nejčistší formu, která se mnou zůstane navěky. Některé věci bych v nižším vývojovém stádiu prostě nezvládl. My všichni pomalu procházíme metamorfózou. Jen se podívej na sebe – i ty se celý život měníš

	 

	a ještě měnit budeš. Jednoho dne ale příroda dokončí i tebe, zbavíš se břemena smrtelnosti a nastoupíš na trůn Červeného království jako vladařka, kterou si naše říše žádá. Potom už budeš patřit jen sem.“

	 

	Těžce polknu. Ta myšlenka je úžasně podnětná. „Jaké to bylo pro tebe? Strávil jsi v kokonu sedmdesát pět let. Nestýskalo se ti tam?“

	 

	Z profilu se na mě usměje. „Žertuješ? Dělal mi společnost ten nejúžasnější a nejzajímavější podsvětník z celé říše!“

	 

	„Jak jsem řekla – skromnost sama,“ rozesměju se.

	 

	
Pobavený výraz v Morfeově tváři najednou potemní. „Společnost mi nechyběla. Spíš moje kouzlo a krajina Říše divů. Život bez ní byl hotovým utrpením.“

	 

	Morfeovi se zlomí hlas. Samozřejmě. Je přece podsvětník samotář, jehož jediný opravdový přítel a společník je Říše divů sama. To pro ni hoří vášní. Vzpomenu si, jak se choval, když jsme utekli

	 

	z Kdekolijinde a konečně přišli zpět. Stál uprostřed zmrzlého Huňatého lesa s křídly rozepjatými do výšky a modrým kouzlem shazoval z větví načechrané čepice sněhu. Tančil a smál se v lijáku, bezstarostný a omámený vlastním kouzlem, bez kterého se celý měsíc musel obejít. Pokud se tak radoval po pouhých třiceti dnech, neumím si představit, co dělal po celých desetiletích v kokonu.

	 

	„Říkám si, jestli to Červená vnímala stejně,“ přemítám nahlas. „Sama vlastně udělala něco podobného, když se pro Alenčino tělo vzdala kouzel a žila celé roky mezi lidmi bez svých schopností. Zestárla…“ Když si všimnu, jak pozorně se na mě dívá, odmlčím se. „Ty bys tak byl šťastný?“ zeptám se dřív, než přizná, na co myslí. Je neuvěřitelné, jak v něm umím číst. „Kdybys žil v podobě Finleyho, stárnul s ním... Protože to bys pak nemohl používat kouzlo.“

	 

	Morfeus zatne zuby. „Možná bych se to naučil nějak snášet.“

	 

	„Snášet budoucnost po mém boku. To nezní moc romanticky,“ položím mu ruku na rameno. „Pamatuješ, co jsem ti řekla v blbounově jeskyni o zkušenosti, kterou může nabídnout jen smrtelnost?“

	 

	Očima se vpije do mého pohledu, ale ať se snaží, jak se snaží, nezakryje znechucený zelený odstín drahokamů. S nakrčeným nosem se odvrátí. „Eh, lidé. Vím jen to, jak jsou patetičtí a obyčejní.“

	 

	Kývnu. „Pro tebe ano, protože ty pro lidský život nejsi stvořen. Žiješ pro věčné mládí, lety do oblak, a abys hlídal svět, který tolik miluješ. Nechci, abys kvůli mně musel každý den něco předstírat, protože to by znamenalo jen další vězení, další kokon. Celé dekády bez šílenství a kouzel, které ti našeptávají, že jsi živý. Ale já? Já jsem chtěla už od dětství prožít obyčejné, patetické věci. Mám to v genech. A Zach…“

	 

	Zastaví mě Morfeovo zavrčení: „Ach jistě, zase Zachariáš. Tomu se takový život líbí, protože je prosťáček.“

	 

	„Prosťáček ne, Morfee. Člověk,“ opravím ho, když moje ruka sklouzne z jeho napruženého bicepsu. „Pro nás lidi jsou tyhle věci svaté, protože jsme se narodili s touhou po nich. Chceme zestárnout

	 

	s někým, koho milujeme, sdílet s ním obyčejné, jednoduché věci na naší cestě, těšit se z nich a vážit si jich. Máma s tátou o tolik přišli, ale teď mají druhou šanci. Pořád to můžou dohonit. Alence se ale žádné příležitosti nedostalo. Neměla nikoho, koho by mohla mít ráda a vedle koho by zestárla. Seděla sama v ptačí kleci s blbounem jako jediným společníkem. Tomu říkám tragédie, zmrhaný lidský život. Měla jen smutné představy o tom, jak hezké by všechno mohlo být. Zach si ale zaslouží lepší osud. Skutečný osud. Stejně jako ty. A já. Už si nebudeme nic nalhávat. Ne my tři.“

	 

	Po chvilce ticha si Morfeus povzdychne: „Kdypak jsi nám tak zmoudřela, ty můj lanýžku?“ Potlačím slzy, které mě zaštípají v očích. „To už přece víš. Sám jsi v tom měl prsty.“

	 

	Zavrtí hlavou. „Pořád ale ještě můžeš přijmout moji nabídku, že tě někam schovám. Rád tě ochráním před všemi smrtelníky, kteří ti zlomí srdce tak, jak toho já nikdy nebudu schopen,“ promluví upřímným hlasem plným ochraptělé lítosti, jako by trpěl i za mě.

	 

	„Zach by mě nikdy…“

	 

	„Až jednoho dne umře, opustí tě. A tvoji rodiče také. A všichni ostatní, které přežiješ.“ Stáhne se mi hrdlo. Pokud si nedám pozor, rozpláču se. „Ano, bude to bolet.“ „Obávám se, že ještě nevíš, jak moc.“

	 

	Narovnám se. „I taková zkušenost mě posílí a udělá ze mě lepší královnu. Tomu strachu už jsem se v duchu postavila a pochopila, že bolest ze ztráty je tragická cena za lásku a naplněný lidský život.

	 

	
Moje srdce už nic nezlomí,“ dodám tak hlasitě, aby to Morfeus slyšel. „Se Zachem jste se o to postarali,“ položím si dlaň na fialově rozzářenou hrudní kost.

	 

	„To tedy,“ kývne Morfeus. „Spolu jsme dokázali převézt i kouzlo.“

	 

	Přestože jeho hlas zní hedvábně klidně, slyším v něm: „A teď za to zaplatíme.“ Ta slova mnou projedou jako nůž.

	 

	Zach už položil na oltář sny a uměleckou inspiraci. Morfeus zaplatí mojí nepřítomností.

	 

	V tichu mi podá ruku, spolu vylétneme na vrchol houby a usadíme se tam, kde není klobouk omotaný pavučinou.

	 

	Když si uvědomím, že se Morfeus vylíhl před desítkami let, překvapuje mě, že se jeho kokon pohybuje jako živoucí bytost. Někde vevnitř chrápe něco velikosti rotvajlera.

	 

	Nervózně zamávám křídly, ale Morfeus mě drží na místě. Podmračeně se na něho otočím. „Neříkal jsi, že toho dnes už necháš?“ vyčítám mu.

	 

	„Tohle ale není žádná lest. Je to dárek. Je ale pravda, že v nepovolaných rukou může napáchat pěknou paseku.“

	 

	„Je to nebezpečné?“ naježí se mi všechny chlupy na těle. „To ne. Jen divoké. Tak bych to popsal spíš.“

	 

	Pomalu ustupuju k okraji klobouku, ale Morfeus jemně zachytí moje zápěstí. „Psss, jen odvahu. Jsi Červená královna, a tak ti od obyvatel tohoto světa nic nehrozí. A tahle bytůstka bude oddaná a věrná jen a jen tobě, o to se teď sami postaráme. Po dnešní noci se toho maličkého bude bát celá Říše divů, jen ty ne. Takže...“

	 

	„Takže?“

	 

	„Tenhle dáreček se mi docela špatně balil, a tak mi dopřej to potěšení se dívat, jak ho otvíráš.“ Vytáhne lesklou čepel velikosti filetovacího nože a nabídne mi ji v otevřené dlani.

	 

	Šaršoun. Nejkouzelnější zbraň v celé podsvětnické říši. Odmlčím se a pak se opatrně zeptám: „To teď patří mně?“

	 

	„To ani náhodou,“ rozesměje se Morfeus, „protože Šaršoun bude vždycky můj. Poctivě jsem si ho vysloužil.“

	 

	Zamračím se na něho.

	 

	S plachým úsměvem si odkašle. „Samozřejmě s tvojí pomocí, že ano. To proto ti ho ke zvláštním příležitostem budu půjčovat.“

	 

	„Jak velkorysé,“ nakrčím hravě nos, než přijmu meč. Jeho rukojeť mě hřeje do rukou stejně jako poprvé. Ať sáhnu kamkoli, zůstanou po mých prstech na stříbrném kovu modré otisky. Už se chystám proříznout hustou pavučinu, když mě Morfeus špičkou prstu zastaví. „Nezapomeň ucouvnout, až to rozbalíš, zlatíčko.“

	 

	„Proč?“ přimhouřím podezíravě oči.

	 

	„Jen se neboj. Tahle zvířátka se budí dost pomalu.“

	 

	Zvířátka. Žaludek mám jako na vodě. Roztřesenou rukou protínám lepkavou pavučinu, kouzelné světlo následuje moje pohyby a kokon se pomaličku otevírá. Z něho se nejdřív vyvalí puch desetkrát horší než shnilé zelí. Zacpu si nos, ucouvnu a vrátím Šaršoun do Morfeovy natažené dlaně.

	 

	Když se rozřezaná pavučina konečně rozpadne, odhalí dřímající bytost velikosti psa s šedivou kůží a trojúhelníkovou kočičí hlavou pohodlně položenou na šupinatých tlapách. Okamžitě poznám, co to je, i když to znám jen veliké jako náklaďák. Počítám, že to tedy bude miminko. Opravdu veliké miminko. Těžce polknu.

	 

	„Královno Alysso,“ oznámí Morfeus slavnostně hlubokým hlasem, „seznamte se s vaším dvorním mazlíčkem pentlochňapem.“

	 

	
Zírám s vytřeštěnýma očima.

	 

	„Pamatuješ,“ pokračuje Morfeus, „jak jsem ti jednou povídal, že Grenadina zná slovo, které přinutí pentlochňapa poslouchat? Je to povel děděný v Červeném království z generace na generaci,

	 

	z královny na královnu. Jenže Grenadina ho zapomněla a mašličku s ním někde vytratila, ale to je jedno, protože jsem královského pentlochňapa skolil. Proto dnes v noci musíš začít budovat nový odkaz.“

	 

	Odpovědět ale nestihnu, protože se pentlochňapovy mléčné oči otevřou a s ním i tlama plná tesáků, za jaké by se nemusel stydět ani šavlozubý tygr. Hned potom z mordy vystřelí tři plazí jazyky

	 

	s bezzubými hadími hlavami, které se podobají úhořům. Když varovně zasyčí, uskočím k okraji houby, ale je příliš pozdě. Jeden z jazyků mě popadne za kotník a já se houpu vzhůru nohama tři metry nad zemí. Sukně se mi jako balón vznáší okolo hlavy a do lebky mi proudí krev. Cítím, jak mi po lýtku až ke stehnům stékají pentlochňapovy sliny.

	 

	„Morfee!“ vyjeknu naštvaně, když vidím, že můj milý se už dávno bezpečně snesl opodál, aby na něho ta potvora nemohla.

	 

	Smyčka kolem mého kotníku se utahuje, jak mě pentlochňapí štěně táhne k sobě. Snažím se mu vytrhnout a volám: „Morfee, tak pomoz mi, sakra!“

	 

	„Pomoz si sama, jinak tě nebude poslouchat. Odřež se.“ Na vlně modrého kouzla mi dopraví Šaršoun až k rukám.

	 

	Popadnu ho za rukojeť, ale přece jen chvíli váhám. Jakmile mě ta potvora pustí, poletím po hlavě k zemi tak rychle, že můj pád nezbrzdí ani křídla.

	 

	„Tak už si pospěš,“ kárá mě netrpělivě Morfeus. „Dobře víš, že tě chytím. Proč bych tu jinak stál?“ „No,“ přemítám nakvašeně, „možná, abys mi líp viděl pod sukni?“

	 

	„Přiznávám, že pohled je to kouzelný, ale beru ho jen jako příjemnou souhru náhod.“ „Jako by se zrovna s tebou nějaké náhody děly.“

	 

	Jeho potutelné pousmání mi pronikne až do morku kostí.

	 

	S divokým zavrčením useknu čistým řezem jeden z jazyků. Pentlochňap kníkne tak bolestně, že je mi ho skoro líto.

	 

	V letu se mi sevře žaludek, ale Morfeus mě chytí, jak sliboval. „Výborně,“ chválí mě jako už tolikrát a tiskne v náručí.

	 

	Obejmu ho pevně kolem krku a zabořím hlavu do jamky pod jeho bradou. Vůbec se mi nechce ho teď nechat jít. Přitiskne si mě na hrudník, jako by cítil to samé. Potom mě zase postaví a bez vysvětlení vyletí na klobouk houby, kde ho s pekelným řevem očekává pentlochňápek. Při pohledu na Morfea okamžitě zmlkne.

	 

	Zadívám se na jeho useknutý jazyk, který sebou mrská na zemi jako živý plaz, šepotavě syčí a plíží se blíž. O několik kroků ucouvnu.

	 

	Morfeus seskočí z houby, popadne Šaršoun, který jsem odhodila, otře z jeho čepele krev a třpytivé kouzlo a zase si ho schová do kapsy od saka.

	 

	„Co jsi s tím pentlochňapem proved?“ zeptám se.

	 

	„Jen jsem ho uspal, aby se nám s ním lépe cestovalo do hradu. Až se vzbudí, bude mu dorůstat jazýček a dá se čekat, že s ním moc nepořídíme. Proto ho raději někam zavřeme.“

	„Dorůstat jazýček? Ale jak? Pentlochňap má přece nezranitelnou kůži, ale ne jazyky.“

	 

	„To je pravda, ale pokud se odseknou Šaršounem, dorostou. A tenhle useknutý kus,“ zadívá se na krvavý kus masa, který se mi zrovna doplazil ke špičce boty, „se stane prodloužením pentlochňapovy duše.“

	 

	Slizký jazyk se mi teď přisál na botě jako kořen, který hledá vhodnou půdu. Jeho šepotání zesílí, ale

	 

	
pořád ne natolik, abych mu rozuměla. Otřesu se hnusem a chci ho odkopnout, ale Morfeus mě zastaví. „Ne! Jen ho zvedni.“

	 

	Znovu mi přejde mráz po zádech.

	 

	„Odkdy jsi tak přecitlivělá, moje krásná broukovražedkyně, mutantobijko a kazikvětko?“ dobírá si mě Morfeus.

	 

	„Od té doby, co jsem viděla, jaké hrůzy tyhle jazyky umějí napáchat. Pamatuješ, jak tě nesly vstříc jisté smrti?“ Při představě, jak Morfea polykaly pentlochňapí jazyky, mě bodne u srdce i v očích.

	 

	Morfeus se něžně usměje, když zjistí, že se mě jeho loňská oběť stále dotýká. „Chceš, abych ti věřil, tak mi prosím prokaž stejnou službu. V tom jazyku se skrývá ta nejdůležitější část pentlochňapa. Každá podsvětní bytost má něco specifického, co ji uklidňuje. Už se tak rodí. Sundej si rukavice

	 

	a dotkni se ho. Jen tak ti sdělí vlastním jazykem slovo, kterým pentlochňapa ochočíš. Je to druh smrtiřeči, ale protože jsi zvíře ušetřila a vzala si jen jeho jazyk, nemůže ti rozkazovat. Místo toho budeš poroučet ty jemu.“

	 

	Stisknu rty a udělám, co mi Morfeus poradil. Jakmile se holýma rukama dotknu měkkého, vlhkého jazyka, rozezní se mým tělem šepotání, které mi na chvilku rozsvítí i kůži. Když zase potemní, svraští se useknutý kus masa na černou suchou věc bez života. S odporem ji odhodím.

	 

	V mém nitru víří slovo v jazyce, který jsem nikdy neslyšela. Přesto však vím, jako ho vyslovit. Otevřu pusu, abych ho řekla, ale Morfeus mi položí prst na rty. „Nikdy to slovo nikomu neprozrazuj.

	 

	Nikomu kromě další Červené královny, pokud by tě jednou někdo měl vystřídat na trůně. Ani tvůj král nesmí znát tajné heslo.“

	 

	Ohne se pro rukavice a já zatím sbírám odvahu, abych se zeptala, zda tím králem bude on. Jestli na mě počká. Nemám ale právo po něm žádat takovou oběť, a tak se jen bezmocně kousnu do rtu.

	 

	„Musíme jít,“ řekne nakonec Morfeus. „Pentlochňapa si odložíme v Červeném hradě. I tam ještě musíme leccos napravit, než se v mém sídle uložíme ke spánku. Až mě zítra ve snu navštívíš, ukážu ti, jak pentlochňapí mládě vycvičit, aby tě na tajné heslo poslouchalo. Jak poroste, naučí se dokonce přijít na zavolání.“

	 

	Morfeus zabalí pentlochňápka do sítě z modrého kouzla, opatrně ho snese dolů z houby a odtáhne do kočáru.

	 

	„Ještě něco, Alysso,“ otočí se Morfeus přes rameno. „Ukázal jsem ti místa spjatá s Alenkou, protože ty jsi se Zachem nesdílela. Proto teď patří jen nám dvěma jako součást naší historie, dílek skládačky našeho setkání. A budou tu na tebe čekat, až se vrátíš, abys s námi žila skutečný podsvětnický život. Na to bych si rád vzal tvoje slovo. Buď jedinou duší, která mě ještě nezklamala. O nic jiného tě nežádám. Zatím.“
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	Oslava

	 

	 

	Vzpomínky jako kouzlem zabraly. V královské ložnici sice chybí hodiny, ale protože čas tu nehraje žádnou roli, nesejde na tom. Snad proto mi přijde, že od narození miminka uplynuly celé hodiny.

	Jakmile jsem poprvé zaslechla jeho libozvučný křik a objala malé, teplé tělíčko, zmizely strachy

	 

	i potlačený smutek jako mávnutím kouzelného proutku. Morfeus nečekal ani minutu a vyprovodil naše ochotné, ale poněkud hlučné dvořanstvo ze dveří, abychom konečně byli jen ve třech.

	 

	Když jsem princátko nakojila, ukázala jsem hrdému otci, jak ho zavinout do deky a pochovat. Nejdřív ho Morfeus držel ztuhle jako kus nábytku, jako by se bál, že mu ublíží. Vidět někoho tak mocného, jako je můj král, bezmocného tváří v tvář okřídlenému uzlíčku, mě rozněžnilo. S trochou povzbuzení ale přece jen zabořil nos do dětských vlásků a broukal synkovi jako opravdový táta profesionál. Jakmile se dítě v jeho náručí uvolnilo, chtěl ho uložit do kolébky, ale nakonec si to rozmyslel a opatrně mi ho dal do postele. Sám si pak přilehl na druhou stranu, aby naše dítě leželo bezpečně mezi mámou a tátou.

	 

	S jako med sladkými slovy sypal Morfeus na prince modré světlo z prstů a zavolal na můry

	 

	v teráriích, které rády poslechly, shromáždily se kolem postele a nechaly se spoutat jeho kouzlem, aby poletovaly nad postelí jako čarovná dětská chrastítka.

	 

	Morfeus i dítě se se zasněnou tváří zadívali na můří tanec. Princ zajímavé divadlo hltal doširoka otevřenýma pomněnkovýma očima a radostně třepotal křídly zabalenými v povijanu. Jednoho dne se mu vybarví po tatínkovi kresba pod očima a na tvářích, ale zatím ji můžeme jen tušit z bledých linií, které se podobají žilkám pod průsvitnou kůží. Na levém zápěstí se mu vyjímalo podsvětnické znamínko, vystouplé a dobře viditelné.

	 

	„Vidíš to?“ vzal Morfeus synka něžně za ruku, když se malý za radostného broukání natáhl vlastním modrým kouzlem po můře. „Má malíček jako můj nehet na palci.“ Morfeus se na mě zadíval neproniknutelně inkoustovýma očima naplněnýma láskou a obdivem až po samý okraj. „A taky má tvůj nos. Vidíš, jak ho krčí? Je mrzutý, protože ho nenechám chytit tu můru. Ty se tváříš taky tak, když tě provokuju.“

	 

	„To teda ne!“ rozesmála jsem se.

	 

	„Ale ano. Dělalas to už jako dítě a děláš to pořád,“ odporoval Morfeus.

	 

	Nakrčím nos. Zase měl pravdu. Jako obvykle. Pokusila jsem se o nakvašený výdech, ale vyšlo ze mě jen spokojené zapředení.

	 

	„Jak je možné,“ zeptal se můj král, „že je tak maličký, a přesto tak dokonalý?“ „To proto, že má kus z tebe,“ odpověděla jsem bez rozmýšlení.

	Morfeus se mi zadíval do očí. „A taky z tebe. Máš pravdu. Jak by nemohl být bez chybičky?“

	 

	Se slzami v očích a s úsměvem na tváři jsem asi posté spočítala drobné prstíčky rozzářené zárodky modrého kouzla. „Nikdy jsem nečekala, že bude barevné,“ přemítala jsem nahlas. „Moje kouzlo nemá

	 

	
barvu a on je přece taky míšenec.“

	 

	Morfeus si položil ztěžklou hlavu na polštář. „To sice ano, květinko, ale oba jeho rodiče jsou na rozdíl od tvých obdařeni podsvětnickými schopnostmi.“

	 

	Tiše jsem pozorovala prstíčky a uvažovala, zda i on na sebe bude umět brát jinou podobu jako jeho otec. Jedno bylo jisté – už brzy bude pobíhat po celém hradě a rozsévat chaos mezi jeho obyvatele. Výchova podsvětnického dítěte s představivostí nás – mírně řečeno – pořádně zaměstná. Když malý usnul, také jsme šli s Morfeem spát, zmožení nočními událostmi.

	 

	Teď, když jsem se vzbudila uprostřed noci a hledím do jantarové záře svic, můžu si je nerušeně prohlédnout – svého prince i svého krále stulené bok po boku vedle mě. Při pohledu na tu krásu zatajím dech a srdce mi přetéká láskou. Rošťácký úsměv se v dřímotě změnil v andělsky nevinné rty, sochané jako vánek křehkým dechem.

	 

	Morfeus otevře oči, jako by vycítil, že se na něho dívám. Odhrnu mu něžně pramen vlasů z tváře a on mě políbí do dlaně.

	 

	„To nám to trvalo,“ zamumlá mi do jizev hlasem ochraptělým spánkem. Nevím, jestli myslí porod nebo naši lásku, ale na tom nesejde.

	 

	„Děkuju, že jsi tu celou dobu zůstal,“ odpovím, protože on si to zaslouží. Volnou rukou pohladím baculatý loket našeho okřídleného miminka a vrývám si do mysli jeho tvář barokního cherubínka. Tvar očí má po otci, ale barvu po mně. I na jiných místech objevím vlastní rysy – dolíček v bradě, nosík jako knoflík, platinové špičky na konci dlouhých, černých řas. „Kdo si počká, ten se dočká.“

	 

	Morfeus pustí moji ruku, protáhne se a zatřepotá křídly. „A dočká se toho nejlepšího. Zázraků. Nejnemožnější na tom všem ale je, že samotář jako já, který nikdy nikoho nepotřeboval, teď má rodinu, pro kterou by zabíjel i umřel.“

	 

	Aniž bych se odvrátila od miminka, zčervenám. Morfeovo majetnické prohlášení přišlo z takových hlubin jeho duše, že ho muselo dlouho trýznit. I on je ohromený, že se v jeho srdci zrodila tak nesmírná láska.

	 

	„Ještě nevíme, jak mu budeme říkat,“ zašeptám, abych zakryla pohnutí nad Morfeovým vyznáním plným zranitelnosti. Nechci ho uvést do rozpaků. Zítra představíme prince dvoru, takže mám vhodné téma k odvedení hovoru. „Potížista asi nebude to pravé jméno pro prince, který z naší říše udělá ještě lepší místo pro život.“

	 

	Morfeus moudře kývne, ale v očích se mu rošťácky zableskne. „Jistě, přece nechceme riskovat sebenaplňující proroctví. Ještě by se vyvedl po tatínkovi.“

	 

	Ušklíbnu se, i když vím, že udělám vše proto, aby synek jako Morfeus opravdu byl. Divoký, nepředvídatelný a neuspořádaný stejně jako různorodá krajina našeho světa, kterou mu jednou ukážeme. „Chceš si znovu projít seznam?“

	 

	Včera jsme si celý večer třídili navržená jména: Argon, Durian, Iseld, Rhyanon... a tolik dalších, že už si na ně ani nevzpomínám. Každé z nich lyrické, mocné a trefné pro podsvětnického prince, ale žádné nevystihovalo pravou podstatu toho, kým se náš syn jednou stane.

	 

	„Teď, když jsem ho viděl, zbývá jen jediné jméno,“ řekne Morfeus a pohladí ho po modrém chmýří, které se časem změní v hustou, zářivou hřívu podobnou té Morfeově. „Apollón, vládce múz.“

	 

	Zamyslím se. Na seznamu to jméno sice nebylo, ale když si ještě jednou prohlédnu synkovy dokonalé rysy, musím přiznat, že to sedí. Moje múza mě sem dovedla a darovala mi moc hodnou královny. Zachova múza zase znovu obnovila podsvětnickou krajinu a zůstala s námi, aby zajistila mír mezi dvěma světy. I když by to Morfeus nikdy nahlas nepřiznal, vzdáme tak poctu i Zachově práci, mojí druhé polovině a lidské fantazii. Srdce mi zalije vlna vřelého citu a rozproudí se s krví po celém těle od konečků křídel po špičky prstů. Jsem za ten dar tak vděčná, že mi došla slova.

	 

	
Je tu ale ještě něco, co mluví pro jméno Apollón víc než jakýkoli jiný důvod. Ten chlapeček je naše snící dítě, které podnítí u všech podsvětníků vlastní představivost a dá jim tím dar věčného míru.

	 

	Usměju se tak široce, že mě zabolí v tváři. „Apollón, první princ Červeného dvora. Zní to výborně.“ Jen s přemáháním odtrhnu od našeho pokladu oči, abych si prohlédla výraz mého krále, a moje snaha je hned odměněna. Tváří se šťastně, pyšně a bezstarostně. Má rozcuchané vlasy a – usmívá se, rozzářený jako sluníčko. Přesně tak se na mě zubil jako dítě. I po všech těch letech si zachoval mladistvé srdce.

	 

	Neodolám a za košili si ho přitáhnu k polibku. „Víš, že Apollón vládne múzám? Múzy jsou od M jako Morfeus,“ šeptám mu do sladkých rtů, zaplavena vlnou citů tak obrovskou, že se jí div sama nezalknu. Než domluvím, chichotám se na celé kolo.

	 

	I Morfeus se směje sametovým basem, ale když se miminko začne vrtět a zatřepotá dlouhými řasami, přikryje si ústa rukou.

	 

	„Pššš, spinkej, maličký.“ S úsměvem na rtech si přivinu miminko k sobě, zanořím nos do modrého chmýří a vdechuji jeho dětskou vůni, která mi připomene další děti, které jsem kdysi takto chovala a které v sobě navždy nosím v jantarové mlhovině vzpomínek. Těší mě, že jsem byla na prchavou

	 

	chvíli součástí jejich životů. S Morfeem, Apollónem a podsvětníky, které jsem si zamilovala, je to ale jiné – ti se mnou zůstanou už navěky.

	 

	„Kdepak se mi touláš, Alysso?“ zeptá se Morfeus zadýchaně a pohladí mě po spletených vlasech. „Vzpomínáš?“

	 

	Vtisknu mu tvář do dlaně. „Jsem tu s tebou. Vždycky jen s tebou. A s naším princem.“ Nahnu se a zašeptám miminku do ucha: „Postarám se, aby ses nikdy nenaučil slovo sbohem.“ Když se instinktivně přivine blíž, naplní mé srdce tolik zbožňující mateřské lásky, že se mi málem rozskočí.

	 

	Zadívám se na Morfea, který nás pozorně sleduje. „Myslím, že tvůj syn chce ukolébavku,“ zašeptám s očima plnýma slz.

	 

	Můj král mi přejede bříškem prstu po kresbě kolem očí. „A já si zase myslím, že si písničku přeješ ty, protože jsi do mých ukolébavek blázen.“

	 

	„To ano,“ přiznávám, a abych to zdůraznila nakrčím nos.

	 

	Morfeovi se rozzáří drahokamy růžově a purpurově, zatímco se usmívá od ucha k uchu. „Tak dobrá. Nemůžu být jediný ve vztahu, kdo má hvězdné manýry. Je to totiž příšerné únavné.“

	 

	S těmi slovy přes nás přehodí saténové křídlo, jako by chtěl celou rodinu ochránit před světem venku a zazpívá nový nápěv s novými slovy, která oslavují všechno šílené, divoké a nádherné.

	Pokojem se nese hymna naší milované, věčné Říše divů.

	 

	
Poděkování

	 

	 

	Jako vždy chci nejdříve poděkovat svému muži a dětem za to, že nevnímali zaprášený nábytek, hory prádla a večeře z krabičky, když mě tlačil termín. Dále chci poděkovat mojí božské agentce Jenny Bentové, jejíž obchodní duch, diplomacie a víra v klienty nezná mezí.

	 

	Zvláštní díky patří rodině z nakladatelství Abrams: Tamaře Brazisové, Nicole Sclamaové, Anne Heltzelové a dalším editorům a redaktorům, kteří mi pomáhali vybrousit text jako diamant. Vděčná jsem i Jasonu Wellsovi a Nicole Russové z nakladatelství, typografům, marketingovým poradcům a všem ostatním, kteří stojí v zákulisí, když se rodí knížka.

	 

	Děkuji Marii Middletonové, která vždycky neomylně objeví ta správná umělecká témata pro přebal i stránky mých knih a Nathálii Suellenové za kouzelné ilustrace. To ony vdechují mým postavám život.

	 

	Jsem zavázána všem nezávislým knihkupectvím i úžasné komunitě online blogerů, kteří na moji práci upozornili spousty čtenářů.

	 

	Zdravím svoje divy: Lindu Castillovou, Jennifer Archerovou, Marcy McKayovou a April Redmonovou za jejich laskavé oči, bystrou mysl a nastražené uši. Děkuji, že jste mě naučily, jak být během korektur skromná a zároveň neústupná.

	 

	Na dálku objímám svoje online kritiky a beta čtenáře: Rookie (Bethany Crandellovou), Bílou čokoládu, POM (Jessicu Nelsonovou), která miluje těsto na sušenky a zlobivé kluky skoro stejně jako já, Stacee (@book_junkee) za to, že je ta nejúžasnější fanynka, Sůvu (Ashlee Supringerovou) za hluboký vhled do mých postav a zápletek, Marlene Rugglesovou, moji neplacenou editorku, a Chris Lapelovou, fanynku číslo jedna.

	 

	Berany duc #Kozímu týmu, který je chytřejší a veselejší než jejich přežvýkavá jmenovkyně. Zdravím děvčata z WrAHM!

	 

	Na dálku zdravím hráče Splintered RP na Twitteru, jmenovitě: @SplinteredCrew, @LongLiveTheMuse, @AlyssaPaints, @PunkPrincessJen, @seductive_fae, @MorphTheMoth, @NetherlingQueen, @splinteredivory, @tyedribbions, @RabbitNotBeMe, @taelor_tremont

	 

	a @ChevyLovingJock. To vy přenášíte moje postavy do skutečného světa a vdechujete život šílenství. Obdiv a vděk patří všem talentovaným fanouškům, kteří mi posílají fan art na Pinterest, i těm, kteří

	mě sledují na Goodreads, Tumblru, Pinterestu a Twitteru.

	 

	Hlasitě zdravím všechny ty, kteří mě podporují na Facebooku, hlavně Saleanu Rae Carneirovou, Katie Cliftonovou a Dianu Marii Hindsovou. Smekám před Harley Liddellovou a P Cat Moonchild. Bez jejich úžasné administrace facebookového konta bych se musela do hořícího ohně diskusí vrhat sama a špinit si ruce. Děkuji také Heather Love Kingové (kamarádce z Pinterestu) a Elexis Dardenové za skvělé online recenze, které rozsévají, kam přijdou. Berte to jako slib pořádného objetí, jakmile se potkáme osobně.

	 

	Velké díky patří Jaimemu a Rachel z RockStar Book Tours za organizaci cest a všechen jejich čas. Navěky budu vděčná Lewisi Carrollovi a Timu Burtonovi. Bez nich bych nikdy neuvěřila na kouzlo

	Říše divů a nechtěla ho okusit na vlastní kůži.

	 

	Nejvíce jsem však zavázaná Tomu, kdo mi dal dar psaní a příležitost dělat to, co miluju.
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